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ELEKTRYCZNY
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CHAFING DISH ELETTRICO
CHAFING DISH ELECTRIC

HAEKTPIKO MMEN MAPI O

ELEKTRICNA POSUDA ZA
PODGRIJAVANJE HRANE

CHAFING DISH ELEKTRICKY
ELEKTROMOS CHAFING

MAPMIT ENEKTPUYHUI

CHAFING TASSI
ELEKTRILINE

ELEKTRISKAIS MARMITS

STALO ELEKTRINIS
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RECHAUD ELETRICO
CALIENTAPLATOS
ELECTRICO

ELEKTRICKY NA
ODIERANIE RIADU
CHAFING SKAL ELEKTRISK
CHAFING-ASTIAN
SAHKOINEN
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ELEKTRISK

JED ZA LOVLJENJE
ELEKTRICNEGA

CHAFING DISH ELEKTRISK

ETEKTPUYECKK
NOATPEBATEN HA XPAHA
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GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.
HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzungen tibersetzt.
NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

DE:

RO:

=

RO:
GR:
HR:
CZ:
HU:
UA:
EE:

: Read user manual and keep this with the appliance.
: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es

zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het

apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.

: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreund cu

aparatul.

: AaBaote To yxelpidlo xpnoTn Kat PUAAETE To pagt pe Tn

OUOKEUN.

Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.

: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-

ziilék kozelében.

: [pounTaitte nocibHK KOpuCTyBaya Ta TpuMaiite oro

pasoM i3 NpunapoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

[a xprian povo o€ E0WTEPLKO XApo.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTh Tinbkit BCepeAHi NpuMilLieHb.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.
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Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierici.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
o aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

Laes brugervejledningen, og opbevar den sammen med
apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 33 nmpel’)menﬁ W o 3anasete

3aefHO C ypega.
I'IphoMTe PyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXPAHUTE ero
BMecTe ¢ npubopom.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Sélo para uso en interiores.

Iba na vnitorné poutzitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun til innendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

SE: Endast for inomhusbruk.

BG:
RU:

[la ce n3nonsea camo Ha 3aKpuTo.
Wcnonb3oBatb TonbKo B NoMeLLeHNsX.

: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a l'aide de ['1A et de traductions automatiques.

: NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando lintelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.

NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.

GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTappazeral and 1o npwTdTuno ayyAko eyxelpidto xpnotponotovrag Al Kat autopaTeG HETAPPATELG.
HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog priru¢nika s Al i strojnim prijevodima.

POZNAMKA: Tato pFirucka je prelozena z puvodnl anglické prirucky pomoci umélé inteligence a strOJovych prekladd.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikonyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.
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nepeknagy.

MPUMITKA: Liei nocibHnk nepeknafaeTses 3 0puriHanbHOro aHrincbKoro nocibHMKa 3 BAKOPUCTAHHSM LUTYYHOTO iHTENeKTy Ta MalUMHHOrO

MARKUS: Kaesolev kasutusjuhend on tdlgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

PIEZIME: 5T rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga intelekta un velas masinas tulkojumus.
PASTABA: Sis vadovas iéverstas i$ originalaus angly kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir magininj vertima.

NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando |A e traducdes de maquinas.

NOTA: Este manual estd traducido del manual original en inglés utilizando IA y traducciones automaticas.

POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z povodnej anglickej prirucky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjaelp af Al og maskinoversattelser.

HUOMAUTUS: Tdma opas on kadnnetty alkuperaisesta englanninkielisestd oppaasta kdyttaen tekodlya ja konekdanndksia.

NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

NOTERA: Denna handbok &r versatt fran den engelska originalmanualen med Al och maskingversattningar.

BG: BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPeBEefeH0 0T OPUTMHANHOTO aHINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al U MalLMHHW NPeBOAN.

RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NepeBefEHO U3 OPUTMHAIIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM 3bike C MCMOb30BaHNeM I 1 MalIMHHBIX

nepeBofioB.
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GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baowkég napapetpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: MUszaki adatok / UA: TexniuHi xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificacdes técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Tekniske specifikationer
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehnicne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku
cneundukauum / RU: TexHuueckue aaHHble

A 204825 v.02 204887 | 204832 | 204900 v.02_s.01

B 230-240V~ 50/60Hz / 230-240B~ 50/60Ty

C 900W /Bt | 500W / Bt | 900W / Bt

D |

E *GN1:1, 65mm depth 6,8 **GN1:1, 65 to 100mm depth
F IPX3 IP20 IPX3

G 575x349x(H)278 mm/mm 9405x(H)248 mm/mm 587x440x(H)273 mm/mm

A: GB:ltem no. / DE:Art.-Nr. / NL:Artikelnr. / PL:Nr pozycji / FR:N® d'article / IT:N. articolo / RO:Nr. articolului/ GR:Ap. eidoug /
HR:Broj stavke / CZ:Polozka ¢. / HU:Cikkszam / UA:Homep enementa / EE:Artikli nr / LV:Vienums Nr./ LT:Prekés Nr./ PT:ltem n.o
/ES:N.o de articulo / SK:C. polozky / DK:Varenr. / Fl:Kohteen nro / NO:Varenr. / SI:5t. izdelka / SE:Art.nr / BG: Homep Ha enemenT
/ RU:Homep nosuumn

vs]

: GB:Rated voltage and frequency / DE:Nennspannung und Frequenz / NL:Nominale spanning en frequentie / PL:Znamionowe
napiecie i czestotliwo$¢ / FR:Tension et fréquence nominales / T:Tensione e frequenza nominali / RO:Tensiune nominald si
frecventd / GR:Ovopaotikn taon kat ouxvornta / HR:Nazivni napon i frekvencija / CZ:Jmenovité napéti a frekvence / HU:Névleg-
es feszliltség és frekvencia / UA:HomiHansHa Hanpyra Ta yactota / EE:Nimipinge ja -sagedus / LV:Nominalais spriegums un
frekvence / LT:Vardiné jtampa ir daznis / PT:Tensao e frequéncia nominais / ES:Tensién y frecuencia nominales / SK:Menovité
napétie a frekvencia / DK:Nominel spanding og frekvens / Fl:Nimellisjannite ja -taajuus / NO:Nominell spenning og frekvens /
Sl:Nazivna napetost in frekvenca / SE:Markspanning och frekvens / BG: HommunanHo Hanpexerne 1 yectota / RU:HomuHanbHoe
HanpsxeHe u yacToTa

o

: GB:Rated input power / DE:Nenneingangsleistung / NL:Nominaal ingangsvermogen / PL:Znamionowa moc wejsciowa / FR:Pu-
issance d'entrée nominale / IT:Potenza nominale in ingresso / RO:Putere nominala de intrare / GR:OvopaoTikn oxug etoodou /
HR:Nazivna ulazna snaga / CZ:Jmenovity vstupni vykon / HU:Névleges bemeneti teljesitmény / UA:HominanbHa BXinHa NOTyXHICTb
/ EE: Nimisisendvdimsus / LV:Nominala ieejas jauda / LT:Vardiné j&jimo galia / PT:Poténcia de entrada nominal/ ES: Potencia de
entrada nominal / SK:Menovity vstupny vykon / DK:Nominel indgangseffekt / Fl:Nimellistuloteho / NO:Nominell inngangseffekt /
Sl:Nazivna vhodna mo¢ / SE:Markineffekt / BG: HomuHanHa Bxoasiwa mowHocT / RU: HoMuHanbHas BXogHas MOLLHOCTbL

o

: GB:Protection class (Class) / DE:Schutzklasse (Klasse) / NL:Beschermingsklasse (klasse) / PL:Klasa ochrony (klasa) / FR:Classe
de protection (classe] / IT:Classe di protezione (classe] / RO:Clasa de protectie (clasd) / GR:K\aan npoataciag (karnyopia) /
HR:Klasa zastite (klasa) / CZ:Trida ochrany (tFida) / HU:Védelmi osztély (osztaly) / UA:Knac 3axucty (knac) / EE:Kaitseklass (klass)
/ LV:Aizsardzibas klase (klase) / LT:Apsaugos klasé (klasé) / PT:Classe de protecdo (classe] / ES:Clase de proteccion [clase)
/ SK:Trieda ochrany [trieda) / DK:Beskyttelsesklasse (klasse) / Fl:Suojausluokka (luokka) / NO:Beskyttelsesklasse (klasse) /
Sl:Razred zascite (razred) / SE:Skyddsklass (klass) / BG:Knac Ha 3awwmra (Knac) / RU:Knacc 3awuTsl (knacc)

m

: GB:Capacity (L] / DE:Kapazitat (L) / NL:Capaciteit (L) / PL:Pojemno$¢ (L) / FR:Capacité (L) / IT:Capacita (L) / RO:Capacitate (L] /
GR:Xwpntkornra (L) / HR:Kapacitet (L) / CZ:Kapacita (U} / HU:Kapacitas (L) / UA:Mictkicts (L) / EE:Maht (L) / LV:Tilpums (L) / LT:
Talpa (L) / PT:Capacidade (L) / ES:Capacidad (L) / SK:Kapacita (L) / DK:Kapacitet (L) / Fl:Kapasiteetti [L) / NO:Kapasitet (L} / SI:Z-
mogljivost (L] / SE:Kapacitet (L) / BG: Kanauutet (L) / RU:Emkocts ()

* GB:GN1:1, 65mm depth / DE: GN1:1, 65 mm Tiefe / NL: GN1:1, diepte 65 mm / PL: GN1:1, gtebokos$¢ 65 mm / FR: GN1:1, pro-
fondeur de 65 mm /IT: GN1:1, profondita 65 mm /RO: GN1:1, adancime 65 mm / GR: GN1:1, BaBog 65 mm / HR: GN1:1, dubina
65 mm / CZ: GN1:1, hloubka 65 mm / HU: GN1:1, 65 mm mélység / UA: GN1:1, mubuna 65 mm / EE: GN1:1, 65 mm stigavus /
LV: GN1:1, 65 mm dzilums / LT: GN1:1, 65 mm gylis / PT: GN1:1, 65 mm de profundidade / ES: GN1:1, profundidad de 65 mm /

SK: GN1:1, hibka 65 mm / DK: GN1:1, 65 mm dybde / FI: GN1:1, syvyys 65 mm / NO: GN1:1, 65 mm dybde / SI: GN1:1, globina
65 mm / SE: GN1:1, 65 mm djup / BG: GN1:1, 65 MM gbnbounna / RU: GN1:1, rmybuHa 65 Mm

**GB: GN1:1, 65 to 100mm depth / DE: GN1:1, 65 bis 100 mm Tiefe / NL: GN1:1, diepte 65 tot 100 mm / PL: GN1:1, gtebokos¢ od
65 do 100 mm / FR: GN1:1, profondeur de 65 & 100 mm / IT: GN1:1, profondita da 65 a 100 mm / RO: GN1:1, adancime intre
65 i 100 mm / GR: GN1:1, BaBog 65 €wg 100 mm / HR: GN1:1, dubina od 65 do 100 mm / CZ: GN1:1, hloubka 65 az 100 mm /
HU: GN1:1, 65-100 mm mélység / UA: GN1:1, ranbura 65-100 mm / EE: GN1:1, siigavus 65 kuni 100 mm / LV: GN1:1, dzilums
no 65 [idz 100 mm / LT: GN1:1, 65-100 mm gylis / PT: GN1:1, profundidade de 65 a 100 mm / ES: GN1:1, profundidad de 65 a
100 mm / SK: Hlbka GN1:1, 65 az 100 mm / DK: GN1:1, 65 til 100 mm dybde / FI: GN1:1, syvyys 65-100 mm / NO: GN1:1, 65 til
100 mm dybde / SI: GN1:1, globina od 65 do 100 mm / SE: GN1:1, 65 till 100 mm djup / BG: GN1:1, gbnbouura ot 65 go 100 Mm
/ RU: GN1:1, ry6una ot 65 a0 100 Mm
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: GB:Waterproof protection rating / DE:Wasserdichtigkeitsschutzklasse / NL:Beschermingsgraad tegen water / PL:Klasa wo-

doodpornoéci / FR:Indice de protection étanche / IT:Grado di protezione impermeabile / RO:Clasificare protectie impermea-
bild / GR:Babuog adaBpoxng npootaciag / HR:Vodootporna zastita / CZ:0dolnost proti vodé / HU:Vizallé védelmi besorolas /
UA:Peiiturr sogorenporkrocti / EE:Veekindluse kaitseaste / LV:Udensnecaurlaidibas klase / LT:Apsaugos nuo vandens klasé
/ PT:Classificacao de protecao a prova de dgua / ES:Grado de impermeabilidad / SK:Stupef ochrany proti vode / DK:Vandteet
beskyttelsesklassificering / Fl:Vedenpitavd suojausluokitus / NO:Vanntett beskyttelsesklassifisering / SI:Stopnja zascite pred
vdorom vode / SE:Vattentat skyddsklassning / BG:Knac Ha BogoycToiumsoct / RU:PeiTuHr BogoHenpoHuLaemocTu

: 6B:Dimensions / DE:Abmessungen / NL:Afmetingen / PL:Wymiary / FR:Dimensions / IT:Dimensioni / RO:Dimensiuni /

GR:Aworacelg / HR:Dimenzije / CZ:Rozméry / HU:Méretek / UA:Poamipu / EE:M&otmed / LV:lzmeri / LT:Matmenys / PT:Di-
mensoes / ES:Dimensiones / SK:Rozmery / DK:Mal / Fl:Mitat / NO:M&L/ SI: Mere / SE:Matt / BG: Paamepu / RU:Paamepsi

GB: Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.
DE: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung gedndert werden.
NL: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.

PL:
FR:

IT:

RO:
GR:

Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zosta¢ zmieniona bez powiadomienia.
Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.
Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawviso.
Observatie: Specificatia tehnicd se poate modifica fara notificare prealabila.
Inpeiwon: Ot TexVIKEG NPodLaypapes Unopouyv va alagouv xwplc npogtdonoinan.

HR: Napomena: Tehnicke specifikacije podloZne su promjenama bez prethodne obavijesti.

CZ:

Poznamka: Technicka specifikace se mize zménit bez piedchoziho upozornéni.

HU:Megjegyzés: A mlszaki adatok eldzetes értesités nélkil valtozhatnak.
UA: BayBaxeHHs: TexHiUHi XxapakTepucTHKI MOXYTb 3MiHI0OBaTUCS B3 nomnepeHbOro NoBIAOMIEHHS.

EE:

Lv
LT

PT:
ES:

Markus: Tehnilisi andmeid vdidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$gja bridingjuma.

Pastaba: Techniné specifikacija gali bati keiciama be iSankstinio jspéjimo.

Observacdo: As especificacoes técnicas estao sujeitas a alteracdes sem notificacdo prévia.
Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.

SK: Pozndmka: Technické Specifikacie podliehaji zmenam bez predchadzajiceho ozndmenia.
DK: Bemaerkning: Tekniske specifikationer kan eendres uden forudgdende varsel.

Fl:

Huomautus: Teknisia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO:Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forh&ndsvarsel.

Sl:

Opomba: Tehni¢ne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

SE: Anmarkning: Tekniska specifikationer kan dndras utan foregaende meddelande.
BG: 3abenexka: TexHnyecknte cneundukaLmm nogiexart Ha NnpomsHa 6e3 npeBapuTenHo yBeoMaeH/e.
RU: Mpumeyatue. TexHnyeckue xapakTeprucTuku MoryT BbiTb U3MeHeHbI be3 NpesBapuTeNbHOTO yBeAOMAEHNS.



CeffENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this HENDI appliance. Read this
user manual carefully, paying particular attention to the safe-
ty regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

¢ Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

¢ The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse
the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.

¢ NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.

* WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.

* WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.

* WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.

¢ Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.

* Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.

* Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

¢ Connect the power supply into an easily accessible electrical
outlet so you can disconnect the appliance immediately in
case of emergency.

* Make sure the cord does not come in contact with sharp or
hot objects and keep it away from open fire. Never pull the
power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.

 Never carry the appliance by its cord.

* Never try to open the housing of the appliance yourself.

¢ Do not insert objects into the housing of the appliance.

* Never leave the appliance unattended during use.

e This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

e This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

e This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

* Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.

“p 6

* Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

« Do not place the appliance on a heating object [gasoline, elec-
tric, charcoal cooker, etc.).

* Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

* Do not use the appliance near any open flames, explosive or
flammable materials. Always operate the appliance on a hori-
zontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

 The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

o L eave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions
o CAUTION! RISK OF BURNS! HOT SURFACES! The
temperature of the accessible surfaces are very high
during use. Touch only the control panel, handles, switches,
timer control knobs or temperature control knobs.

o If the supply cord is damaged, it must be replaced by a spe-
cial cord or assembly available from the manufacturer or its
service agent.

¢ ATTENTION! Do not fill water over MAX level.

* Never use this appliance without water.

 Avoid boiling dry. This appliance is secured against boiling dry
by an overheating protection.

¢ Do not load too much ingredients in order to prevent overflow
of the food products.

e This overheating protection turns off the appliance automat-
ically. In that case, let the appliance cool down completely
before using it again.

Intended use

* This appliance is intended to be used for commercial appli-
ances, for example in kitchens of restaurants, canteens, hos-
pital and in commercial enterprises such as bakeries, butch-
eries, etc., but not for continuous mass production of food.

o This appliance is designed for keeping food warm. Any other
use may lead to damage of the appliance or personal injury.
¢ Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable

for improper use of the device.

Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk
of electric shock by providing an escape wire for the electric
current.

This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connections
must be properly installed and grounded.



Main parts of the product

(Fig.1 on page 3)

1. Lid

2. Soup/food pan

3. Water pot

4. Housing

Remark: The content of this manual applies for all listed items
unless specified otherwise. The appearance may vary from the
shown illustrations.

Preparation before use

¢ Remove all protective packaging and wrapping.

 Check that the device is in good condition and with all ac-
cessories. In case of incomplete or damaged delivery, please
contact the supplier immediately. In this case, do not use the
device.

« Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).

* Make sure the appliance is completely dry.

o Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

» Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

 Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit

a light odor during the first few uses. This is normal and does

not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is

well ventilated.

Operating instructions

o Fill the water tank with sufficient water.

o Fill the pan with the desired warm food and place it into the
water tank.

 Connect the appliance with a suitable electrical power supply.

¢ Switch ON the appliance by pushing the switch button to the
“I" position.

¢ Use the thermostat knob to set the desired temperature.

o Indicator lights up.

¢ The appliance is now ready to keep the food warm.

o Place the lid on the food container if needed.

Cleaning & maintenance

o ATTENTION! Always disconnect the appliance from the pow-
er supply and cool down before storage, cleaning & mainte-
nance.

Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

o |f the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

 Food residues should be regularly cleaned and removed from
the appliance. If the appliance is not cleaned properly, it will
reduce its lifespan and may result in a dangerous condition
during use.

Cleaning

e Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

* For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

* Avoid water contacting the electrical components.

¢ Clean the inside of container with a non-abrasive detergent
and rinse with clean water.

* Clean and descale the boiler base at regular intervals. [see
chapter “Descaling”)

e Lid and pan are dishwasher safe.

Maintenance

e Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

« If you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

* All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.

Transportation and Storage

* Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

e Store the appliance in a cool, clean and dry place.

* Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

* Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.

Descaling

This appliance should be cleaned and descaled frequently. To
keep this appliance in optimum condition and to ensure its op-
eration, it is crucial that you descale the appliance on a regular
basis. Depending on the hardness of the water and the frequen-
cy of use, you need to repeat the following procedure regularly.

To descale use a descaling agent that is suitable for the appli-
ance. You can also use pure lemon juice, citric acid or cleaning
vinegar as a descaling agent. To ensure the proper mixture,
read the instructions supplied with the agent. For pure lem-
on juice or cleaning vinegar the general mixture applies of 1/3
cleaning vinegar or lemon juice to 2/3 water.

Pour the solution in the boiler to maximum the " MAX" level.
Heat the solution by maximum temperature for 15mins.
Wait to allow the solution to loosen the build-up.

Rub lightly and gently with a brush with soft bristles.

Drain off the dirty water.

Repeat steps 1~5 until build-up has been removed.

Use a dry cloth to wipe the solution away.

When you drain off dirty water, leave the tap open and rinse
the boiler with clean water till taste and smell are completely
gone.

. Now you can use the appliance again.

NOTE! Warranty is void if failure to descale regularly leads to

reduced functioning or failure of the appliance.
M
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Troubleshooting

If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the

m problem, please contact the supplier/service provider.

Problems Possible cause Possible solution

Appliance does No power at the power | Check the fuse.
not work. point.

The plug is not plugged | Check the plug.
(correctly) into the

power point.
Appliance does Heating element faulty. | Contact the
not reach the set supplier.
temperature. Control unit faulty.

Heating element fuse
faulty.

Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase (e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment
————— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
f— to your waste equipment by handing it over to a
= designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.
For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses HENDI Gerét gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfaltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise
o Verwenden Sie das Gerat nur fir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.
o Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgemafen Gebrauch verursacht
werden.
GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie
nicht, das Gerat selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerats nicht in Wasser oder andere
Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieBendem
Wasser.
VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!
Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel
regelmafig auf Schaden. Wenn das Gerdt beschadigt ist,
trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten
Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-
gen zu vermeiden.
WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-
rung des Geréts bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-
hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-
pergefahr zu vermeiden.
WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-
findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.
WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es
von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder la-
gern.
Schlieflen Sie das Gerat nur mit der auf dem Gerateetikett
angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.
Die Stecker-/Elektroanschlisse nicht mit nassen oder feuch-
ten Handen beriihren.
Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-
se von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Wenn das Ge-
rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.
Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier-
ten Techniker Uberprift wurde. Die Nichtbeachtung dieser
Anweisungen fiihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.
Schlieflen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steck-
dose an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kon-
nen.
Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder
heiffen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es
von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,
um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-
mer den Stecker.
¢ Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.
e Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Gerdts selbst zu
offnen.
o Fithren Sie keine Gegenstande in das Geh&use des Gerats ein.
¢ Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-
aufsichtigt.
¢ Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche



des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient
werden.

¢ Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben
werden.

¢ Dieses Gerat darf unter keinen Umstanden von Kindern ver-
wendet werden.

* Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschlisse
fur Kinder unzuganglich auf.

* Verwenden Sie niemals anderes Zubehdr oder andere Gerate
als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller emp-
fohlene. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fir den
Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden. Ver-
wenden Sie nur Originalteile und Zubehdr.

 Betreiben Sie dieses Gerat nicht mit einem externen Timer
oder einer Fernbedienung.

« Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elektro,
Holzkohle usw.).

* Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.

o Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerat.

o Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von offenen Flam-
men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie
das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,
hitzebestandigen und trockenen Oberflache.

¢ Das Gerat ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden kdnnte.

e Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fir die Beluftung.

o WARNUNG! Halten Sie alle Liftungsoffnungen am Gerét frei
von Hindernissen.

Besondere Sicherheitshinweise
. VORSICHT! VERLETZUNGSRISIKO! HEISSE OBER-
FLACHEN! Die Temperatur der zugénglichen Oberfl4-

chen ist wahrend des Gebrauchs sehr hoch. Beriihren Sie nur
das Bedienfeld, die Griffe, Schalter, Zeitschalter oder Tempe-
raturregler.

¢ Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es durch ein spe-
zielles Kabel oder eine spezielle Baugruppe ersetzt werden,
das/die vom Hersteller oder seinem Kundendienst erhaltlich
ist.

¢ ACHTUNG! Fullen Sie kein Wasser Uber den MAX Fiillstand.

¢ Verwenden Sie dieses Gerat niemals ohne Wasser.

« Kochen Sie nicht trocken. Dieses Gerat ist durch einen Uber-
hitzungsschutz gegen trockenes Sieden gesichert.

« Verladen Sie nicht zu viele Zutaten, um ein Uberlaufen der
Lebensmittel zu verhindern.

« Dieser Uberhitzungsschutz schaltet das Gerat automatisch
aus. Lassen Sie das Gerat in diesem Fall vollstandig abkiih-
len, bevor Sie es wieder verwenden.

Verwendungszweck

* Dieses Gerat ist flir den Einsatz bei gewerblichen Geraten,
z.B. in Kichen von Restaurants, Kantinen, Krankenhausern
und in gewerblichen Betrieben wie Backereien, Metzgereien
usw. vorgesehen, nicht aber fir die kontinuierliche Massen-
produktion von Lebensmitteln.

* Dieses Gerat wurde entwickelt, um Lebensmittel warm zu
halten. Jede andere Verwendung kann zu Schaden am Gerat
oder zu Verletzungen fihren.

e Der Betrieb des Gerats fiir andere Zwecke gilt als Missbrauch
des Gerats. Der Benutzer haftet allein fir die unsachgemafe
Verwendung des Gerats.

Installation der Erdung

Dieses Gerat ist als Schutzklasse | eingestuft und muss an eine
Schutzerde angeschlossen werden. Die Erdung reduziert das
Risiko eines Stromschlags, indem ein Escape-Kabel fiir den
elektrischen Strom bereitgestellt wird.

Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
elektrischen Anschlissen mit Erdungsdraht ausgestattet. Die
Anschlisse missen ordnungsgemaf installiert und geerdet
sein.

Hauptteile des Produkts

(Abb. 1 auf Seite 3)

1. Deckel

2. Suppe/Speisenpfanne

3. Wassertopf

4. Gehause

Bemerkung: Der Inhalt dieses Handbuchs gilt fiir alle aufge-
fUhrten Artikel, sofern nicht anders angegeben. Das Aussehen
kann von den gezeigten Abbildungen abweichen.

Vorbereitung vor Gebrauch

e Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Verpackungen.

« Uberpriifen Sie, ob sich das Gerat in gutem Zustand und mit
allen Zubehorteilen befindet. Bei unvollstandiger oder be-
schadigter Lieferung kontaktieren Sie bitte umgehend den
Lieferanten. Verwenden Sie in diesem Fall das Gerét nicht.

* Reinigen Sie das Zubehor und das Gerat vor dem Gebrauch
[siehe ==> Reinigung und Wartung).

* Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

e Stellen Sie das Gerat auf eine horizontale, stabile und hitze-
bestandige Oberflache, die gegen Wasserspritzer sicher ist.

* Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie beabsichtigen,
Ihr Gerat in Zukunft zu lagern.

* Bewahren Sie das Benutzerhandbuch zur spateren Bezug-
nahme auf.

HINWEIS! Aufgrund von Herstellungsriickstanden kann das

Gerat wahrend der ersten Verwendungen einen leichten Ge-

ruch abgeben. Dies ist normal und weist nicht auf einen De-

fekt oder eine Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat

gut beliftet ist.

Bedienungsanleitung

¢ Fiillen Sie den Wassertank mit ausreichend Wasser.

e Fillen Sie die Pfanne mit der gewlinschten warmen Speise
und stellen Sie sie in den Wassertank.

e SchlieBen Sie das Gerat an eine geeignete Stromversorgung
an.

e Schalten Sie das Gerat EIN, indem Sie den Schalter in die
Position ..I" driicken.

e Stellen Sie mit dem Thermostatknopf die gewlinschte Tem-
peratur ein.

¢ Die Kontrolllampe leuchtet.

e Das Gerat ist jetzt bereit, die Speisen warm zu halten.

e Setzen Sie den Deckel bei Bedarf auf den Lebensmittelbe-

halter.
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Reinigung und Wartung

* ACHTUNG! Trennen Sie das Gerat immer von der Stromver-
sorgung und kiihlen Sie es vor der Lagerung, Reinigung und
Wartung ab.

e Verwenden Sie zum Reinigen keinen Wasserstrahl oder
Dampfreiniger und schieben Sie das Gerat nicht unter das
Wasser, da die Teile nass werden und ein Stromschlag ent-
stehen konnte.

e Wenn das Gerat nicht in einem guten Sauberkeitszustand
gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Geréts beein-
trachtigen und zu einer gefahrlichen Situation fiihren.

* Speisereste sollten regelmafBig gereinigt und aus dem Ge-
rat entfernt werden. Wenn das Gerat nicht ordnungsgemaf
gereinigt wird, verkiirzt es seine Lebensdauer und kann wah-
rend des Gebrauchs zu einem gefahrlichen Zustand fiihren.

Reinigung

* Reinigen Sie die gekuhlte AuBBenflache mit einem Tuch oder
Schwamm, der leicht mit einer milden Seifenldsung ange-
feuchtet ist.

¢ Aus Hygienegrinden sollte das Gerat vor und nach dem Ge-
brauch gereinigt werden.

¢ Vermeiden Sie, dass Wasser mit den elektrischen Kompo-
nenten in Kontakt kommt.

¢ Reinigen Sie die Innenseite des Behalters mit einem nicht
scheuernden Reinigungsmittel und spiilen Sie ihn mit sau-
berem Wasser ab.

* Kesselboden in regelmaBigen Abstanden reinigen und ent-
kalken. (siehe Kapitel . Entkalkung”)

¢ Deckel und Pfanne sind spiilmaschinenfest.

Wartung

o Uberpriifen Sie regelmiBig den Betrieb des Gerdts, um
schwere Unfalle zu vermeiden.

¢ Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht ordnungsgemaf
funktioniert oder ein Problem vorliegt, verwenden Sie es
nicht mehr, schalten Sie es aus und wenden Sie sich an den
Lieferanten.

e Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten mus-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
geflihrt oder vom Hersteller empfohlen werden.

Transport und Lagerung

e Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Gerat
vom Netz getrennt und vollstandig abgekiihlt wurde.

e Lagern Sie das Gerat an einem kiihlen, sauberen und trocke-
nen Ort.

e Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerat, da
dies zu Schaden fiihren konnte.

* Bewegen Sie das Gerét nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerat beim Bewegen von der Stromversorgung
und halten Sie es unten.

Entkalkung

Dieses Gerat sollte haufig gereinigt und entkalkt werden. Um
dieses Gerat in optimalem Zustand zu halten und seinen Be-
trieb sicherzustellen, ist es wichtig, dass Sie das Gerat regel-
mafig entkalken. Abhangig von der Harte des Wassers und der
Haufigkeit der Verwendung mussen Sie das folgende Verfahren
regelmafig wiederholen.

«D‘IO

Verwenden Sie zum Entkalken ein Entkalkungsmittel, das fiir
das Gerat geeignet ist. Sie kdnnen auch reinen Zitronensaft,
Zitronensdure oder Reinigungsessig als Entkalkungsmittel
verwenden. Um die richtige Mischung zu gewahrleisten, lesen
Sie die dem Wirkstoff beiliegende Anleitung. Fir reinen Zitro-
nensaft oder Reinigungsessig wird die allgemeine Mischung
von 1/3 Reinigungsessig oder Zitronensaft auf 2/3 Wasser auf-
getragen.

. Giefen Sie die Losung in den Kessel, bis das.. MAX"-Niveau
maximal erreicht ist.

. Erhitzen Sie die Ldsung 15 Minuten lang bei maximaler Tem-
peratur.

3. Warten Sie, bis die Losung die Ablagerungen lockert.

Leicht und sanft mit einer Birste mit weichen Borsten ein-

reiben.

. Lassen Sie das schmutzige Wasser ab.

. Wiederholen Sie die Schritte 1 bis 5, bis die Ablagerungen
entfernt wurden.

. Wischen Sie die Ldsung mit einem trockenen Tuch ab.

Wenn Sie Schmutzwasser ablassen, lassen Sie den Wasser-
hahn offen und spiilen Sie den Kessel mit sauberem Wasser
ab, bis Geschmack und Geruch vollstandig verschwunden sind.

9. Jetzt kdnnen Sie das Gerat wieder verwenden.

HINWEIS! Die Garantie erlischt, wenn eine regelmafige Ent-
kalkung zu einer verminderten Funktion oder zum Ausfall des
Geréts fiihrt.
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Fehlerbehebung

Wenn das Gerat nicht ordnungsgemaR funktioniert, sehen Sie
in der folgenden Tabelle nach. Wenn Sie das Problem immer
noch nicht l8sen konnen, wenden Sie sich bitte an den Liefe-
ranten/Dienstleister.

Probleme Mégliche Ursache Mégliche Ldsung
Gerat funktio- Keine Stromversorgung | Uberpriifen Sie
niert nicht. am Strompunkt. die Sicherung.
Der Stecker ist nicht Uberpriifen Sie
[richtig) an den Stro- den Stecker.
manschluss ange-
schlossen.
Das Gerét Heizelement defekt. Wenden Sie sich
erreicht nicht - an den Liefe-
die eingestellte | Steuergerat defekt. ranten.
Temperatur. Heizelementsicherung
defekt.
Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Gerats beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemaB den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unberiihrt. Wenn das
Geratim Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
(. B. Beleg) bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankindigung zu &ndern.



Entsorgung und Umwelt

————1 Bei der Auflerbetriebnahme des Gerats darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmdill entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-
tung, Ihre Abfallausriistung zu entsorgen, indem
Sie sie an eine dafiir vorgesehene Sammelstelle
ibergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfall-
ausriistung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
nattrlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schiitzt.

Fiir weitere Informationen dariiber, wo Sie Ihren Abfall zum
Recycling abgeben konnen, wenden Sie sich bitte an Ihr ortli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re ibernehmen weder direkt noch iiber ein dffentliches System
die Verantwortung fiir Recycling, Aufbereitung und dkologische
Entsorgung.

NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit HENDI-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.
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Veiligheidsinstructies

¢ Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.

¢ De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

. GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-

beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de
elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water
of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-
mend water.

* GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer
de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op
schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los
van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-
gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om
gevaar of letsel te voorkomen.

¢ WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het
netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,
contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te
voorkomen.

* WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is
het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.

¢ WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat
u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud
of opslag.

¢ Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de
spanning en frequentie die op het label van het apparaat
staan vermeld.

* Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte
of vochtige handen.

¢ Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen
uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-

raat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-
sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-
leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen
van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.

e Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-
contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk
kunt loskoppelen.

e Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of
hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek
nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,
trek altijd aan de stekker.

¢ Draag het apparaat nooit aan het snoer.

e Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.

* Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

e Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

¢ Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel in
de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.

¢ Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-
sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.

e Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-
deren worden gebruikt.

* Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het
bereik van kinderen.

* Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het
apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-
len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen
voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-
leen originele onderdelen en accessoires.

e Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-
bediening.

* Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzine,
elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

¢ Dek het apparaat niet af als het in werking is.

¢ Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

e Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-
sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd
op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog
oppervlak.

e Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

e L aat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

¢ WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

Speciale veiligheidsinstructies
. LET OP! RISICO OP BRANDWONDEN! HETE OPPER-
VLAKKEN! De temperatuur van de toegankelijke op-

pervlakken is tijdens gebruik zeer hoog. Raak alleen het be-
dieningspaneel, de handgrepen, schakelaars, timerknoppen
of temperatuurregelknoppen aan.

¢ Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen
door een speciaal snoer of samenstel dat verkrijgbaar is bij
de fabrikant of diens servicemonteur.

o AANDACHT! Vul het water niet te MAX hoog.

e Gebruik dit apparaat nooit zonder water.

* Vermijd droogkoken. Dit apparaat is beveiligd tegen droogko-
ken door een oververhittingsbeveiliging.

e Laad niet te veel ingrediénten om overloop van de voedings-
middelen te voorkomen.
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* Deze oververhittingsbeveiliging schakelt het apparaat auto-
matisch uit. Laat het apparaat dan volledig afkoelen voordat
u het weer gebruikt.

Beoogd gebruik

¢ Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in commerciéle appara-
ten, bijvoorbeeld in keukens van restaurants, kantines, zie-
kenhuizen en in commerciéle ondernemingen zoals bakkerij-
en, slagerijen, enz., maar niet voor continue massaproductie
van voedsel.

e Dit apparaat is ontworpen om voedsel warm te houden. Elk
ander gebruik kan leiden tot schade aan het apparaat of per-
soonlijk letsel.

e Gebruik van het apparaat voor enig ander doel wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als
enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.

Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en
moet worden aangesloten op een beschermende aarding. Aar-
ding vermindert het risico op elektrische schokken door een
ontsnappingsdraad voor de elektrische stroom te leveren.

Dit apparaat is uitgerust met een netsnoer met aardingsstek-
ker of elektrische aansluitingen met aardingsdraad. De aan-
sluitingen moeten correct worden geinstalleerd en geaard.

Belangrijkste onderdelen van het product

(Afb. 1 op pagina 3)

1. Deksel

2. Soep/voedselpan

3. Waterreservoir

4. Behuizing

Opmerking: De inhoud van deze handleiding is van toepassing
op alle vermelde items, tenzij anders aangegeven. Het uiterlijk
kan afwijken van de getoonde afbeeldingen.

Voorbereiding voor gebruik

e Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.

e Controleer of het apparaat in goede staat verkeert en alle
accessoires heeft. Neem in geval van onvolledige of bescha-
digde levering onmiddellijk contact op met de leverancier.
Gebruik het apparaat in dit geval niet.

* Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (zie ==>
Reiniging en onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

e Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat veilig is tegen waterspatten.

 Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

* Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.

OPMERKING! Vanwege productieresten kan het apparaat tij-

dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit is

normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat
het apparaat goed geventileerd is.
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Bedieningsinstructies

* Vul het waterreservoir met voldoende water.

¢ Vul de pan met het gewenste warme voedsel en plaats deze
in het waterreservoir.

o Sluit het apparaat aan op een geschikte elektrische voeding.

e Schakel het apparaat in door de schakelaarknop in de stand
“I" te drukken.

* Gebruik de thermostaatknop om de gewenste temperatuur
in te stellen.

* Het indicatielampje gaat branden.

¢ Het apparaat is nu klaar om het voedsel warm te houden.

¢ Plaats het deksel indien nodig op de voedselcontainer.

Reiniging en onderhoud

* AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van de voeding en
koel af voordat u het opbergt, reinigt en onderhoudt.

 Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen
en duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen
nat worden en er elektrische schokken kunnen ontstaan.

¢ Als het apparaat niet schoon wordt gehouden, kan dit een ne-
gatieve invloed hebben op de levensduur van het apparaat en
leiden tot een gevaarlijke situatie.

* Voedselresten moeten regelmatig worden gereinigd en uit
het apparaat worden verwijderd. Als het apparaat niet goed
wordt gereinigd, verkort dit de levensduur en kan dit leiden
tot een gevaarlijke situatie tijdens het gebruik.

Reiniging

* Reinig het gekoelde buitenoppervlak met een doek of spons
die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

¢ Om redenen van hygiéne moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden gereinigd.

o Vermijd contact van water met de elektrische componenten.

* Reinig de binnenkant van de container met een niet-schurend
reinigingsmiddel en spoel af met schoon water.

* Reinig en ontkalk de boilerbasis regelmatig. (zie hoofdstuk
“Ontkalken”)

¢ Deksel en pan zijn vaatwasmachinebestendig.

Onderhoud

¢ Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

o Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een pro-
bleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem
contact op met de leverancier.

¢ Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en bevoeg-
de technici, of worden aanbevolen door de fabrikant.

Transport en opslag

e Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomtoevoer en volledig is afgekoeld.

* Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

e Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het
kan beschadigen.

e Verplaats het apparaat niet terwijl het in werking is. Koppel
het apparaat tijdens het verplaatsen los van de voeding en
houd het aan de onderkant vast.



Ontkalken

Dit apparaat moet regelmatig worden gereinigd en ontkatkt.
Om dit apparaat in optimale conditie te houden en de werking
ervan te garanderen, is het van cruciaal belang dat u het appa-
raat regelmatig ontkalkt. Afhankelijk van de hardheid van het
water en de gebruiksfrequentie moet u de volgende procedure
regelmatig herhalen.

Gebruik een ontkalkingsmiddel dat geschikt is voor het appa-
raat om te ontkalken. U kunt ook puur citroensap, citroenzuur
of schoonmaakmiddelazijn gebruiken als ontkalkingsmiddel.
Lees de instructies die bij het middel zijn geleverd om het juiste
mengsel te garanderen. Voor puur citroensap of schoonmaaka-
zijn brengt het algemene mengsel van 1/3 schoonmaakazijn of
citroensap aan op 2/3 water.

. Giet de oplossing in de boiler tot het maximale niveau "MAX
“van.

Verwarm de oplossing gedurende 15 minuten op maximale
temperatuur.

Wacht tot de oplossing de ophoping losmaakt.

Wrijf lichtjes en voorzichtig met een borstel met zachte ha-
ren.

Tap het vuile water af.

Herhaal stappen 1~5 totdat de opbouw is verwijderd.
Gebruik een droge doek om de oplossing weg te vegen.
Wanneer u vuil water wegpompt, laat u de kraan open staan
en spoelt u de boiler met schoon water totdat de smaak en
geur volledig verdwenen zijn.

. Nu kunt u het apparaat weer gebruiken.

OPMERKING! De garantie vervalt als het niet regelmatig ont-
kalken leidt tot verminderde werking of falen van het apparaat.
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Problemen oplossen

Als het apparaat niet goed werkt, controleer dan de onder-
staande tabel voor de oplossing. Als u het probleem nog steeds
niet kunt oplossen, neem dan contact op met de leverancier/
dienstverlener.

Problemen Mogelijke oorzaak Mogelijke
oplossing
Apparaat werkt Geen stroom bij het Controleer de
niet. stroompunt. zekering.
De stekker is niet [juist] | Controleer de
in het stopcontact stekker.
gestoken.
Het apparaat Verwarmingselement Neem contact
bereikt de inge- | defect. op met de
stelde tempera- - leverancier.
tuur niet. Regeleenheid defect.
Zekering verwarmings-
element defect.
Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht

en voeg een aankoopbewijs (bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu
—————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg
L=l gooien door het over te dragen aan een aange-
wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-
den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.
Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia HENDI. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczyta¢ niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlna
uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

¢ Urzadzenie nalezy uzytkowa¢ wytacznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji.

e Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
wtasciwym uzytkowaniem.

. A NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-

DEM! Nie podejmowac samodzielnych préb naprawy
urzadzenia. Nie zanurza¢ elektrycznych czesci urzadzenia w
wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzyma¢ urzadzenia pod
biezaca woda.

« NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Nalezy
regularnie sprawdzac potaczenia elektryczne i przewdd pod
katem uszkodzeA. W przypadku uszkodzenia nalezy odtaczy¢
urzadzenie od zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wyko-
nywane wytacznie przez dostawce lub wykwalifikowana oso-
be, aby uniknac niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.

* 0STRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w ra-
zie potrzeby poprowadzi¢ przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby
unikna¢ przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu
z powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknieciem sie.

* OSTRZEZENIE! Dopéki wtyczka jest podtaczona do gniazda,
urzadzenie jest podtaczone do zasilania.

* OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytacza¢ urzadzenie przed
odtaczeniem od zrédta zasilania, czyszczeniem, konserwacja
lub przechowywaniem.

e Urzadzenie nalezy podtacza¢ wytacznie do gniazdka elek-
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trycznego o napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie

urzadzenia.

Nie dotyka¢ wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi lub wil-

gotnymi rekami.

Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy prze-

chowywac z dala od wody i innych ptynéw. Jesli urzadzenie

przedostanie sie do wody, nalezy natychmiast odtaczyc je od

zrédta zasilania. Nie uzywac urzadzenia, dopoki nie zostanie

sprawdzone przez certyfikowanego technika. Niezastosowa-

nie sie do tych instrukcji bedzie stanowic¢ zagrozenie dla zycia.

Podtaczy¢ zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-

nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast

odtaczy¢ urzadzenie.

Upewnic sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub goracymi

przedmiotami i trzymac go z dala od otwartego ognia. Nigdy

nie ciagnac za przewdd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-

ka. Zamiast tego zawsze wyciagac wtyczke.

Nigdy nie przenosic¢ urzadzenia za przewod.

Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadzenia.

Nie wktadac zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.

Nigdy nie pozostawiac urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.

Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony

personel w kuchni restauracji, stotéwki lub bar itp.

Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-

niczonych zdolno$ciach fizycznych, sensorycznych lub umy-

stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego

doswiadczenia i wiedzy.

Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane

przez dzieci.

Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przechowy-

wac¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci.

Nigdy nie uzywa¢ akcesoriéw ani innych urzadzen innych niz

dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.

W przeciwnym razie moze doj$¢ do zagrozenia bezpieczen-

stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy uzywac

wytacznie oryginalnych czesci i akcesoriow.

Nie uzywac urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub

systemu zdalnego sterowania.

Nie stawia¢ urzadzenia na elementach grzejnych (benzyno-

wych, elektrycznych, weglowych itp.).

Nie zakrywac urzadzenia podczas pracy.

Nie umieszcza¢ zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.

Nie uzywac urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materia-

tow wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie nalezy za-

wsze obstugiwac na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na

wysoka temperature i suchej powierzchni.

* Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktorym
mozna uzy¢ strumienia wody.

¢ Podczas uzytkowania pozostawi¢ co najmniej 20 cm miejsca
wokot urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

» OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkod.

Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

. PRZESTROGA! RYZYKO OBRAZEN! GORACE PO-

WIERZCHNIE! Temperatura dostepnych powierzchni

jest bardzo wysoka podczas uzytkowania. Dotkna¢ tylko pa-

nelu sterowania, uchwytéw, przetacznikow, pokretet zegara
lub pokretet regulacji temperatury.

o Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, nalezy go wymieni¢

na specjalny przewdd lub zestaw dostepny u producenta lub
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jego przedstawiciela serwisowego.

¢ UWAGA! Nie napetnia¢ woda zbyt MAX mocno.

* Nigdy nie uzywac urzadzenia bez wody.

¢ Unikac¢ gotowania na sucho. Urzadzenie jest zabezpieczone
przed wrzeniem na sucho przez zabezpieczenie przed prze-
grzaniem.

* Nie nalezy tadowac zbyt duzej ilosci sktadnikow, aby zapobiec
przepetnieniu produktéw spozywczych.

e Zabezpieczenie przed przegrzaniem wytacza urzadzenie au-
tomatycznie. W takim przypadku przed ponownym uzyciem
nalezy odczekac, az urzadzenie catkowicie ostygnie.

Przeznaczenie

* To urzadzenie jest przeznaczone do uzytku w urzadzeniach
komercyjnych, na przyktad w kuchniach restauracji, stotowek,
szpitali i przedsiebiorstwach komercyjnych, takich jak piekar-
nie, rzeznie itp., ale nie do ciagtej masowej produkcji zywnosci.

¢ Urzadzenie jest przeznaczone do utrzymywania temperatury
potraw. Kazde inne uzycie moze prowadzi¢ do uszkodzenia
urzadzenia lub obrazen ciata.

¢ Uzywanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu nalezy uznac¢
za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik ponosi wytacz-
na odpowiedzialnos¢ za niewtasciwe korzystanie z urzadzenia.

Instalacja uziemienia

To urzadzenie jest sklasyfikowane jako urzadzenie klasy I i musi
by¢ podtaczone do uziemienia ochronnego. Uziemienie zmniej-
sza ryzyko porazenia pradem elektrycznym poprzez zapewnie-
nie przewodu ewakuacyjnego dla pradu elektrycznego.
Urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z wtyczka
uziemiajaca lub potaczenia elektryczne z przewodem uzie-
miajacym. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane i
uziemione.

Gtowne czesci produktu

[Rys. 1 na stronie 3)

1. Pokrywa

2. Zupa/garnek do jedzenia

3. Zbiornik na wode

4. Obudowa

Uwaga: Treé¢ niniejszej instrukcji dotyczy wszystkich wymie-
nionych pozycji, chyba ze okreélono inaczej. Wyglad moze réz-
ni¢ sie od przedstawionych na ilustracjach.

Przygotowanie przed uzyciem

¢ Usunac wszystkie opakowania ochronne i opakowania.

® Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i czy jest wy-

posazone we wszystkie akcesoria. W przypadku niepetnej lub

uszkodzonej dostawy nalezy niezwtocznie skontaktowac sie z

dostawca. W takim przypadku nie nalezy uzywac urzadzenia.

Przed uzyciem nalezy wyczy$ci¢ akcesoria i urzadzenie (patrz

==> Czyszczenie i konserwacjal.

Upewnic sie, Ze urzadzenie jest catkowicie suche.

Ustawic¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na wy-

soka temperature powierzchni, ktéra jest bezpieczna przed

rozpryskami wody.

* Opakowanie nalezy zachowac, jeéli urzadzenie ma by¢ prze-
chowywane w przysztosci.

* Nalezy zachowac instrukcje obstugi do wykorzystania w przy-
sztosci.

UWAGA! Ze wzgledu na pozostatosci produkcyjne urzadzenie



moze emitowac lekki zapach podczas kilku pierwszych zasto-
sowan. Jest to normalne i nie oznacza zadnych wad ani zagro-
zen. Upewnic sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.

Instrukcja obstugi

¢ Napetni¢ zbiornik na wode odpowiednia iloscia wody.

¢ Napetni¢ naczynie odpowiednia ciepta zywnoscia i umiescic
je w zbiorniku na wode.

 Podtaczy¢ urzadzenie do odpowiedniego zrédta zasilania.

* Wtaczy¢ urzadzenie, naciskajac przycisk przetacznika do po-
zycji 1"

¢ Za pomoca pokretta termostatu ustawic¢ zadana temperature.

¢ Zaswieci sie wskaznik .

* Urzadzenie jest teraz gotowe do podtrzymania temperatury
potraw.

¢ W razie potrzeby umies¢ pokrywke na pojemniku na zywnosc.

Czyszczenie i konserwacja

¢ UWAGA! Przed przechowywaniem, czyszczeniem i konserwa-
cja nalezy zawsze odtaczy¢ urzadzenie od zasilania i ostygnac.

 Nie uzywac strumienia wody ani myjki parowej do czyszczenia
ani nie wpychac urzadzenia pod wode, poniewaz moze to spo-
wodowac zamoczenie czesci | porazenie pradem.

e Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stosci, moze to niekorzystnie wptyna¢ na zywotnosc¢ urzadze-
nia i spowodowac niebezpieczenstwo.

» Pozostatosci zywnosci nalezy regularnie czyscic i usuwac z
urzadzenia. Jesli urzadzenie nie zostanie prawidtowo wy-
czyszczone, skroci to jego zywotno$¢ i moze spowodowac
niebezpieczne warunki podczas uzytkowania.

Czyszczenie

¢ Ochtodzona powierzchnie zewnetrzna nalezy czysci¢ Scie-
reczka lub gabka lekko zwilzona tagodnym roztworem mydta.

¢ Ze wzgledow higienicznych urzadzenie nalezy czysci¢ przed
i po uzyciu.

¢ Unika¢ kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

 Oczysci¢ wnetrze pojemnika detergentem niesciernym i sptu-
kac¢ czysta woda.

 Kociot nalezy czyéci¢ i odkamienia¢ w regularnych odstepach
czasu (patrz rozdziat .Odkamienianie”).

¢ Pokrywke i naczynie mozna my¢ w zmywarce.

Konserwacja

 Nalezy regularnie sprawdzac dziatanie urzadzenia, aby unik-
nac powaznych wypadkéw.

o Jedli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub wy-
stapit problem, przestan go uzywac, wytacz je i skontaktuj sie
z dostawca.

* Wszystkie prace konserwacyjne, montazowe i naprawcze mu-
sza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzowa-
nych technikow lub zalecane przez producenta.

Transport i przechowywanie

 Przed przechowywaniem nalezy zawsze upewnic sie, ze urza-
dzenie zostato odtaczone od zasilania i catkowicie schtodzone.

¢ Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w chtodnym, czystym i su-
chym miejscu.

* Nie wolno umieszczac na urzadzeniu ciezkich przedmiotow,
poniewaz moze to spowodowac jego uszkodzenie.

* Nie przesuwac urzadzenia, gdy jest ono wtaczone. Podczas

przenoszenia urzadzenia nalezy odtaczy¢ je od zasilania i
przytrzymac je u dotu.

Odkamienianie
Urzadzenie nalezy czesto czyscic i odkamieniac. Aby utrzymaé
urzadzenie w optymalnym stanie i zapewni¢ jego dziatanie,
nalezy regularnie odkamieniac je. W zaleznosci od twardosci
wody i czestotliwosci uzytkowania nalezy regularnie powtarzac
ponizsza procedure.

Do odkamieniania nalezy uzywaé Srodka odkamieniajacego
odpowiedniego do urzadzenia. Jako $rodek odkamieniajacy
mozna rowniez stosowac czysty sok z cytryny, kwas cytrynowy
lub ocet czyszczacy. Aby zapewni¢ wtasciwa mieszanine, nalezy
przeczytac instrukcje dostarczone wraz ze srodkiem. W przy-
padku czystego soku z cytryny lub octu czyszczacego ogélna
mieszanine natozy¢ 1/3 octu czyszczacego lub soku z cytryny
na 2/3 wody.

. Wlac roztwor do bojlera do maksymalnego poziomu MAX".
Roztwor nalezy podgrzewa¢ maksymalnie do temperatury
przez 15 minut.

. Odczekad, az roztwor poluzuje nagromadzony osad.
Delikatnie i delikatnie pocieraj szczoteczka o miekkim wto-
siu.

Odpompowac brudna wode.

Powtarzac kroki od 1 do 5 az do usuniecia osadu.

Wytrzec roztwdr za pomoca suchej Sciereczki.

Po odpompowaniu brudnej wody pozostawi¢ otwarty kran i
przeptukac bojler czysta woda, az smak i zapach catkowicie
znikna.

. Teraz mozna ponownie uzy¢ urzadzenia.

UWAGA! Gwarancja jest niewazna, jesli brak odkamieniania
regularnie prowadzi do ograniczenia dziatania lub awarii urza-
dzenia.
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Rozwiazywanie problemow

Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy zapozna¢ sie z
ponizsza tabela. Jesli nadal nie mozesz rozwiazac¢ problemu,
skontaktuj sie z dostawca/dostawca ustug.

Problemy Mozliwa przyczyna Mozliwe rozwia-
zanie
Urzadzenie nie Brak zasilania w punk- | Sprawdzi¢
dziata. cie zasilania. bezpiecznik.
Wtyczka nie jest podta- | Sprawdzi¢
czona [prawidtowo) do | wtyczke.

punktu zasilania.

Urzadzenie nie
osiaga ustawio-
nej temperatury.

Usterka grzatki. Skontaktuj sie z

dostawca.

Usterka jednostki
sterujacej.

Usterka bezpiecznika
grzatki.




Gwarancja

Kazda wada badZ usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktéra ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepiséw prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowdd zaku-
pu (np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-
wanych w dokumentacji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska
Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakonczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzic ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawi¢ do punktu
odbioru odpadéw elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialno¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zosta¢ przetworzone i
zutylizowane w sposoéb przyjazny dla srodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na Srodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpaddéw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.

ze tego produktu nie wolno wyrzucac do zwyktych
pojemnikéw na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawiera¢ niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otow, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposob niekontrolowany do Srodowiska, spowoduja ska-
zenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla $rodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczeénie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtérnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.

< _—_ 1 Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,
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FRANCAIS

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil HENDI. Lisez attentivement
ce manuel d’utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d'installer et d'utiliser cet appareil pour la premiére
fois.

Consignes de sécurité

o Utilisez l'appareil uniqguement pour l'usage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.

e Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.

. A DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'essayez

pas de réparer lappareil vous-méme. N'immergez

pas les composants électriques de 'appareil dans de l'eau ou

d'autres liquides. Ne tenez jamais l'appareil sous l'eau cou-

rante.

NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez

régulierement que les connexions électriques et le cordon ne

sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, débran-

chez l'appareil de lalimentation électrique. Toute réparation

ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-

sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.

AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,

acheminez le cable d'alimentation en toute sécurité si néces-

saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,

tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-

buchement.

AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, lappareil

est branché sur l'alimentation.

AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre lappareil avant de

le débrancher de lalimentation électrique, du nettoyage, de

l'entretien ou du stockage.

Raccordez l'appareil a une prise électrique uniqguement avec

la tension et la fréquence mentionnées sur 'étiquette de l'ap-

pareil.

Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des

mains mouillées ou humides.

¢ Tenez l'appareil et les prises/raccordements électriques a

l'écart de l'eau et d'autres liquides. Si l'appareil tombe dans

l'eau, retirezimmédiatement les connexions de l'alimentation

électrique. N'utilisez pas lappareil tant qu'il n'a pas été véri-

fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-

tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.

Branchez lalimentation sur une prise électrique facilement

accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement l'ap-

pareil en cas d'urgence.

¢ Assurez-vous que le cordon n'entre pas en contact avec des
objets tranchants ou chauds et tenez-le a l'écart du feu. Ne
tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher
de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.

* Ne portez jamais lappareil par son cordon.

¢ N'essayez jamais d'ouvrir vous-méme le boitier de lappareil.

¢ N'insérez pas d'objets dans le boitier de l'appareil.

¢ Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant l'uti-
lisation.

o Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la
cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

o Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant



des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,
ou par des personnes qui manguent d'expérience et de
connaissances.

o Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.

 Gardez lappareil et ses connexions électriques hors de por-
tée des enfants.

* N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que
ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fabricant.
Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque
pour la sécurité de lutilisateur et endommager l'appareil.
Utilisez uniquement des pieces et accessoires d'origine.

 N'utilisez pas cet appareil au moyen d'une minuterie externe
ou d'un systeme de télécommande.

* Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant (essence,
électrique, cuisiniére a charbon, etc.).

* Ne couvrez pas l'appareil en fonctionnement.

* Ne placez aucun objet sur l'appareil.

* N'utilisez pas l'appareil a proximité de flammes nues, de ma-
tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil
sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la
chaleur et séche.

* L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ou

un jet d'eau pourrait étre utilisé.

e Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de l'appareil pour
la ventilation pendant lutilisation.

o AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de U'appareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales
. ATTENTION ! RISQUE DE BRULURES ! SURFACES
CHAUDES ! La température des surfaces accessibles
est tres élevée pendant lutilisation. Touchez uniquement le
panneau de commande, les poignées, les commutateurs, les
boutons de commande du minuteur ou les boutons de com-
mande de la température.

* Si le cordon d'alimentation est endommaggé, il doit étre rem-
placé par un cordon ou un assemblage spécial disponible
aupreés du fabricant ou de son agent d'entretien.

e ATTENTION ! Ne pas remplir d'eau au-dessus du MAX niveau.

¢ N'utilisez jamais cet appareil sans eau.

o Eviter de faire bouillir 4 sec. Cet appareil est protégé contre
['ébullition a sec par une protection contre la surchauffe.

¢ Ne chargez pas trop d'ingrédients afin d'éviter le déborde-
ment des produits alimentaires.

o Cette protection contre la surchauffe éteint automatiquement
l'appareil. Dans ce cas, laissez lappareil refroidir compléte-
ment avant de le réutiliser.

Utilisation prévue

 Cet appareil est destiné a étre utilisé pour les appareils com-
merciaux, par exemple dans les cuisines de restaurants, les
cantines, les hopitaux et les entreprises commerciales telles
que les boulangeries, les boucheries, etc., mais pas pour la
production de masse continue d'aliments.

o Cet appareil est concu pour garder les aliments au chaud.
Toute autre utilisation peut endommager l'appareil ou causer
des blessures corporelles.

o Lutilisation de lappareil a toute autre fin sera considérée
comme une mauvaise utilisation de l'appareil. L utilisateur sera
seul responsable de utilisation inappropriée de lappareil.

Installation de mise a la terre

Cet appareil est classé en classe de protection | et doit étre
raccordé a une terre de protection. La mise a la terre réduit
le risque de choc électrique en fournissant un fil d'évacuation
pour le courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec fiche
de mise a la terre ou de connexions électriques avec fil de mise
a la terre. Les connexions doivent étre correctement installées
et mises a la terre.

Principales parties du produit

(Fig. 1 a la page 3)

1. Couvercle

2. Soupe/plateau alimentaire

3. Réservoir d'eau

4. Boitier

Remarque : Le contenu de ce manuel s'applique a tous les élé-
ments répertoriés, sauf indication contraire. Lapparence peut
varier des illustrations illustrées.

Préparation avant utilisation

¢ Retirez tous les emballages et emballages de protection.

o \érifiez que L'appareil est en bon état et avec tous les ac-
cessoires. En cas de livraison incompléte ou endommagée,
veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce
cas, n'utilisez pas lappareil.

Nettoyez les accessoires et lappareil avant utilisation (voir
==> Nettoyage et entretien).

Assurez-vous que l'appareil est complétement sec.

Placez l'appareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur, sans risque d'éclaboussures d'eau.
Conservez l'emballage si vous avez lintention de stocker
votre appareil a lavenir.

Conservez le manuel de lutilisateur pour référence ulté-
rieure.

REMARQUE ! En raison des résidus de fabrication, lappareil
peut émettre une légere odeur lors des premiéres utilisations.
Ceci est normal et n'indique aucun défaut ou danger. Assu-

rez-vous que l'appareil est bien ventilé

Mode d’emploi

¢ Remplissez le réservoir d'eau avec suffisamment d’eau.

e Remplissez la poéle avec les aliments chauds souhaités et
placez-la dans le réservoir d'eau.

¢ Branchez l'appareil a une source d'alimentation électrique
appropriée.

¢ Allumez l'appareil en appuyant sur le bouton de linterrupteur
en position « | ».

« Utilisez le bouton du thermostat pour régler la température
souhaitée.

e e voyant s'allume.

e 'appareil est maintenant prét a garder les aliments au
chaud.

e Placez le couvercle sur le récipient alimentaire si nécessaire.

Nettoyage et entretien

o ATTENTION ! Débranchez toujours l'appareil de lalimenta-
tion et refroidissez-le avant de le ranger, de le nettoyer et de
l'entretenir.

¢ N'utilisez pas de jet d'eau ou de nettoyeur a vapeur pour le
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nettoyage et ne poussez pas l'appareil sous leau, car les
pieces risquent d'étre mouillées et un choc électrique pour-
rait en résulter.

e Sil'appareil n'est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut nuire a la durée de vie de l'appareil et entrainer une
situation dangereuse.

e Les résidus alimentaires doivent étre régulierement nettoyés
et retirés de lappareil. Si lappareil n'est pas nettoyé correc-
tement, il réduira sa durée de vie et peut entrainer une situa-
tion dangereuse pendant l'utilisation.

Nettoyage

¢ Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou
une éponge légérement humidifié avec une solution de savon
doux.

¢ Pour des raisons d'hygiene, l'appareil doit étre nettoyé avant
et aprés utilisation.

o Eviter tout contact avec l'eau des composants électriques.

* Nettoyer Uintérieur du récipient avec un détergent non abrasif
et rincer a l'eau propre.

¢ Nettoyer et détartrer la base de la chaudiere a intervalles ré-
guliers [voir chapitre « Détartrage »)

e Le couvercle et la poéle sont lavables au lave-vaisselle.

Maintenance

o \érifiez régulierement le fonctionnement de l'appareil pour
éviter les accidents graves.

e Sivous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correcte-
ment ou qu'ily a un probleme, arrétez de utiliser, éteignez-le
et contactez le fournisseur.

e Tous les travaux d'entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et au-
torisés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et stockage

e Avant de ranger l'appareil, assurez-vous toujours qu'il a été
débranché de l'alimentation et completement refroidi.

* Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

* Ne placez jamais d'objets lourds sur l'appareil, car cela pour-
rait lendommager.

* Ne déplacez pas lappareil lorsqu'il est en cours de fonction-
nement. Débranchez l'appareil de l'alimentation électrique
lorsque vous le déplacez et maintenez-le en bas.

Détartrage

Cet appareil doit étre nettoyé et détartré fréquemment. Pour
maintenir cet appareil dans un état optimal et assurer son
fonctionnement, il est essentiel de le détartrer régulierement.
En fonction de la dureté de l'eau et de la fréquence d'utilisation,
vous devez répéter régulierement la procédure suivante.

Pour détartrer, utilisez un détartrant adapté a 'appareil. Vous
pouvez également utiliser du jus de citron pur, de l'acide ci-
trique ou du vinaigre nettoyant comme agent détartrant. Pour
garantir le mélange correct, lire les instructions fournies avec
l'agent. Pour le jus de citron pur ou le vinaigre de nettoyage, le
mélange général s'applique a 2/3 d'eau avec 1/3 de vinaigre de
nettoyage ou de jus de citron.
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1. Verser la solution dans la chaudiére jusqu'au niveau maxi-

mum «MAX».

Chauffer la solution a température maximale pendant

15 min.

. Attendre que la solution reldche laccumulation.

Frotter légérement et délicatement avec un pinceau a poils

doux.

.Vidangez l'eau sale.

Répéter les étapes 1 a 5 jusqu'a ce que laccumulation ait

été éliminée.

Utilisez un chiffon sec pour essuyer la solution.

. Lorsque vous vidangez l'eau sale, laissez le robinet ouvert et
rincez la chaudiére a leau propre jusqu'a ce que le godt et
l'odeur aient completement disparu.

9. Vous pouvez maintenant réutiliser l'appareil.

REMARQUE ! La garantie est nulle si le défaut de détartrage

régulier entraine une réduction du fonctionnement ou une dé-

faillance de l'appareil.
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Dépannage

Si l'appareil ne fonctionne pas correctement, consultez le ta-
bleau ci-dessous pour connaitre la solution. Si vous ne parve-
nez toujours pas a résoudre le probleme, veuillez contacter le
fournisseur/prestataire de services.

Problemes Cause possible Solution possible

Pas d'alimentation au Vérifiez le fusible.

point d'alimentation.

L'appareil ne
fonctionne pas.

La fiche n’est pas bran-
chée [correctement] sur
la prise de courant.

Vérifiez la prise.

L'appareil Elément chauffant Contacter le
natteint pasla | défectueux. fournisseur.
température —
réglée. Unité de commande
défectueuse.
Fusible de ['élément
chauffant défectueux.
Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de l'appareil qui devient
apparent dans 'année suivant l'achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que l'appareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n'ait pas été utilisé
de maniere abusive ou incorrecte de quelque maniére que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si lappareil est
revendiqué sous garantie, indiquez ol et quand il a été acheté
etincluez une preuve d'achat (par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de l'emballage et de la documentation sans
préavis.

Mise au rebut et environnement
Lors de la mise hors service de l'appareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
== tant 3 un point de collecte désigné. Le non-res-
pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiere d'élimination des dé-



chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d'une ma-
niere qui protege la santé humaine et l'environnement.

Pour plus d'informations sur U'endroit ol vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de l'élimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico HENDI.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza
o Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui ¢ stata
progettata, come descritto nel presente manuale.
« |l produttore non & responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.
-A PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non
tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-
mergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua o
altri liquidi. Non tenere mai lapparecchiatura sotto lacqua
corrente.
NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!
Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo
non presentino danni. Se danneggiato, scollegare lappa-
recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono
essere eseguite solo da un fornitore o da una persona qualifi-
cata per evitare pericoli o lesioni.
AVVERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, instra-
dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,
per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire
a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un
pericolo di inciampo.
AVVERTENZA! Finché la spina € nella presa, 'apparecchiatu-
ra e collegata all'alimentazione.
AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di
scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-
zione o dalla conservazione.
Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con la
tensione e la frequenza indicate sull'etichetta dell'apparec-
chiatura.
Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-
gnate o umide.
« Tenere l'apparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche
lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se l'apparecchiatura cade
in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti dell'a-
limentazione. Non utilizzare l'apparecchiatura finché non &
stata controllata da un tecnico certificato. La mancata osser-
vanza di queste istruzioni causera rischi potenzialmente letali.
Collegare l'alimentatore a una presa elettrica facilmente ac-
cessibile in modo da poter scollegare immediatamente l'ap-
parecchiatura in caso di emergenza.

e Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-
filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare
mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare
sempre la spina.

* Non trasportare mai l'apparecchiatura per il cavo.

¢ Non tentare mai di aprire autonomamente lalloggiamento
dell'apparecchiatura.

 Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.

* Non lasciare mai lapparecchiatura incustodita durante l'uso.

* Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale quali-
ficatoin cucina del ristorante, mense o personale del bar, ecc.

¢ Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone
con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone
che non hanno esperienza e conoscenza.

* Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-
bini.

e Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-
ri dalla portata dei bambini.

* Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli
forniti con l'apparecchiatura o raccomandati dal produtto-
re. La mancata osservanza di questa indicazione potrebbe
rappresentare un rischio per la sicurezza dell'utente e dan-
neggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori
originali.

* Non utilizzare 'apparecchiatura mediante un timer esterno o
un sistema di controllo remoto.

* Non posizionare l'apparecchiatura su un oggetto riscaldante
[benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc.).

* Non coprire l'apparecchiatura in funzione.

* Non posizionare oggetti sopra ['apparecchiatura.

* Non utilizzare lapparecchiatura in prossimita di fiamme libe-
re, materiali esplosivi o infiammabili. Utilizzare sempre l'ap-
parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,
resistente al calore e asciutta.

e 'apparecchiatura non & adatta per linstallazione in un'area
in cui & possibile utilizzare un getto d'acqua.

e Lasciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante ['uso.

* AWERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali
. ATTENZIONE! RISCHIO DI BURNI! SUPERFICI CAL-
DE! La temperatura delle superfici accessibili & mol-
to elevata durante l'uso. Toccare solo il pannello di controllo,
le maniglie, gli interruttori, le manopole di controllo del timer
o le manopole di controllo della temperatura.

e Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere so-
stituito con uno speciale cavo o gruppo disponibile presso il
produttore o il suo agente di assistenza.

o ATTENZIONE! Non riempire eccessivamente l'acqua MAX.

* Non utilizzare mai questo apparecchio senza acqua.

* Evitare di ebollire a secco. Questa apparecchiatura e protetta
contro l'ebollizione a secco da una protezione contro il sur-
riscaldamento.

* Non caricare troppi ingredienti per evitare il traboccamento
dei prodotti alimentari.

¢ Questa protezione contro il surriscaldamento spegne auto-
maticamente l'apparecchiatura. In tal caso, lasciare raffred-
dare completamente l'apparecchiatura prima di riutilizzarla.
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Uso previsto

¢ Questo apparecchio & destinato ad essere utilizzato per
elettrodomestici commerciali, ad esempio nelle cucine di
ristoranti, mense, ospedali e imprese commerciali come pa-
netterie, macherie, ecc., ma non per la produzione di massa
continua di alimenti.

* Questa apparecchiatura e progettata per mantenere gli ali-
menti caldi. Qualsiasi altro utilizzo puo causare danni all'ap-
parecchiatura o lesioni personali.

¢ |l funzionamento dell'apparecchiatura per qualsiasi altro sco-
po sara considerato un uso improprio del dispositivo. Lutente
sara lunico responsabile per luso improprio del dispositivo.

Installazione di messa a terra

Questa apparecchiatura ¢ classificata come classe di protezio-
ne | e deve essere collegata a una messa a terra di protezione.
La messa a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo
un filo di fuga per la corrente elettrica.

Questo apparecchio & dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o di collegamenti elettrici con filo di
messa a terra. | collegamenti devono essere installati e messi
a terra correttamente.

Parti principali del prodotto

(Fig. 1 a pagina 3)

1. Coperchio

2. Zuppalteglia alimentare

3. Contenitore dell'acqua

4. Alloggiamento

Nota: Il contenuto di questo manuale si applica a tutti gli ele-
menti elencati, salvo diversamente specificato. L'aspetto puo
variare rispetto alle illustrazioni mostrate.

Preparazione prima dell'uso

¢ Rimuovere tutte le confezioni protettive e linvolucro.

e Verificare che il dispositivo sia in buone condizioni e con tutti
gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneggiata,
contattare immediatamente il fornitore. In questo caso, non
utilizzare il dispositivo.

¢ Pulire gliaccessori e 'apparecchiatura prima dell'uso [vedere
==> Pulizia e manutenzione).

e Assicurarsi che l'apparecchiatura sia completamente asciutta.

* Posizionare l'apparecchiatura su una superficie orizzontale,
stabile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d'acqua.

¢ Conservare la confezione se si intende conservare lapparec-
chiatura in futuro.

¢ Conservare il manuale utente per riferimento futuro.

NOTA! A causa dei residui di produzione, l'apparecchiatura

puo emettere un odore leggero durante i primi utilizzi. Cio &

normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che
l'apparecchiatura sia ben ventilata.

Istruzioni operative

e Riempire il serbatoio dell'acqua con acqua sufficiente.

 Riempire la padella con il cibo caldo desiderato e posizionarla
nel serbatoio dell'acqua.

e Collegare l'apparecchiatura a un‘alimentazione elettrica ade-
guata.

e Accendere l'apparecchiatura premendo il pulsante dellinter-
ruttore in posizione “I".
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o Utilizzare la manopola del termostato per impostare la tem-
peratura desiderata.

* La spia si accende.

o 'apparecchiatura ¢ ora pronta a mantenere caldo il cibo.

* Se necessario, posizionare il coperchio sul contenitore degli
alimenti.

Pulizia e manutenzione

o ATTENZIONE! Scollegare sempre l'apparecchiatura dallali-
mentazione e raffreddarla prima di riporla, pulirla e sotto-
porla a manutenzione.

¢ Non utilizzare getti d'acqua o scovolino per la pulizia e non
spingere l'apparecchiatura sotto l'acqua, in quanto le parti si
bagnano e potrebbero verificarsi scosse elettriche.

 Se l'apparecchiatura non viene mantenuta in un buon stato di
pulizia, cio puo influire negativamente sulla durata dell'appa-
recchiatura e causare una situazione pericolosa.

e | residui di cibo devono essere puliti e rimossi regolarmente
dall'apparecchiatura. Se lapparecchiatura non viene pulita
correttamente, ridurra la sua durata e potrebbe causare con-
dizioni pericolose durante l'uso.

Pulizia

* Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumiditi con una soluzione detergente
delicata.

* Per motivi di igiene, l'apparecchiatura deve essere pulita pri-
ma e dopo luso.

o Evitare che 'acqua entri in contatto con i componenti elettrici.

* Pulire linterno del contenitore con un detergente non abrasi-
Vo e sciacquare con acqua pulita.

* Pulire e decalcificare la base della caldaia a intervalli regolari
[vedere il capitolo “Decalcificazione”)

 Coperchio e padella sono lavabili in lavastoviglie.

Manutenzione

o Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchia-
tura per evitare gravi incidenti.

 Se sinota che l'apparecchiatura non funziona correttamente
o che c'é un problema, smettere di usarla, spegnerla e con-
tattare il fornitore.

e Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere eseqguiti da tecnici specializzati e autorizzati o
raccomandati dal produttore.

Trasporto e stoccaggio

¢ Prima della conservazione, assicurarsi sempre che lappa-
recchiatura sia stata scollegata dall'alimentazione e comple-
tamente raffreddata.

e Conservare lapparecchiatura in un luogo fresco, pulito e
asciutto.

¢ Non posizionare mai oggetti pesanti sullapparecchiatura, in
quanto potrebbero danneggiarla.

¢ Non spostare l'apparecchiatura mentre ¢ in funzione. Scolle-
gare lapparecchiatura dall'alimentazione elettrica durante lo
spostamento e tenerla in basso.



Decalcificazione

Questo apparecchio deve essere pulito e decalcificato frequen-
temente. Per mantenere l'apparecchiatura in condizioni otti-
mali e garantirne il funzionamento, & fondamentale decalcifi-
care regolarmente l'apparecchiatura. A seconda della durezza
dell'acqua e della frequenza di utilizzo, & necessario ripetere
regolarmente la seguente procedura.

Per decalcificare, utilizzare un agente decalcificante adatto
allapparecchiatura. E anche possibile utilizzare succo di limo-
ne puro, acido citrico o aceto detergente come agente decalci-
ficante. Per garantire la miscela corretta, leggere le istruzioni
fornite con l'agente. Per succo di limone puro o aceto detergen-
te, la miscela generale applica 1/3 di aceto detergente o succo
di limone a 2/3 di acqua.

. Versare la soluzione nella caldaia fino a raggiungere il livello
“MAX".

. Riscaldare la soluzione alla temperatura massima per 15

minuti.

Attendere che la soluzione allenti l'accumulo.

Strofinare leggermente e delicatamente con una spazzola a

setole morbide.

Scaricare lacqua sporca.

Ripetere i passaggi da 1a 5 fino a rimuovere l'accumulo.

Utilizzare un panno asciutto per pulire la soluzione.

Quando si scarica 'acqua sporca, lasciare aperto il rubinetto

e sciacquare la caldaia con acqua pulita fino a quando il gu-

sto e l'odore non sono completamente scomparsi.

. Ora é possibile utilizzare nuovamente 'apparecchiatura.

NOTA! La garanzia e nulla se la mancata decalcificazione

comporta regolarmente un funzionamento ridotto o un guasto

dell'apparecchiatura.
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Risoluzione dei problemi

Se lapparecchiatura non funziona correttamente, controllare
la seguente tabella per la soluzione. Se il problema persiste,
contattare il fornitore/fornitore di servizi.

Problemi Possibile causa Possibile solu-
zione

L'apparecchiatu- | Nessuna alimentazione | Controllare il

ranon funziona. | al punto di alimenta- fusibile.

zione.

La spina non ¢ colle- Controllare la

gata [correttamente) al | spina.

punto di alimentazione.
L"apparecchiatu- | Elemento riscaldante Contattare il
ra non raggiunge | difettoso. fornitore.

la temperatura —
Unita di controllo

impostata. |
difettosa.
Fusibile elemento
riscaldante difettoso.
Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in

alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura é richiesta
in garanzia, indicare dove e quando & stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dellimballaggio e della documentazione senza preawviso.

Smaltimento e ambiente
<1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, & responsabilita dell'u-
tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-
gnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e lambiente.
Per ulteriori informazioni su dove & possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.
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Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocasnic
HENDI. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebitd reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, inainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta

o Utilizati aparatul numaiin scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.

e Producatorul nu este raspunzator pentru nicio dauna cauzata
de functionarea incorectd si utilizarea necorespunzatoare.

. PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati sa

reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele
electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti
niciodata aparatul sub jet de apa.

o NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-
cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista
eventualele deteriorari. Dacd este deteriorat, deconectati
aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie
efectuate numai de catre un furnizor sau o persoana califica-
ta pentru a evita pericolul sau vatdmarea.

¢ AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul
de alimentare in sigurantd, daca este necesar, pentru a evita
tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de
ncalzire sau riscul de impiedicare.

o AVERTISMENT! Atét timp cét stecherul este in prizd, aparatul
este conectat la sursa de alimentare.

o AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-l
deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere
sau depozitare.

¢ Conectati aparatul la o priza electricd numai cu tensiunea si

frecventa mentionate pe eticheta aparatului.
o @




« Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu mainile umede
sau umede.

« Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de apa si

alte lichide. Daca aparatul cade in apa, scoateti imediat cone-

xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pand cand

nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea

acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-

cesibild, astfel incat sd puteti deconecta imediat aparatul in

caz de urgenta.

Asigurati-va ca cablul nu intrd in contact cu obiecte ascutite

sau fierbinti si tineti-1 la distantd de foc deschis. Nu trageti

niciodata de cablul de alimentare pentru a-l scoate din priza,

trageti intotdeauna de fisa.

Nu transportati niciodata aparatul de cablu.

Nu incercati niciodatd sa deschideti singur carcasa apara-

tului.

Nu introduceti obiecte in carcasa aparatului.

Nu l@sati niciodatd aparatul nesupravegheat in timpul utili-

zarii.

Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucdtaria

restaurantului, cantinelor sau barului etc.

Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-

zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu

au experienta si cunostinte suficiente.

Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

Nu lasati aparatul si conexiunile sale electrice la indeméana

copiilor.

Nu utilizati niciodatd accesorii sau alte dispozitive suplimen-

tare in afara de cele furnizate impreuna cu aparatul sau re-

comandate de producdtor. Nerespectarea acestei instructiuni

poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora

aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern

sau al unui sistem de telecomanda.

Nu asezati aparatul pe un obiect de incalzire [benzina, electri-

ca, aragaz cu carbune etc.).

Nu acoperiti aparatul in timpul functionarii.

Nu asezati obiecte pe aparat.

Nu utilizati aparatul in apropierea flacarilor deschise, a ma-

terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-

ratul pe o suprafata orizontald, stabild, curata, rezistenta la

caldurd si uscata.

e Aparatul nu poate fi instalat intr-o zona in care poate fi utilizat
un jet de apa.

e [ 3sati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

¢ AVERTISMENT! Pastrati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale privind siguranta
. ATENTIE! RISC DE ARSURI! SUPRAFETE FIERBINTE!
Temperatura suprafetelor accesibile este foarte ridi-
catd in timpul utilizarii. Atingeti numai panoul de comanda,
manerele, comutatoarele, butoanele de comanda a cronome-
trului sau butoanele de comanda a temperaturii.

o n cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta
trebuie Tnlocuit cu un cablu sau ansamblu special disponibil
de la producdtor sau de la agentul sdu de service.

o ATENTIE! Nu umpleti cu apa peste MAX nivelul corespunzator.

 Nu utilizati niciodata acest aparat fara apa.
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* Evitati fierberea uscatd. Acest aparat este protejat impotriva
fierberii uscate prin intermediul unei protectii la supraincal-
zire.

* Nu incdrcati prea multe ingrediente pentru a preveni revar-
sarea alimentelor.

o Aceastd protectie la supraincalzire opreste automat aparatul.
In acest caz, [3sati aparatul s3 se raceascd complet inainte
de a-l utiliza din nou.

Domeniu de utilizare

o Acest aparat este destinat utilizarii pentru aparate electro-
casnice comerciale, de exemplu in bucatariile restaurantelor,
cantinelor, spitalelor si intreprinderilor comerciale, cum ar fi
brutariile, butgariile etc., dar nu si pentru productia continud
n masa a alimentelor.

o Acest aparat este conceput pentru a pastra mancarea calda.
Orice altd utilizare poate duce la deteriorarea aparatului sau
la vatdmarea corporala.

o Utilizarea aparatului in orice alt scop va fi consideratd o utili-
zare incorecta a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul res-
ponsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului.

Instalarea impamantarii

Acest aparat este clasificat ca fiind din clasa de protectie | si
trebuie conectat la o imp3mantare de protectie. Impamantarea
reduce riscul de electrocutare prin asigurarea unui fir de eva-
cuare pentru curentul electric.

Acest aparat este dotat cu un cablu de alimentare cu stecar cu
impamantare sau conexiuni electrice cu cablu de impamanta-
re. Conexiunile trebuie instalate si impdmantate corespunzator.

Principalele componente ale produsului

(Fig. 1 la pagina 3)

1. Capac

2. Cratitd cu supa/alimente

3. Vas pentru apa

4. Carcasd

Observatie: Continutul acestui manual se aplica tuturor arti-
colelor listate, cu exceptia cazului in care se specificd altfel.
Aspectul poate varia fatd de ilustratiile prezentate.

Pregatirea inainte de utilizare

. Tndepérta;i toate ambalajele si ambalajele de protectie.

o Verificati dacd dispozitivul este in stare buna si daca are toate

accesoriile. In cazul unei livrari incomplete sau deteriorate,

V3 rugdm s3 contactati imediat furnizorul. Tn acest caz, nu

utilizati dispozitivul.

Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (consultati

==> Curjtare si intretinere).

o Asigurati-va ca aparatul este complet uscat.

¢ Punetiaparatul pe o suprafatd orizontald, stabild si rezistentd
la caldura, care este sigura impotriva stropirii cu apa.

* Pdstrati ambalajul dacd intentionati sa depozitati aparatul pe
viitor.

o Pastrati manualul utilizatorului pentru referinte ulterioare.

NOTA! Din cauza reziduurilor rezultate din fabricatie, aparatul

poate emite un miros usor in timpul primelor cateva utilizari.

Acest lucru este normal si nu indica niciun defect sau pericol.

Asigurati-va ca aparatul este bine aerisit.



Instructiuni de utilizare

o Umpleti rezervorul de apa cu suficienta apa.

e Umpleti caserola cu alimentele calde dorite si puneti-o in
rezervorul de apa.

¢ Conectati aparatul la o sursa de alimentare electricd adec-
vata.

* PORNITI aparatul apasand butonul de comutare in pozitia ..I".

o Utilizati butonul termostatului pentru a seta temperatura
dorita.

e Indicatorul se aprinde.

o Aparatul este acum pregatit sa mentind mancarea calda.

¢ Puneti capacul pe recipientul pentru alimente, daca este ne-
cesar.

Curatare si intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de
alimentare si raciti-l inainte de depozitare, curdtare si intre-
tinere.

¢ Nu folositi jet de apa sau aparat de curatat cu aburi pentru
curdtare si nu Tmpingeti aparatul sub apa, deoarece piesele
se vor uda si se pot produce socuri electrice.

e Dacd aparatul nu este mentinut curat, acest lucru poate
afecta negativ durata de viata a aparatului si poate duce la o
situatie periculoasa.

 Reziduurile alimentare trebuie curatate regulat si scoase din
aparat. Daca aparatul nu este curatat corespunzator, durata
sa de viatd va fi redusa si poate duce la o stare periculoasa
n timpul utilizarii.

Curatare

 Curatati suprafata exterioara récita cu o lavetd sau un burete
usor umezit cu o solutie slabd de sapun.

¢ Din motive de igiend, aparatul trebuie curatat inainte si dupa
utilizare.

* Evitati contactul cu apa al componentelor electrice.

o Curatati interiorul recipientului cu un detergent neabraziv si
clatiti cu apa curata.

o Curatati si decalcifiati baza boilerului la intervale regulate.
(consultati capitolul . Decalcifierea”)

 Capacul si tigaia pot fi spalate in masina de spalat vase.

Tntre;inere

o Verificati regulat functionarea aparatului pentru a preveni
accidentele grave.

e Dacd observati cd aparatul nu functioneazd corespunzator
sau cd exista o problema, opriti-1 si contactati furnizorul.

e Toate lucrarile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau recoman-
date de producator.

Transport si depozitare

« Tnainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna ci aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si s-a racit complet.

 Depozitati aparatul intr-un loc rcoros, curat si uscat.

* Nu puneti niciodatd obiecte grele pe aparat, deoarece acesta
se poate deteriora.

* Nu mutati aparatul in timp ce acesta este in functiune. De-
conectati aparatul de la sursa de alimentare cand il mutati si
tineti-lin partea de jos.

Detartrare

Acest aparat trebuie curatat si decalcifiat frecvent. Pentru a
mentine aparatul in stare optima si pentru a-i asigura functio-
narea, este esential sa il decalcifiati in mod regulat. in functie
de duritatea apei si de frecventa de utilizare, trebuie sa repetati
regulat urmatoarea procedura.

Pentru a decalcifia utilizati un agent de decalcifiere adecvat
pentru aparat. De asemenea, puteti folosi suc de lamaie pur,
acid citric sau otet de curatare ca agent de decalcifiere. Pentru
a asigura un amestec adecvat, cititi instructiunile furnizate im-
preund cu agentul. Pentru suc de [@maie pur sau otet de cura-
tare, amestecul general aplica 1/3 de otet de curdtare sau suc
de [amaie la 2/3 de apa.

. Turnati solutia in boiler pana la nivelul maxim ., MAX".
_Incalziti solutia la temperatura maxima timp de 15 minute.
Asteptati pentru a permite solutiei sa se desprinda de acu-
mulare.

Frecati usor si usor cu o perie cu peri moi.

Scurgeti apa murdara.

Repetati pasii 1~5 pana la indepartarea acumularii.

Utilizati o carpa uscata pentru a sterge solutia.

Cand evacuati apa murdara, l&sati robinetul deschis si cla-
titi boilerul cu apa curata pana cand gustul si mirosul sunt
complet eliminate.

Acum puteti utiliza din nou aparatul.

NOTA! Garantia este nul3 daci decalcifierea regulatd duce la o
functionare redusa sau la defectarea aparatului.

w o
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Depanare

Dacd aparatul nu functioneaza corespunzator, verificati tabelul
de mai jos pentru solutie. Daca in continuare nu puteti rezol-
va problema, va rugdm s& contactati furnizorul/furnizorul de
servicii.

Probleme Cauzd posibila Solutie posibild

Aparatul nu
functioneaza.

Nu existd putere la
punctul de putere.

Verificati sigu-
ranta.

Fisa nu este conectata
[corect] la punctul de

Verificati fisa.

alimentare.
Aparatul nu atin- | Elementul de incélzire | Contactati
ge temperatura este defect. furnizorul.
setata. - -

Unitatea de comanda

este defectd.

Siguranta elementu-

lui de incdlzire este

defecta.

Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau inlocuire, cu conditia ca aparatul s3 fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Daca aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitionarii (de ex. chitanta).
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in conformitate cu politica noastra de dezvoltare continud a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator
———— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
Tn schimb, este responsabilitatea dvs. sa eliminati
deseurile de echipamente prin predarea acestora
la un punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei requli poate fi penalizatd in conformitate cu regle-
mentarile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separatd a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul eliminarii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o manierd care protejeazd
sanatatea umana si mediul inconjurator.

ﬁ Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti lasa

deseurile pentru reciclare, vd rugam sa contactati compania
locald de colectare a deseurilor. Producatorii si importatorii nu
isi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologicd, fie direct, fie printr-un sistem public.

EAAHNIKA

Ayannté neAatn,

Lag euxaploToUpe nou ayopacare autn tn guokeun HENDI. Awa-
BaoTe NpooeKTIKA auTO TO EyXELPidLo XpnoTn, divovtag tdLaire-
PN NPOCOXN GTOUG KAVOVLOHOUG ao@aAeiag nou neplypagpovrat
napakartw, npw anoé Tnv NpATN £yKATACTAGN KAl XpAan auTig
TNG GUOKEUNG,.

0dnyieg aopaAeiag
® XpnoLonolelTe TN OUCKEUN HOVO yla Tov NpoBAenopevo oko-
no yla Tov onoio oxedLAOTNKE, ONWG NEPLYPAPETAL OTO NAPOV
eyxelpidlo.
0 kataokeuaoThg Gev PEPEL €UBUVN yLa TUXOV ZNULEG MOU NpPo-
KAnBnkav ano eopalgévn Aetroupyla kat akataMnkn xpnan.
KINAYNOZ! KINAYNOZ HAEKTPOMAHEIAL! Mnv ent-
XELPNOETE VA ENLOKEUAOETE TN OUOKEUN povol oag. Mnv
epBanTizete T NAEKTPIKG PEPN TNG OUCKEUNG OE VEPO A AN
uypa. Mnv KpaTare NOTE TN GUCKEUN KATW ANO TPEXOUKEVO VEPO.
MH XPHZIMOMOIEITE NMOTE IYIKEYH MOY ‘EXEl YNOZITEI
ZHMIA! EAéyxeTe TKTIKA TG NAEKTPLKEG OUVOEDELG Kal TO Ka-
AOLO YL TUXOV ZNULEG. Le MEPINTWON ZNPLAG, anoouUVOEDTE TN
OUCKEUN ano Tnv napoxn peupatog. OnoteadnnoTe eMOKEUEG
NPENEL va Npayparonolouvtat hovo ané npounBeutn n e€etdt-
KEUPEVO ATOHO yLa TNV ano@uyn KwUvou N TpaupaTopou.
MPOEIAOMOIHZH! Kard Tnv TonoBeTnon Tng ouokeung, Opopo-
AoynoTe 1o kahawdLlo peUpaTog pe aoQalela, eav eivat anapairn-
T0, Y10 VO GNo@UYETE TUXOV aKoUOLO TpABNYua, ZNptd, Enagn e
TV entpaveta BEppavong n Kivduvo NapanarnpaTog.
MPOEIAOMOIHZH! Epocov 1o ¢1g elvat otnv npiza, n cuckeun
elvat ouvdedepEvVN oTNV Napoxn PeUPATOC.
MPOEIAOMOIHIH! Anevepyonoteire MANTOTE tn ouokeun
npw anoé Tnv anocuvdesn anoé Tnv napoxn pelparog, Tov kada-
pLOpO, TN OUVTAPNON N TNV anoBrkeuon.
YUVOEETE TN CUOKEUN OVO OE NPiZa e TNV TAON KaL TN oUXvOTN-
T0 MOU QVaQEPOVTAL TNV ETIKETA TNG OUOKEUNG.
Mnv ayyizeTe 10 LG/TIG NAEKTPLKEG OUVOETELG pe Bpeypeva n
uypa xepla.
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¢ AWGTNPELTE TN GUOKEUN KAL TO QLG/TIG NAEKTPLKEG GUVOETELG pa-
Kpla ano vepd kat GMa uypd. Eav n ouokeun néoet oe vepo,
Q(ALPEOTE APEOWG TIG OUVOETELS Tpopodoaiac. Mn xpnotyo-
notelte TN oUOKeUN PéXpL va eAeyxBel ano NLaTonotnPEVo TexVL-
KO. H pn thpnon autev Twv 0dnylwv Ba npokakéoel Kvduvoug
anewnTikoug yLa T Zwn.

YuvdEoTe TO Tpo@odOTIKO O pla eUkoAha nmpooBaoiun npiza,
(OTE VA PMOPELTE Va aNoCUVOETETE TN CUOKEUN QUECWG OF Ne-
pINTWON €KTAKTNG AVAYKNG.

BeBatwbeire 011 T0 KAADOLO €V EPXETAL OE ENAPN HE AXUNPA
N ZeoTd avTikelpeva Kat QUAGETE To HaKpLA ano avolxTn ewTLd.
Mnv TpaBare noté 10 kaAwdLo PEUNATOG yLa VA TO ANOCUVOETETE
ano v npiza, aAAa va TpaBate navra 1o IC.

Mnv PETAQEPETE MOTE TN GUOKEUN ANo To KAAWOLO TNG.

Mnv npoonaBnoete noté va avoi€ete povol oag 1o nepiBAnpa
TNG OUOKEUNG.

Mnv elodyeTe aviikeipeva oto nepiBAnpa TnG OUOKEUNG.

Mnv apnveTe NoTe Tn oUoKeun xwplg eniBAeyn kata Tn GLApKeLa
NG XPAONG.

0 Xelplopog TNG GUGKEUNG QUTAG MPENEL va yiveTal and eknat-
OEUPEVO NPOOWNLKO OTNV KOUZlva TOU €0TLATOPIOU, OE KAVTIVEG
N o€ pnap K.An.

H ouokeun auth dev npénel va xpnotgonoleirat ano atopa pe
UELWHEVEG OWUATIKEG, ALOBNTNELAKEG N NVEUATIKEG LKAVOTN-
TEG N ATOpA pe EMEYN EUNELPLAG KAl YVMONC.

H ouokeun autn dev npénel o Kapia nepintwon va xpnotyo-
noteirat ané nadid.

ALaTNPELTE TN OUOKEUN KAL TG NAEKTPLKEG TNG OUVOETELS HAKPLA
ano nadLd.

* Mn xpnatponoteite noté e€aptnpata n NpooBETEG OUOKEUEG
€KTOG aMO AUTEC MOU NAPEXOVTAL HE TN GUOKEUN A GUVLOTOVTAL
ano Tov KaTAoKEUaaTn. AlaQOpETIKG, pnopet va undapget Kivou-
VoG yla TNV ao®AAELd Tou XpnoTn Kat va npokAnBel znuid otn
OUOKEUN. XPNOLUOMOLELTE OVO YWNola €€PTAPATA Kal Napeh-
KOPEvVa.

Mn Xpnatponotelte QUTA TN GUOKEUN pE EEWTEPLKO XPOVOOLOKO-
nTn 1 oUoTNUA TNAEXELPLOPOU.

Mnv TonoBeteite TN ouokeun NAvw oe BePUAVTIKO AVTIKELpEVO
[Bevzwokivnto, nAeKTpLKO, KaGPBOUVO KAM.).

* Mnv KGAUNTETE TN GUOKEUN 0€ AetToupyia.

Mnv TonoBeteite aviikeipeva endvw oTn GUOKEUN.

Mn XpNOLWOMOLELTE TN CUGKEUN KOVTA OE YULVEG PAOVEG, EKPN-
KTIKG h eUQAeKTa UAKA. Na xelpizgeoTe Navia TN OUOKEUR o€
optzovtia, otaBepn, kabapn, avBekTikn oTn BepuoTnTa Kat ote-
YVh entpavela.

H ouokeun dev elvat kaTAMnAN yLla eykaraotaon e xwpo Orou
pnopet va xpnotonotnBel nidakag vepou.

Apnate xwpo Toukaxtatov 20 cm yUpw and Tn oUOKEUN yia e€a-
€PLOPO KATA TN XPAON.

NPOEIAONOIHZH! Awatnpeire 0Aa Ta avoiypata e€aeplopol otn
ouokeun eAelBepa ano epnoola.

Ewdikég 0dnyieg aopaleiag
. MPOXOXH! KINAYNOX EFKAYMATON! ZEXTEL ENI-
OANEIEZ! H Beppokpaoia twv npooBactpwy entpavet-

@V elvat NoAU uynAn kata T xpnon. Ayyi€re povo Tov nivaka
eléyxou, TG AaBeg, Toug GLOKONTEG, TOUG XPOVOOLOKOMNTEC N
Toug dtakonTeg Beppokpastag.

o EGv 10 Kah@dlo Tpogodooiag €xel unooTel Znpla, npenet va
avTikataoTaBel ano ewdiko kahdlo N ouykpoTNPa nou dtatiBe-
TaL aNo6 TOV KATAOKEUAOTA N TOV QVTLNPO0WNo 0EPBIG.



 NIPOZOXH! Mnv yepizete 1o vepd ndvw ano 1n MAX ataBun.

* Mn xpnolponoleite noté auth TN GUOKEUN Xwplg Vepo.

* AnoguyeTe To Bpaotuo. AuTh n cuokeun eival npooTaTeupévn
ano To Bpaotpo kat Tnv unepBepuavon.

* Mn @opTaveTe NApa MoANG OUOTATIKG yla va AnoOTPEYETE TNV
unepxeihon TV TPOPIHWV.

¢ Auth n npootacia unepBeppavong anevepyonotel autopara
OUGKEUN. L€ QUTA TNV MEPLNTWON, AQNOTE TN CUCKEUN Va KPU®-
OEL EVIEAWG NPV TN XPNOLUOMOLACETE EaVa.

MpoBAenépevn xpnan

® AUTh N OUOKEUN NPOOPIZETAL IO XPAON OE ENAYYEAUATIKEG OU-
OKEUEG, Yl NapAdelya 0€ KOUZIVEC e0TLATOPLWY, KUMKEIWY,
VOOOKOWELWY KAl OE EUNOPLIKEC ENIXELPNOELG, ONWG apTonoleia,
BouTlEC K.AM., aAAG OXL yla ouveXn HAZLKA Napaywyn TpoQiwy.

® Auth n oUOKEUN €xeL 0xedlaoTel yLa va dlatnpel Zeato To payn-
10. Onotadnnote GAAN xpnon pnopet va Npokahéoel znyLa otn
OUOKEUN N TPAUATLOYO.

* H \etroupyia Tng ouokeung yla onotovdnnote aMo okono Ba Be-
wpeltat ea@alyévn xpnon Tng ouokeung. O xpnotng Ba elvat ano-
KAeLOTIKA UNEUBUVOC yia TNV akat@AANAN XPAGN TNG CUOKEUNG.

Eykardotacn yeiwong

Auth n ouokeun Ta€voeital wg npoatacia karnyopiag | kat npe-
net va ouvoeBel oe npooTateuTikn yelwon. H yelwon petwvet Tov
Kivduvo nAekTponAngiag napéxovrag €va KaAwolo GLapuUYAG yia
T0 NAEKTPLKO peUpa.

Auth n ouokeun 0LaBETeL KaAwALo pelpatog pe Buopa yeiwong A
NAEKTPLKEC OUVOEOELG e KaA®OLo yelwong. Ot ouvdEoeLg NpEneL
va €lval 0WOTA EYKATEOTNPEVEG KAl YELWPEVEG.

K0pta yépn Tou npoiovrog

(Ew. 1 oTn oeAida 3)

1. Kanakt

2. LoUna/8lokakL gayntol

3. Aoxeio vepou

4. MepiBAnpa

Mapatnpnon: To neplexdpevo autol Tou eyxelptdiou LOXUEL yia
OAa Ta oTolxela Mou ava@epovral, ekTOG Qv opizetal dlapope-
TIKG. H eppavion pnopet va dlagépet and Tig LKOVEC MOU el-
Qavizovrat.

MpoeTolpacia npwv anod Tn xpnon

* ApalpeoTe OAN TNV NPOOTATEUTIKN OUOKEUAOLa Kal TO MepLru-
Aypa.

o EAéyETe OTL N oUoKeun elval oe KAAR KaTAoTaoN Kat e OAa Ta
napeAkopeva. Ze nepintwon atehoUg A KATEOTPAUPEVNG NAPA-
000NG, ENKOWWVAOTE AUECWG P TOV NpounBeutn. Ze auTh TNV
nepLNT®ON, PN XPNOLHOMOLELTE TN CUOKEUN.

» KaBaplote Ta €€apthpaTa Kat Tn oUCKEUN MpLv ano Tn xpnon
[B\. ==> KaBaptopog kat ouvtpnan).

* BeBatwbBeire 01t n ouokeun eivat evieAag aTeyvn.

* TonoBeTnaTe Tn cUCKeUN o€ 0pLzovTLa, aTaBepn Kat avBeKTIKN
otn BepudTnTa ENLPAVeLa, n orola elvat aOPAANG yLa NITOEG
vepou.

o QuAAETE TN OUoKEuaoia €AV OKOMEUETE va anoBnkeUoeTe T
OUOKEUN 00G 0TO PENNOV.

o QUAAETE TO eyxelpidLo XpNONG yia HEMOVTIKN avapopa.

IHMEIQZH! Adyw unoAeupatwy and Tnv KaTaokeun, N OUOKEUN

pnopel va eKNEPYEL ENAPPLA 00PN KATA TN OLAPKELD TWV MPRTWY

Aiywv xpnoewv. Auto eivat puolohoytko Kat dev anotehel evdelgn

ehatTopatoc n kwduvou. BeBalwBeire o011 n ouokeun aepizetat
KaAd.

03nyieg Aettoupyiag

e [epioTe T0 Ooxelo vepou pe apKeTo vepo.

o [epioTe 10 0KELOG pE TO ENBUPNTO ZEOTO PaynTo KAl TonoBeTn-
oTe T0 0T0 doxelo vepou.

® YUVOEDTE TN OUOKEUN PE KATAAANAN NAEKTPLKNA NaApOXN.

e EvepyonotnoTe TN 0UOKEUN MLEZOVTAG TO Koupni otakonTn otn
Beon «l».

 XpnotuonothaTe To koupnt Tou BeppooTarn yia va puBpioete Ty
entBupnTn Beppokpaota.

o H evOelkTkn Auxvia avaBet.

* H ouokeun elval Topa £Tolun va GlaTNPRCEL ZEOTO TO GaynTo.

 TonoBeTnoTe To KANAKL 0T OOXELD TPOPIHWY, EAV XPELAZETAL.

KaBaplopog kat guvrnpnon

¢ [IPOZOXH! AnoouvOéete nAvia TN CUOKEUN ano Tnv napoxn
PEUPATOC KAL TNV YUXETE MpLv ano Tnv anoBrkeuon, Tov kaba-
pLOPO Kat Tn ouvTApnon.

e Mn xpnowonoteire nidaka vepoU n atgokaBaptoth yia Tov
KaBaplopd Kat Pnv orpeOXVETe TN OUCKEUN KATW ano To Vepo,
kabwg Ta e€aprhpara Ba Bpaxouv Kkat pnopet va npokAnBet
nAektponAngia.

e EQv n ouokeun Oev Olatnpeiral oe kaAn kataotaon kaBaplotn-
TG, QUTO PNOPEL va ENNPEACEL APVNTIKA TN ALAPKELD ZWNG TNG
OUOKEUNG KaL va 00NyNoeL O€ eNMKIVOUVEG OUVBNKEC.

 Ta unoAetppata Tpo@ipwy npénet va kabBapizovral TakTika kat
va apatpouvtat ano T ouokeun. Eav n ouokeun dev kaBaptotel
0woTd, Ba pelwbel n OLapKela Zwng TNG Kat prnopet va npokAn-
Bel enwkivouvn karaotaon Kata Tn xpnon.

KaBapiopog

* KaBaplate Tnv KpUa e§wTepLKN ENLPAVELT Pe Eva Navi n opouy-
YapL EAaPP®OC VOTLOPEVO e NMLO OLaAUKA 0anouvioU.

e [1a Adyoug UYLEWAG, N OUOKEUN NpéneL va kaBapizetal npw kat
WETG TN XpNon.

* Ano@UyeTe TNV ENAQn Tou vepoU e Ta NAEKTPLKG £6apTApATA.

¢ KaBaplaTe 10 e0wTEPLKO TOU dOXELOU PE PN ANOEETTIKO ANOPPEU-
navriko kat enhuvete pe kabapo vepo.

» KaBapizete kat apatpeite Ta dhata tng Baong Tou AéBnta oe
TAKTG Xpovika daothpara. (BA. kegahato «Apakatwon»)

* To Kan@KL Kat To OKEUOG NAEVOVTAL 0TO MAUVIAPLO MLATGV.

Luvtipnon

o EAEyxeTE TAKTIKA TN AELToupyia TNG CUOKEUNG yia TNV anoguyn
00Bapav aTuxnpatwy.

e Eav 0lantotwoete 6T N oUoKeun Oev AetToupyel owoTa n ot
unapxet NpoBANYa, OTAUATAGTE va TN XpNOLUOMOLELTE, anevep-
YOMOLAGTE TNV KAL EMNKOWWVACTE PE TOV NPoUNBeUTA.

¢ O\eg oL epyaoiec ouvVINPNONG, €yKATAOTAONG KAL EMLOKEUNG
NPENEL va KTEAOUVTAL and eEELDIKEUPEVOUG Kal e§oualodoTn-
PEVOUG TEXVIKOUG N VA OUVLOTGVTAL MO TOV KATAOKEUAOTA.

Metagopd kat anoBnkeuon

¢ [Tpwv ano v anoBhkeuon, va BeBalwveoTe NAvra 0TL N GUOKEUN
€xel anoouvoeBel ano Tnv napoxn peUpaTog Kat EXel KPUWOEL
EVTEAWC.

¢ AnoBnkeUaTe TN aUOKeUN o€ OPOOEPO, KABaAPO KaL ATEYVO XWPO.

* Mnv TonoBeteire noté Bapld avrikeideva enavm oTn OUOKEUN,

kaBwg pnopet va npokAnBel znpta oe autnv.
= @




* Mn peTaklveite TN ouokeun eve Bploketal oe Aetroupyia. Ano-
0UVOEQTE TN GUOKEUN ANo6 TNV Napoxn peUpatog 0Tav TN PETAKL-
VElTE KaL KPATNOTE TNV 0TO KATW PEPOG.

Agaipeon aAatwv

Auth n ouokeun npénet va kaBapizetat kat va apalatmverat ou-
xva. Ma va dlaTnpRoETe auth TN OUOKEUN OE APLOTN KATAOTaoN
Kal yla va dlaoQaNoeTe TN AetToupyla TnG, €ival onpaviko va
apatpeire Ta GAata TNG OUOKEUNG O€ TAKTIKN Baon. AvaAoya pe Tn
0KANPOTNTA TOU VEPOU KaL TN OUXVOTNTA XPNONG, NPEMEL va €na-
vahapBaveTe TaKTIKA TNV akdAoubn dladikaaia.

la Tnv a@aAdtwaon, XxpnotuonothaTe éva npolov apararwong nou
elvat kataAnAo yia Tn ouokeun. Mnopeire eniong va xpnaotyonot-
noete kaBapo xUPO Aepovioy, KITPLKO 08U h EUOL kaBaptopol wg
péoo agaipeoncg aAdtwv. Ma va SlaopaAioeTe 10 0wOTO Helyua,
otaBaote TIg 00nyleg nou napéxovrat pe Tov napayovia. Ma Ka-
Bapd xupo Aepoviou n EUAL kaBaplapoy, To YeviKO peiyua epap-
pozetat 10 1/3 Tou kabaplopou EudLou N ToU xupoU Aepiovioy oTa
2/3 10U vepoU.

Pi€re 10 dlaAupa atov AéBnTa €w¢ To PEYLOTO eNtnedo «MAX».

Beppavere To GLlaAupa kata peyoTn Beppokpacia yia 15 Aenta.

Mepipévete va xakapwoel o dtaAupa.

Tplyte ehappa kat anald pe Bouptoa Pe PHAAAKEG TPIXEC.

AnoaTpayyioTe 10 Bpmuko vepo.

EnavalaBete ta Brhpara 1~5 péxpt va apalpebel n oucowpeu-

on.

XpnatponotnoTe éva oTeyvo navi yla va okounioeTe 1o dLaAupa.

. Otav adetdzeTe 10 Bp@uLko vepo, apnvete Tn BpUon avolxth kat
€enhévere Tov AéBnTa pe kaBapo vepd pexpL va pUYEL EVIEADG
n yeuon Kat n oopn.

. Twpa pnopeite va xpnaolgonotnoeTe £ava Tn GUOKEUN.

IHMEIQZH! H eyyUnon akupmveTat €av n pn TAKTIKA apardtwon

0dnyel oe elwpévn Aetroupyia n aotoxia TNG CUOKEUNG.
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Avriger@nion npoBAnparwv

Av n cuokeun Oev Aettoupyel owoTd, eNEYETE Tov NapakaTw nivaka
yla 1o OtdAupa. Eav eGakohouBelte va pnv pnopeire va Auoete 10
npoBANpa, ENKOWWVNOTE PE Tov NPoUNBeUTA/NGPOX0 UNNPEDL-
QvV.

[poBAnpara MBavh atria MiBavA Auon
H ouokeun dev Aev unapxel Loxug oTo EAeyEre v
Aetroupyet. onpeio toxvog. aopaAela.

To Buopa Oev eivat ouv- | EAéyEre T0 @iG.

dedepévo (owora) ato
onpeto Tpogodooiag.

H ouokeun dev EXarrwpariko Beppavit- | Enowwvnore

QTavEL oTnV KO 0ToLXElD. L€ TOV NpopN-
kaBoplopévn — Beurn.
Beppokpacia. EAatTpatikn povada

eAéyxou.

EAarroparikn aopalela
Beppavrikou atolxelou.

Eyyunon

KaBe eAdTTwpa nou ennpedzet TN AELTOUPYLKOTNTA TNG GUOKEUNG
Kal NapousLazeTal eViog VoG ETOUG PETA TNV ayopd Ba entokeu-
GzeTal pe dwpedv ENLOKEUN N avtikaraotaon, Ye v npotnoBean
OTL N OUOKEUN €xel xpnatonotnBet kat ouvtnpnBel oupwva e
TLC 00NYIEC KAl dev €XEL UNOOTEL 0MOLAdNNOTE KATAXPNON N KAKA
xpnon. Ta voptda dlkawwpara oag Oev ennpedzoviat. Eav n ou-
OKEUN KaAUnTeTaL anoé eyyunon, dnAwote noU Kat NoTe ayopaoTn-
Ke Kal aupnep\aBete anodet€n ayopag (n.x. anodet€n).
TUp@va pe TV NOAUTIKA Jag yla Tn oUVeXn avantugn npoloviwy,
olatnpoUpe To dikaiwpa va aAAGgoupe TIC NpodLaypape npoio-
VTWV, CUOKEUAoLag Kat Tekpnplwaong xwpic npoetdonoinon.

Anéppuyn Kat neptBaAlov

————— Karta Tov naponAwpo TG ouokeung, To npoiov dev
npeneL va anoppintetal pazi pe GAAa olklaka
anopptupara. Avr” autou, eivat 0tkn oag euBuvn va
anopplyere Tov andBAnTo e€onAopd oac napadi-
dovrag Tov o€ éva kaBoplopévo onpeio ouMoyng. H
un ThpNON autou Tou Kavova pnopel va TiHwpnBel cUppwva pe
TOUG LOXUOVTEG KAVOVLOHOUG yla Tnv anopptyn anoBAntwv. H ge-
XWPLOTA cUMOYA Kat avakUkAwaon Tou axpnaTou e€0NALoHOU 0ag
Kata Tn aTyn Tng anoppuyng Ba BonBnaet otn dlathpnon Twv
(QUOLKQV NdpwV Kal Ba dlaopalioet 6TL avakuKAGVETaL pe TpOMO
nou npoaotatevel TV avBpmnivn uyeia kat To neptBarov.

[ta neploooTepeg NANPOPOPIEC OXETIKA e TO MOU pnopeire va
anoBeoeTe Ta anopplupaTa yla avakUKA®WON, EMKOWWVACTE [E
TNV TOMIKN €Talpeia ouMoyng anopptupatwy. Ot KaTaOKEUaoTEG
Kat ot eloaywyeig 0ev avalapBavouv euBlvn yla Tnv avakUkAwon,
TNV ene€epyaoia kal TNV okohoylkn anoppwyn, eite aneubeiag
eire u€ow evog GNPOOLOU OUCTAHATOG.

YEPBIZ EANAAOL:
TnA.: 2130998989 (10 ypappéec)
info@pks-hendi.com

HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam Sto ste kupili ovaj HENDI uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj prirucnik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na nize navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute

 Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen
kako je opisano u ovom priru¢niku.

* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

. OPASNOST! OPASNOST OD STRUJNOG UDARA! Ne

pokuSavajte sami popraviti uredaj. Elektri¢ne dijelove
uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-
kada nemojte drzati uredaj pod teku¢om vodom.

« NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREDAJ! Redovito
provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oste-
cenja. Ako je ostecen, uredaj iskljucite iz elektricne mreze.
Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-
ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

¢ UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-
no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste



izbjegli nenamjerno povlacenje, ostecivanje, kontakt s povrsi-
nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

¢ UPOZORENJE! Dok god je utikac u uti¢nici, uredaj je priklju-
¢en na napajanje.

* UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz
napajanja, ¢is¢enja, odrzavanja ili pohrane.

 Uredaj spajajte samo na elektri¢nu uticnicu s naponom i fre-
kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

« Ne dodirujte utika¢/elektricne spojeve vlaznim rukama.

e Uredaj i elektricne prikljucke/prikljucke drzite podalje od
vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-
nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga
nije provjerio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih uputa
moze dovesti do po Zivot opasnih rizika.

* Spojite napajanje u lako dostupnu elektricnu uticnicu kako
biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

* Pazite da kabel ne dode u dodir s ostrim ili vru¢im predme-
tima i drzite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte
povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uticnice,
uvijek povucite utikac.

 Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

* Nikad sami nemojte pokusavati otvoriti ku¢iste uredaja.

 Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

¢ Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

 Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-
storana, kantine ili osoblja bara, itd.

¢ Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizic-
kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje
nemaju dovoljno iskustva i znanja.

 Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-
nostima.

o Uredaj i elektri¢ne spojeve drzite izvan dohvata djece.

 Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje
osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.
Ako to ne ucinite, moze doci do sigurnosnog rizika za korisni-
ka i moZe ostetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i
dodatnu opremu.

¢ Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

» Nemojte stavljati uredaj na grijaci predmet (benzin, elektri¢nu
struju, Stednjak s ugljenom itd.).

 Ne prekrivajte uredaj u radu.

 Ne stavljajte predmete na uredaj.

» Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

 Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze
koristiti mlaz vode.

* Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

¢ UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute
. OPREZ! RIZIZANJE BURNSA! HOT SURFACES! Tem-
peratura dostupnih povrsina vrlo je visoka tijekom

uporabe. Dodirnite samo upravljacku plocu, rucke, prekidace,
kontrolne tipke tajmera ili regulatore temperature.

 Ako je kabel za napajanje ostecen, mora se zamijeniti poseb-
nim kabelom ili sklopom koji je dostupan kod proizvodaca ili
servisera.

o PAZNJA! Nemojte puniti vodu iznad MAX razine.

¢ Nikada nemojte koristiti ovaj uredaj bez vode.

* |zbjegavajte kipuce susenje. Ovaj je uredaj osiguran od kipu-
¢eg suhog zbog pregrijavanja.

¢ Nemojte stavljati previe sastojaka kako biste sprijecili preli-
jevanje prehrambenih proizvoda.

e Ova zastita od pregrijavanja automatski iskljucuje uredaj. U
tom slucaju pustite da se uredaj potpuno ohladi prije ponov-
nog koristenja.

Namjena

e Ovaj uredaj namijenjen je za uporabu u komercijalnim ureda-
jima, na primjer u kuhinjama restorana, kantina, bolnicama i
komercijalnim poduzecima kao Sto su pekare, butherije itd.,
ali ne i za kontinuiranu masovnu proizvodnju hrane.

e Ovaj uredaj namijenjen je za odrzavanje hrane toplom. Svaka
druga uporaba moZe dovesti do ostecenja uredaja ili tjelesnih
ozljeda.

e Uporaba uredaja u bilo koju drugu svrhu smatrat ce se zlou-
porabom uredaja. Korisnik je iskljucivo odgovoran za nepro-
pisnu uporabu uredaja.

Instalacija za uzemljenje

Ovaj je uredaj klasificiran kao zastitni razred | i mora biti spojen
na zastitno uzemljenje. Uzemljenje smanjuje rizik od elektric-
nog udara pruzanjem Zice za izlaz elektricne struje.

Ovaj uredaj opremljen je kabelom za napajanje s utikacem za
uzemljenje ili elektricnim prikljuccima sa Zicom za uzemljenje.
Prikljucci moraju biti pravilno montirani i uzemljeni.

Glavni dijelovi proizvoda

(SL. 1 na stranici 3)

1. Poklopac

2. Juha/posuda za hranu

3. Vodeni lonac

4. Kudiste

Napomena: Sadrzaj ovog priru¢nika odnosi se na sve navedene
stavke, osim ako nije drugacije navedeno. Izgled se moze razli-
kovati od prikazanih ilustracija.

Priprema prije uporabe

* Uklonite svu zastitnu ambalazu i omote.

e Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slu¢aju nepotpune ili oStecene isporuke odmah se obratite
dobavljacu. U tom slucaju nemojte upotrebljavati uredaj.

« Ocistite pribor i uredaj prije uporabe (pogledaijte ==> Ciécenje
i odrzavanje).

e Provjerite je i uredaj potpuno suh.

e Uredaj postavite na vodoravnu, stabilnu i toplinsku povrsinu
koja je sigurna od prskanja vode.

e Drzite pakiranje ako namjeravate pohraniti svoj uredaj u bu-
ducnosti.

o Cuvajte korisnicki priru¢nik za buducu referencu.

NAPOMENA! Zbog proizvodnih ostataka uredaj tijekom prvih

nekoliko uporaba moZze ispustati lagani miris. To je normalno i

ne ukazuje na bilo kakav nedostatak ili opasnost. Provjerite je li

uredaj dobro prozracen.

. @




Upute za uporabu

* Napunite spremnik za vodu s dovoljno vode.

¢ Napunite posudu zeljenom toplom hranom i stavite je u spre-
mnik za vodu.

e Spojite uredaj s odgovarajucim elektricnim napajanjem.

o Ukljucite uredaj pritiskom gumba prekidaca u polozaj “I".

¢ Pomocu gumba termostata postavite Zeljenu temperaturu.

¢ Indikator svijetli.

e Uredaj je sada spreman za odrzavanje hrane toplom.

* Po potrebi stavite poklopac na spremnik za hranu.

Ciscenje i odrzavanje

o PAZNJA! Uvijek iskljuéite uredajiz napajanja i ohladite ga pri-
je skladistenja, ¢iS¢enja i odrzavanja.

e Za Ciscenje ne koristite mlaznicu ili parni ¢istac i nemojte gu-
rati uredaj pod vodu jer ¢e se dijelovi smociti i moZe doci do
strujnog udara.

¢ Ako se uredaj ne odrzava u dobrom stanju Cistoce, to moze
negativno utjecati na Zivotni vijek uredaja i rezultirati opa-
snom situacijom.

e Ostaci hrane moraju se redovito Cistiti i vaditi iz uredaja. Ako
uredaj nije pravilno ociscen, to ¢e smanjiti njegov vijek traja-
nja i moze dovesti do opasnog stanja tijekom uporabe.

Cidcenje

e Qcistite rashladenu vanjsku povrsinu krpom ili spuzvom laga-
no navlazenom blagom otopinom sapuna.

e Zbog higijene uredaj treba ocistiti prije i nakon upotrebe.

* |zbjegavajte dodirivanje vode s elektriénim komponentama.

e Qcistite unutrasnjost spremnika neabrazivnim deterdZzentom
i isperite Cistom vodom.

* Redovito Cistite i razmazite bazu kotla. (vidi poglavlje .Sma-
njivanje”]

¢ Poklopac i posuda mogu se prati u perilici posuda.

Odrzavanje

¢ Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nezgode.

e Ako vidite da uredaj ne radi ispravno ili da postoji problem,
prestanite ga koristiti, iskljucite ga i kontaktirajte dobavljaca.

¢ Sve radove na odrzavanju, instalaciji i popravcima moraju
obavljati specijalizirani i ovlasteni tehnicari ili ih preporucuje
proizvodac.

Prijevoz i skladistenje

* Prije skladistenja, uvijek provjerite je li uredaj iskljucen iz
elektricne mreze i potpuno se ohladio.

¢ Uredaj Cuvajte na hladnom, Cistom i suhom mjestu.

¢ Nikada ne stavljajte teSke predmete na uredaj jer bi ih to mo-
glo ostetiti.

¢ Ne pomicite uredaj dok je u pogonu. Iskljuite uredaj iz napa-
janja prilikom pomicanja i drZite ga na dnu.

Uklanjanje kamenca

Ovaj uredaj treba Cesto Cistiti i smanjivati velicinu. Kako bi ovaj
uredaj ostao u optimalnom stanju i kako bi se osigurao njegov
rad, od kljucne je vaznosti redovito izjednacavati uredaj. Ovisno
o tvrdoci vode i ucestalosti koristenja, morate redovito ponav-
ljati sljedeci postupak.

Za uklanjanje kamenca koristite sredstvo za uklanjanje ka-
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menca prikladno za uredaj. Takoder moZete koristiti Cisti sok
od limuna, limunsku kiselinu ili CiS¢enje octa kao sredstvo za
uklanjanje kamenca. Kako biste osigurali pravilnu mjesavinu,
procitajte upute isporucene s sredstvom. Za Cisti sok od limuna
ili ¢iscenje octa, op¢a mjesavina primjenjuje 1/3 sredstva za ¢&i-
¢enje octa ili soka od limuna na 2/3 vode.

1. Ulijte otopinu u kotao do maksimalne razine ,MAX".

2. Zagrijte otopinu na maksimalnoj temperaturi 15 minuta.

3. Pricekajte da otopina olabavi nakupljanje.

4. Lagano i njezno utrljajte cetkom s mekim vlaknima.

5. Ispustite prljavu vodu.

6. Ponavljajte korake 1~ 5 dok ne uklonite nakupine.

7. Za brisanje otopine koristite suhu krpu.

8. Kada ispustite prljavu vodu, ostavite slavinu otvorenu i ispe-
rite kotao Cistom vodom dok okus i miris potpuno nestanu.

9. Sada moZete ponovno koristiti uredaj.

NAPOMENA! Jamstvo je nevazece ako redovito uklanjanje ka-

menca dovodi do smanjenog funkcioniranja ili kvara uredaja.

Rjesavanje problema

Ako uredaj ne radi ispravno, molimo provjerite rjeSenje u tablici
u nastavku. Ako i dalje ne moZete rijesiti problem, obratite se
dobavljatu/pruzatelju usluga.

Problemi Moguci uzrok Moguce rjeSenje
Uredaj ne radi. Nema napajanja u tocki | Provjerite
napajanja. osigurac.

Utikac nije ukopcan
ispravno) u tocku

Provjerite cep.

napajanja.
Uredaj ne postize | Neispravan elementza | Kontaktirajte
postavljenu grijanje. dobavljaca.
temperaturu. . -
Upravljacka jedinica je
neispravna.
Osigurac grijaca je
neispravan.
Jamstvo

Neispravnosti koje utjecu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ce se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljucite dokaz o kupnji [npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okoli$

———— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim kuc¢nim otpadom. Umje-
sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
padnu opremu predajuci je na odredeno sabirno
mjesto. NepridrZavanje tog pravila moZe se kazni-
ti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja Cuvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino
recikliranje na nacin koji stiti ljudsko zdravlje i okolis.



Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodadi i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.

CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotrebice HENDI. Pred
prvni instalaci a pouZitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uZivatelskou prirucku a vénujte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpe&nostnim predpisiim.

Bezpecnostni pokyny

 Spotebic¢ pouZivejte pouze k urcenému Gcelu, k némuz byl
navrzen, jak je popsano v této prirucce.

« \lyrobce neodpovida za zadné $kody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. A NEBEZPECi! NEBEZPECi URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! Nepokousejte se spotiebi¢ opravovat
sami. Elektrické ¢asti spotiebice neponofujte do vody ani ji-
nych kapalin. Nikdy nedrzte spotiebi¢ pod tekouci vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelng
kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.
Poskozeny spotfebic odpojte od napajeni. Opravy smi prova-
dét pouze dodavatel nebo kvalifikovana osoba, aby se zabra-
nilo nebezpeci nebo zranéni.

« VAROVANI! PFi umistovani spotiebice vedte napajeci kabel
bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nedmyslnému vy-
tazeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpeci
zakopnuti.

» VAROVANI! Dokud je zastréka v zasuvce, spotiebié je pFipojen
k napéjeci siti.

 VAROVANI! Pred odpojenim od napajeni, Cigténim, ddrzbou
nebo skladovanim spotfebi¢ VZDY vypnéte.

* Spotiebi¢ pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a
frekvenci uvedenou na Stitku spotrebice.

« Nedotykejte se zastréek / elektrickych spojd mokryma nebo
vlhkyma rukama.

* Spotiebi¢ a elektrické zastréky/pripojky udrzujte mimo do-
sah vody a jinych kapalin. Pokud spotfebi¢ spadne do vody,
okamzité odpojte napajeci pripojky. Spotiebi¢ nepouzivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. Nedodrzenf
téchto pokynl bude mit za nasledek Zivot ohroZujici rizika.

* Napajeci zdroj zapojte do snadno pristupné elektrické zasuv-
ky, abyste mohli v pfipadé nouze spotrebi¢ okamzité odpojit.
¢ Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
nebo horkymi predméty, a chrante jej pred otevienym ohném.
Nikdy netahejte za napéjeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-

ky, ale vzdy vytahnéte zastrcku.

¢ Nikdy neprenasejte pristroj za kabel.

 Nikdy se nepokousejte sami otevrit kryt spotrebice.

¢ Do krytu spotfebice nevkladejte zadné predméty.

¢ Béhem pouzivani nikdy nenechavejte spotiebic bez dozoru.

¢ Tento spotrebi¢ by mél obsluhovat vyskoleny persondl v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

e Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkuSenosti a znalosti.

e Tento spotrebic by za Zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.

¢ Uchovavejte spotfebic a jeho elektrické pripojky mimo dosah
deéti.

* Nikdy nepouZivejte jiné prisluSenstvi nebo jin zafizeni neZ ta,
ktera jsou dodavana se spotfebicem nebo kterd doporucuje
vyrobce. Pokud tak neucinite, miZze to pfedstavovat bezpec-
nostn( riziko pro uZivatele a poSkodit spotrebi¢. PouZivejte
pouze originalni dily a pFislusenstvi.

* Tento spotfebic nepouzivejte pomoci externiho Casovace nebo
délkového ovladani.

 Nepokladejte spotrebi¢ na topné téleso [benzin, elektricky,
uhlikovy sporék atd.).

¢ Nezakryvejte provoz spotfebice.

¢ Na spotrebic nepokladejte Zadné predméty.

 Nepouzivejte spotfebi¢ v blizkosti otevieného ohné, vybusnych
nebo hoflavych materiald. Spotiebi¢ vzdy provozujte na vodo-
rovném, stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém povrchu.

e Spotrebi¢ neni vhodny k instalaci v misté, kde lze pouzit vodni
trysku.

e Béhem pouzivani nechte kolem spotrebice prostor alespon
20 cm pro vétrani.

o VAROVANI! Udrzujte viechny vétraci otvory na spotfebici bez
prekazek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny
. UPOZORNENI! RIZIKO POPALEN{! HORKE POVRCHY!
Teplota pristupnych povrch je béhem pouZivani velmi

vysoka. Dotknéte se pouze ovlddaciho panelu, rukojeti, spina-
¢0, ovladacl Casovace nebo ovladacd teploty.

¢ Pokud je napéjeci kabel poskozeny, musi byt vyménén za spe-
cialni kabel nebo sestavu, které ziskate u vyrobce nebo jeho
servisniho technika.

¢ POZOR! Neplnite vodu nad MAX hladinu.

e Tento spotrebic nikdy nepouZivejte bez vody.

* \lyhnéte se varu nasucho. Tento spotfebic je zajistén proti vy-
vareni nasucho ochranou proti prehrati.

¢ Nenakladejte pfilis mnoho prisad, aby nedoslo k pretecent
potravin.

e Tato ochrana proti prehrati spotiebi¢ automaticky vypne. V
takovém pripadé nechte spotiebi¢ pred dalSim pouzitim zcela
vychladnout.

Urcené pouziti

e Tento spotrebic je urcen k pouziti pro komercni spotrebice,
napriklad v kuchynich restauraci, jidelen, nemocnic a ko-
mercnich podnik, jako jsou pekarny, butchery atd., ale nikoli
pro nepretrzitou hromadnou vyrobu potravin.

e Tento spotrebi¢ je uréen k udrzovani teploty jidla. Jakékoli jiné
pouziti mUze vést k poskozeni spotiebice nebo zranéni osob.

e Provoz spotrebice k jakémukoli jinému Gcelu se povazuje za
nespravné pouziti pristroje. UZivatel nese vyhradni odpovéd-
nost za nespravné pouziti zafizeni.

Instalace uzemnéni

Tento spotrebi¢ je klasifikovan jako ochranny typ | a musi byt
pripojen k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni snizuje riziko
Urazu elektrickym proudem poskytnutim dnikového vodice pro
elektricky proud.

Tento spotrebi¢ je vybaven napajecim kabelem se zemnici za-
strckou nebo elektrickymi pripojkami se zemnicim vodicem.
Pripojky musi byt fadné nainstalovany a uzemnény.

. @
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Hlavni ¢asti vyrobku

(Obr. 1 na strané 3)

1. Viko

2. Nadoba na polévku/potraviny

3. Nadoba na vodu

4. Kryt

Poznamka: Obsah této prirucky se vztahuje na vsechny uvede-
né polozky, pokud neni uvedeno jinak. Vzhled se maze lisit od
zobrazenych ilustraci.

Priprava pred pouzitim

e Odstrante vsechny ochranné obaly a obaly.

e Zkontrolujte, zda je pfistroj v dobrém stavu a s veSkerym
piislusenstvim. V pripadé nedplného nebo poskozeného do-
ruceni se prosim okamzité obratte na dodavatele. V takovém
piipadé prostredek nepouZivejte.

* Pred pouzitim vyCistéte pFisludenstyi a spotfebi¢ [viz ==> Cié-
téni a Gdrzba).

e Ujistéte se, Ze je spotrebic zcela suchy.

* Spotfebic polozte na vodorovny, stabilni a Zaruvzdorny povrch,
ktery je bezpecny proti stiikajici vodé.

e Pokud chcete spotfebic uloZit v budoucnu, uschovejte jeho obal.

» Navod k pouZiti si uschovejte pro budouci pouZiti.

POZNAMKA! Z divodu zbytkd z vjroby mdze spotiebi¢ béhem

prvnich nékolika pouziti vydavat lehky zapach. To je normalni a

neznamena to zadnou zavadu ani nebezpeci. Ujistéte se, Ze je

spotrebic dobre vétrany.

Navod k obsluze

 Naplnite nadrzku na vodu dostate¢nym mnozstvim vody.

¢ Naplnte nddobu pozadovanymi teplymi potravinami a vlozte ji
do zasobniku na vodu.

e Pripojte spotrebic k vhodnému elektrickému napajent.

e Zapnéte spotrebic stisknutim tlacitka vypinace do polohy .I".

¢ Pomoci ovladace termostatu nastavte poZadovanou teplotu.

* Rozsviti se kontrolka .

e Spotiebi¢ je nyni pfipraven uchovat jidlo teplé.

eV pripadé potreby nasadte viko na nadobu na potraviny.

Cisténi a udrzba

¢ POZOR! Pred skladovanim, ¢isténim a Udrzbou vZdy odpojte
spotrebic od zdroje napajeni a vychladnéte.

o K Cisténi nepouZzivejte vodni trysku ani parni Cisti¢ a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, protoze by se ¢asti namocily a mohlo by
dojit k razu elektrickym proudem.

* Pokud nenf spotebi¢ udrzovan v dobrém stavu Cistoty, mdze to
nepfiznivé ovlivnit jeho Zivotnost a zplisobit nebezpeénou situaci.

e Zbytky potravin je treba pravidelné Cistit a odstranovat ze spo-
trebice. Pokud nenf spotfebic radné vyCistén, snizi se jeho 7i-
votnost a béhem pouzivani mize dojit k nebezpecnému stavu.

Cisténi

¢ Ocistéte ochlazeny vnéjsi povrch hadfikem nebo houbou mir-
né navthcenou jemnym mydlovym roztokem.

« Z hygienickych ddvodd je nutné spotfebic pred pouZitim a po
ném vycistit.

e Zabrante kontaktu vody s elektrickymi soucastmi.

« VyCistéte vnitfek nadoby neabrazivnim Cisticim prostredkem a
oplachnéte Cistou vodou.

o Zakladnu kotle pravidelné Cistéte a odvapiujte (viz kapitola
.0dvapriovani’]
30

* Viko a panev lze myt v mycce nadobi.

Udrzba

 Pravidelné kontrolujte provoz spotiebice, abyste zabranili
vaznym nehodam.

¢ Pokud vidite, Ze spotfebi¢ nefunguje spravné nebo Ze se vy-
skytl problém, prestante jej pouZivat, vypnéte jej a kontaktujte
dodavatele.

e VeSkerd (drzba, instalace a opravy musi byt provadény spe-
cializovanymi a autorizovanymi techniky nebo doporuceny
vyrobcem.

Preprava a skladovani

¢ Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze byl spotrebi¢ odpojen
od napéjeni a zcela vychladLl.

 Spotrebi¢ skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

* Na spotfebic¢ nikdy nepokladejte tézké predméty, protoze by
se mohly poskodit.

* Kdy?Z je spotrebi¢ v provozu, nepfemistujte jej. Pri premisto-
vani odpojte spotiebi¢ od zdroje napajeni a drzte jej na dné.

Odvapnovani

Tento spotrebiC je nutné Casto Cistit a odvapriovat. Aby byl tento
spotrebi¢ v optiméalnim stavu a aby byl zajistén jeho provoz, je
dilezité jej pravidelné odvapiovat. V zavislosti na tvrdosti vody
a Cetnosti pouzivani musite pravidelné opakovat nasledujici
postup.

K odstranéni vodniho kamene pouzijte prostiedek na odstrafo-
vani vodniho kamene, ktery je vhodny pro dany spotfebic. Jako
prostredek k odstranéni vodniho kamene mizete pouzit také
Cistou citronovou Stavu, kyselinu citronovou nebo Cistici ocet.
Pro zajisténi spravné smési si prectéte pokyny dodané s pro-
stfedkem. Pro Cistou citronovou Stavu nebo ocet naneste smés
obecného obsahu 1/3 &isticiho octa nebo citronové Stavy na 2/3
vody.

Nalijte roztok do kotle na maximalni Groved “ MAX".
Zahfivejte roztok pfi maximalni teploté po dobu 15 minut.
Pockejte, az roztok uvolni ndnosy.

Lehce a jemné rozetrete Stétcem s mékkymi Stétinami.
Vypustte Spinavou vodu.

Opakujte kroky 1 az 5, dokud nebude odstranén nanosy.
Roztok otrete suchym hadfikem.

Kdyz vypoustite Spinavou vodu, nechte kohoutek otevieny a
vyplachnéte kotel &istou vodou, dokud chut a viiné nezmizi.
9. Nyni miZzete spotebi¢ znovu pouzit.

POZNAMKA! Zaruka pozbyjva platnosti, pokud pravidelné od-
stranovani vodniho kamene vede ke snizeni funkcnosti nebo
poruse spotrebice.

© Noo LN~

Odstrafiovani problému

Pokud spotfebi¢ nefunguje spravné, zkontrolujte prosim, zda je
roztok v nize uvedené tabulce. Pokud problém stale nemlzete
vyfesit, obratte se na dodavatele/poskytovatele sluzeb.



Problémy Mozné pficina Mozné feseni
Spotrebi¢ V napajecim bodé neni | Zkontrolujte
nefunguje. 74dné napéjent. pojistku.

Zastrcka neni zapojena | Zkontrolujte

[spravné) do napajeciho | zastrcku.
bodu.
Spotrebi¢ nedo- | Vadny topny clanek. Kontaktujte
sahuje nastavené dodavatele.

teploty. Vadna fidici jednotka.

Vadna pojistka topného
télesa.

Zaruka

Jakakoliv zavada ovliviujici funkci spotiebice, ktera se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotfebic pouzivan a udr-
Zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl zadnym zplsobem zneuZit
ani zneuzit. Vase zdkonna prava nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebic reklamovan v ramci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a prilozte doklad o zakoupeni (napf. doklad o zakoupeni].
V souladu s nadimi zésadami neustalého vyvoje produktl si
vyhrazujeme préavo bez pfedchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, baleni a dokumentace.

Likvidace a prostredi
————1 Pfi vwyfazovani spotrebice z provozu se tento spo-
trebi¢ nesmf likvidovat s jinym domacim odpadem.
Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvidovat od-
padni zafizeni pfedanim na urcené sbérné misto.
NedodrZeni tohoto pravidla mdze byt penalizovano
v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Samostatny
sbér a recyklace vadich odpadnich zafizeni pfi likvidaci pomUze
zachovat pFirodni zdroje a zajisti, Ze budou recyklovany zplso-
bem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni prostredi.
Dalsi informace o tom, kde mdZete odpad odevzdat k recyklaci,
ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a dovozci
nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou Li-
kvidaci, a to ani pfimo, ani prostfednictvim verejného systému.

MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Koszonjik, hogy megvasarolta ezt a HENDI késziiléket. A
késziilék elso zembe helyezése és hasznalata elétt figyel-
mesen olvassa el ezt a felhasznaloi kézikonyvet, kiilonds fi-
gyelmet forditva az alabb ismertetett biztonsagi elirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A készliléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfelelden hasznalja.

o A gyarté nem vallal felel6sséget a helytelen hasznlatbol és
hasznélatbdl eredd karokért.

. A VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziléket. Ne meritse a

készlilék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a késziléket folyd viz alatt..

* SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-
sen ellendrizze az elektromos csatlakozasokat és a vezeté-
ket, hogy nem sériltek-e. Ha sériilt, valassza le a készlléket

az elektromos halézatrol. A veszély vagy sériilés elkeriilése
érdekében a javitdsokat csak beszallité vagy képzett személy
végezheti.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor sziikséq ese-
tén biztonsagosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkeriilje a
véletlen meghuzast, a karosodast, a ftéfelilettel valé érint-
kezést vagy a botlasveszélyt.

* FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a készii-
lék csatlakoztatva van a tapegységhez.

* FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziiléket, miel6tt
levalasztja az &ramelldtasrol, tisztitasrol, karbantartasrol
vagy tarolasrol.

o A késziiléket csak a késziilék cimkéjén feltiintetett fesziilt-
séggel és frekvenciaval rendelkez6 elektromos aljzathoz
csatlakoztassa.

* Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-
ves vagy nedves kézzel.

o Tartsa tavol a késziléket és az elektromos dugaszt/csat-
lakozokat vizt6l és méas folyadékoktol. Ha a készulék vizbe
esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozdkat. Ne hasznalja
a késziiléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-
lendrizte. Ezen utasitasok be nem tartasa életveszélyes koc-
kézatokat okozhat.

e Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférheté
elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le
tudja vélasztani a késztléket.

« Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forrd
targyakkal, és tartsa tavol nyilt t(ztél. Soha ne hdzza ki a tap-
kébelt az aljzatbol, hanem inkabb mindig hizza ki a dugot.

* Soha ne szallitsa a késziiléket a kabelénél fogva.

* Soha ne prébélja meg sajat maga kinyitni a késziilék burko-
latat.

¢ Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

¢ Hasznalat kdzben soha ne hagyja felligyelet nélkil a készi-
[éket.

o A késziiléket kizarolag képzett személyzet hasznélhatja az
étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

o A késziiléket nem hasznalhatjak csékkent fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességekkel rendelkezd személyek, illetve
megfeleld tapasztalattal és tudassal nem rendelkezé sze-
mélyek.

o A késziiléket gyermekek semmilyen koriilmények kézott nem
hasznalhatjak.

o A készlléket és elektromos csatlakozasait gyermekektél el-
zarva tarolja.

* Soha ne hasznéljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyarté
altal ajanlott tartozékoktdl vagy kiegészit6 eszkozoktdl eltérd
tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonsagi kockazatot je-
lenthet a felhasznalé szadmdra, és karosithatja a késziiléket.
Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

e Ne mUkadtesse a késziiléket kilsd id6zitével vagy tavvezérld
rendszerrel.

* Ne helyezze a késziiléket fitdtargyra (benzin, elektromos,
széntlizhely stb.).

¢ Ne takarja le a késziléket mlikodés kozben.

¢ Ne helyezzen semmilyen targyat a késziilék tetejére.

 Ne hasznalja a késziiléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gyulékony anyagok kozelében. A késziiléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, hG4llo és széraz feliileten Uzemeltesse.

o A készllék nem alkalmas olyan helyre torténé beszerelésre,

ahol vizsugar hasznalhato.
. @




 Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a késziilék koril, hogy
hasznalat kézben szelldzhessen.

* FIGYELMEZTETES! A késziilék szelléz6nyilasait tartsa aka-
dalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok
. VIGYAZAT! EGESVESZELY! FORRO FELULETEK!
Hasznélat kozben a hozzaférhetd feliletek hémér-

séklete nagyon magas. Csak a kezeldpanelt, a fogantylkat, a
kapcsoldkat, az id6zitd szabalyozogombijait vagy a hdmérsék-
let-szabalyozé gombokat érintse meg.

* Ha a tapkabel megséril, ki kell cserélni a gyartotol vagy an-
nak szervizét6l szarmazo specialis kabelre vagy szerelvényre.

* FIGYELEM! Ne toltson vizet a MAX vizszint f6lé.

¢ Soha ne hasznalja a késziiléket viz nélkil.

e Kerllje a szaraz forrast. A késziiléket tdlmelegedés elleni
védelem védi a forrd viztél.

¢ Ne toltson be tal sok hozzavalot az élelmiszerek tulfolyasa-
nak megeldzése érdekében.

¢ Ez a tilmelegedés elleni védelem automatikusan kikapcsolja
a késziiléket. Ebben az esetben az ismételt hasznalat eldtt
hagyja teljesen leh(lni a készuléket.

Rendeltetésszerii hasznalat

e Ez a készilék kereskedelmi készilékekhez hasznélhato,
példaul éttermek, étkezdék, kérhazak konyhaiban és keres-
kedelmi vallalkozasokban, példaul pékségekben, siitédékben
stb., de nem hasznélhat¢ élelmiszerek folyamatos témegter-
melésére.

o Ezt a késziléket étel melegen tartdsara tervezték. Minden
egyéb hasznalat a késziilék karosoddsahoz vagy személyi
sériiléshez vezethet.

o A késziilék barmilyen mas célbol torténd lzemeltetése a ké-
szlilék helytelen hasznalatanak minésiil. Kizarolag a fethasz-
nalo felelds az eszkoz nem megfeleld hasznalataért.

Foldelés

Ez a készllék |. védelmi osztalyba tartozik, és védéfoldeléshez
kell csatlakoztatni. A foldelés csokkenti az dramiités veszélyét
azaltal, hogy az elektromos dramhoz elvezet§ vezetéket biztosit.
Ez a készllék foldelt dugdval ellatott tapkabellel, vagy foldelt
vezetékkel ellatott elektromos csatlakozasokkal van ellatva. A
csatlakozésokat megfeleléen kell felszerelni és foldelni.

A termék fd részei

(1. abra a 3. oldalon)

1. Fedél

2. Leves/ételes edény

3. Viztartaly

4. Haz

Megjegyzés: A jelen kézikinyv tartalma minden felsorolt elem-
re vonatkozik, kivéve, ha masként nem hatarozzak meg. A meg-
jelenés eltérhet az 4bréan lathatatol.

Hasznalat eldtti elokészités

e Tavolitsa el az 8sszes véddcsomagolast és csomagolast.

* Ellendrizze, hogy a késziilék j¢ allapotban van-e, és az dsszes
tartozékkal egyiitt. Hidnyos vagy sériilt szallitds esetén kér-
juk, azonnal [épjen kapcsolatba a szallitoval. Ebben az eset-
ben ne hasznalja a késziiléket.

O -

* Hasznalat elétt tisztitsa meg a tartozékokat és a késziléket
(lasd ==> Tisztitds és karbantartas).

o Ellendrizze, hogy a késziilék teljesen széraz-e.

* Helyezze a késziiléket vizszintes, stabil és hdalld feliletre,
amely biztonsagosan ellenall a kifréccsend viznek.

o Orizze meg a csomagolast, ha a jovében tarolni kivanja a ké-
sziiléket.

o Orizze meg a hasznalati Gtmutatdt késébbi hasznalatra.

MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a készilék enyhe

szagot bocsathat ki az elsé néhany hasznalat sordn. Ez norma-

lis jelenség, és nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt. Gon-

doskodjon a késziilék megfeleld szelldzésérdl.

Uzemeltetési utasitasok

 Toltson elegendd vizet a viztartalyba.

o Téltse fel a taroldedényt a kivant meleg étellel, és helyezze
a viztartalyba.

o Csatlakoztassa a késziiléket megfeleld elektromos halézat-
hoz.

¢ Kapcsolja BE a késziiléket a kapcsologomb 1" &lldsba nyo-
méasaval.

o Ahéfokszabalyozd gombbal allitsa be a kivant hdmérsékletet.

* Avisszajelz6 vilagitani kezd.

o A készilék most készen all az étel melegen tartdsara.

 Ha sziikséges, helyezze a fedelet az ételtartéra.

Tisztitas és karbantartas

* FIGYELEM! Tarolas, tisztitas és karbantartas eldtt mindig va-
lassza le a késziiléket az elektromos haldzatrol, és hitse le.

* Ne hasznaljon vizsugarat vagy gdztisztitét a tisztitashoz, és
ne nyomja a késziiléket viz ala, mert az alkatrészek benedve-
sedhetnek, és dramiités érheti ket.

* Ha a késziiléket nem tartjak megfeleld tisztasagu allapotban,
az hatranyosan befolyasolhatja a készilék élettartamat, és
veszélyes helyzetet okozhat.

* Az ételmaradvanyokat rendszeresen meg kell tisztitani, és
el kell tavolitani a készlilékbdl. Ha a késziléket nem tisztitja
meg megfeleléen, az csokkenti annak élettartamat, és hasz-
nalat kozben veszélyes allapotot okozhat.

Tisztitas

o A hitétt kils6 feluletet enyhe szappanos oldattal enyhén
megnedvesitett ruhaval vagy szivaccsal tisztitsa meg.

* Higiéniai okokbdl a késziiléket hasznalat eldtt és utdn meg
kell tisztitani.

o Keriilje az elektromos alkatrészek vizzel valo érintkezését.

o Tisztitsa meg a tartaly belsejét nem sdrold hatdsu tisztito-
szerrel, és Gblitse le tiszta vizzel.

* Rendszeres id6kozonként tisztitsa meg és vizkémentesitse a
kazan alapjat (lasd a .Csokkentés” cimd fejezetet).

o Afedél és az edény mosogatégépben tisztithato.

Karbantartas

o A sllyos balesetek megeldzése érdekében rendszeresen el-
lendrizze a készllék mikodését.

* Ha azt latja, hogy a késziilék nem mUkodik megfeleléen, vagy
probléma van, ne hasznalja tovabb, kapcsolja ki, és forduljon
a forgalmazéhoz.

¢ Minden karbantartasi, telepitési és javitasi munkat szakkép-
zett és felhatalmazott technikusoknak kell elvégezniiik, vagy
a gyartonak kell javasolnia.



Szallitas és tarolas

o Tarolas el6tt mindig gy6z6djon meg arrol, hogy a készllék le
lett valasztva a halézatrdl, és teljesen lehilt.

o A késziiléket hivos, tiszta és szaraz helyen tarolja.

 Soha ne helyezzen nehéz targyakat a készllékre, mert ez ka-
rosithatja azt.

¢ Ne mozgassa a késziiléket mikodés kozben. Mozgatas kéz-
ben valassza le a késziiléket az elektromos halézatrol, és
tartsa alul.

Vizkotelenités

A késziiléket gyakran meg kell tisztitani és vizkémentesiteni.
A késziilék optimalis allapotanak megdrzése és mlikodésének
biztositasa érdekében rendkiviil fontos, hogy rendszeresen viz-
kémentesitse a késziléket. A viz keménységétdl és a hasznalat
gyakorisagatol fliggben rendszeresen meg kell ismételnie a
kévetkez6 eljarast.

A vizkémentesitéshez hasznaljon a készllékhez megfeleld viz-
kéolddt. Hasznalhat tiszta citromlevet, citromsavat vagy tisztito
ecetet vizkdoldoként is. A megfelel6 keverék biztositasa érde-
kében olvassa el a tisztitdszerhez mellékelt utasitasokat. Tiszta
citromlé vagy ecet tisztitdsa esetén az éltalanos keverék 1/3
ecetet vagy citromlevet tartalmaz 2/3 vizre.

1. Téltse az oldatot a kazanba a” MAX" szint maximalis értékéig.

2. Melegitse az oldatot maximalis hémérsékleten 15 percig.

3. Vérjon, amig az oldat fellazitja a lerakddast.

4. Dorzsolje meg enyhén és dvatosan puha sortéjl kefével.

5. Eressze le a szennyezett vizet.

6. Ismételje meg az 1-5. lépést, amig el nem tavolitja a lera-
kodast.

7. Az oldatot szaraz ruhaval torolje le.

8. Amikor leereszti a piszkos vizet, hagyja nyitva a csapot, és
Gblitse le a kazant tiszta vizzel, amig az ize és szaga teljesen
el nem tinik.

9. Most Ujra hasznélhatja a késziiléket.

MEGJEGYZES! A garancia érvényét veszti, ha a késziilék rend-

szeres vizkémentesitésének elmulasztasa a készilék csékkent

mikodéséhez vagy meghibasodasahoz vezet.

Hibaelharitas

Ha a készllék nem mikaodik megfelelen, kérjik, ellendrizze az
aldbbi tablazatban a megoldast. Ha tovabbra sem tudja megol-
dani a problémat, kérjiik, forduljon a szallitdhoz/szolgéltatohoz.

Problémak Lehetséges ok Lehetséges
megoldas

Akésziilék nem | Nincs aram a tapella- Ellendrizze a

mukodik. tasi ponton. biztositékot.
Adugasz [megfeleld- Ellendrizze a
en) nincs bedugva a dugét.
tappontba.

Akésziilék nem | Aftéelem meghiba- Forduljon a

éri el a bedllitott | sodott. szallitohoz.

hémérsékletet. —
Avezérlbegység meg-
hibasodott.

A fltdelem biztositéka
meghibasodott.

Jotallas

A készilék mikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast koveté egy éven belll valik nyilvanvalova, javitdsra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitdsok-
nak megfelelden hasznaltak és karbantartottak, és semmilyen
madon nem hasznaltak fel helyteleniil vagy hasznaltak fel hely-
telentil. Az On trvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
késziilékre garancialis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazolé bizony-
latot (pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozé iranyelviinkkel 9sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolds és a do-
kumentacio elézetes értesités nélkuli modositasara.

Elvetés és kornyezet
M=, 1Akészilék izemen kiviil helyezése soran a termé-
E ket nem szabad mas haztartasi hulladékkal egyiitt
4rtalmatlanitani. Ehelyett az On feleléssége, hogy
mmmm | 2 hulladékgy(jté berendezéseket a kijeldlt gydjts-
helyre szallitsa. Ennek a szabalynak a figyelmen
kiviil hagyasa a hulladék artalmatlanitasara vonatkozo hatalyos
el6irasokkal dsszhangban biintetést vonhat maga utan. A hulla-
déktarolo berendezések artalmatlanitaskori elkilonitett gydjté-
se és Ujrahasznositasa segit a természeti eréforrasok meg6rzé-
sében, és biztositja, hogy az emberi egészséget és a kdrnyezetet
véddé modon keriil Gjrahasznositasra.
Ha tobbet szeretne megtudni arrdl, hogy hova lehet a hulla-
dékot Gjrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgy(jté valla-
lathoz. A gyartok és az importérok nem vallalnak felelésséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az okoldgiai hulladék-
kezelésért sem kozvetlenil, sem pedig nyilvanos rendszeren
keresztil.

YKPATHCbKUM

LLlaHoBHWMiA Kni€HTe!

Nlsikyemo, wo npupbanu ueit npunapg HENDI. YBaxHo npoun-
TanTe Leii nocibHMK KopucTyBaya, 3BepTatoumn ocobnumey yeary
Ha NpaBuna TexHiku 6e3neku, ONMCcaHi HUXKYe, Nepes nNepnM
BCTaHOBJIEHHAM | BAKOPUCTAHHSAM LibOro Npunagy.

IHCTPYKLi 3 TeXHiku 6e3neku

* BukopucToByiiTe npunag Avie 3a NpusHayeHHaM, sk onuca-
HO B LibOMY MOCIBHMKY.

¢ BupobHuK He Hece BignoBigansHocTi 3a byab-ski 36utkn,
CMPUYMHEH] HENPaBUIIBHOI eKCMyaTaLlielo Ta HenpaBMIbHNM
BUKOPUCTAHHAM.

. HEBE3MNEKA! PU3NK YPAXXEHHA ENEKTPUYHUM

CTPYMOM! He HamaraliTecst peMOHTyBaTV npunag ca-

MOCTIIiHO. He 3aHyploiiTe eneKTpUYHI YaCTHY Npuaagy y Bogy
abo IHLWI pignHN. Hikonn He TpuMaiiTe npunag nig npoTouHow
BOZOI0.

 HIKOJIW HE BMKOPWUCTOBYWTE MOLUKOLXXEHWA MPK-
JNIAL! PerynsapHo nepeBipsiiTe eNekTpUYHi 3'€jHaHHA Ta WHYP
Ha HafBHICTb NOLIKOAXeHb. Y pa3i MoLUKOAXeHHS Bif efHaliTe
npunag Bif fxepena xusneHHs. byns-saknit peMoHT Mae Bu-
KOHYBaTVCS NNLLE NOCTa4anbHUKOM abo kBanidikoBaHow 0co-
Boto, 1106 YHUKHYTH Hebe3nekun abo TpaBMu.

e MOMEPEIXKEHHA! Mg yac po3milieHHs npunagy besney-
HO MPOKNAAITh Kabenb XMBAEHHS, AKWo Lie HeobxigHo, 1106
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YHUKHYTA HEHaBMUCHOMO HATAry, MOWKOAXEHHS, KOHTAKTy 3
noBepxHeto HarpiBaHHs abo Hebe3aneku BiAKIOYEHHS.
MONEPEAKEHHSA! Mokw wTekep 3HaxoauTbCs Yy MHI3Al, Npu-
nag nNigKNoYaeTsest 40 eNeKTpoMepexi.

MONEPEAKEHHA! 3ABXIN BumukaiiTe npunag, nepu Hix
Bif'€fHyBaTV MOTO Bifj €1eKTPOMEpEeXi, YNLLEHHS, 0bCayroBy-
BaHHA abo 3bepiraHHs.

Migknioyalite Nprnag [o enekTpuyHoi po3eTkn AuLLe 3a 4ono-
MOTOI0 Hanpyry Ta YacToOT, 3a3Ha4YeHUX Ha eTUKETLi Npunagy.
He Topkaiiteca BUIKI/eNeKTPUYHOMO 3'€HAHHA BONOMMMMN
abo BONOrMMM pyKami.

TpvMaliTe Npunag Ta enekTpuUHy BUKY/3 efHanHs nogani sig
BOAV Ta iHWMX PiAuH. AKLL0 NpUnag noTpanus y BoAy, HeranHo
BUIMITb 3'€AHAHHS 3 IXEpPenoM XuBreHHs. He Bukopucro-
ByliTe Mpunag, AOkW MOTO He MepeBipuTb cepTUdiKoBaHMiA
cneuianict. HefoTpMaHHs Lux iHCTPYKLIi npussese fo pu-
3UKIB, LLLO 3aTPOXYIOTh XNTTHO.

Mip'enHaiTe AXepeno XMBAEHHS [0 NErKofoCTyNHOI enek-
TPUUHOT po3eTky, Lob MoxHa byno HeraitHo Bif'efHaTV Npu-
naj Yy pasi BAHUKHEHHS Hafi3BMUYaiiHoi cuTyallii.
lMepeKoHaiiTecs, Lo WHYP He KOHTAKTYE 3 rOCTPUMMA YN rapsi-
UMW NpefMeTamu, Ta TpuMaiiTe ioro nogani Bif BIAKPUTOro
BOTHI0. HiKONW He TATHITL 3a WHYP XMBAEHHS, Wob Bif efHaTH
/010 Bifl PO3ETKM; HATOMICTb 3aBXAM TATHITH 38 BUAKY.

Hikonu He HociTb Npunag 3a WHyp.

Hikonu He HamaraiiTecs caMoCTIHO BIAKPUBATY KOpMyC npu-
nagy.

He BcTaBnaiiTe npefMeTyt B Kopryc npunagy.

Hikonu He 3anuwwaiite npunag 6e3 Harnsgy nif Yac BYKOpU-
CTaHHS.

LIum npunagom noBuHeH kepysaTu kBanidikoBaHNil nepcoHan
Ha KyxHi pecTopaHy, inansHi abo bapy ToLLo.

Llei npunag He NOBUHHI ekcnnyaTyBaTV 0cObU 3 0OMEXEHUMM
Pi3nyHUMK, ceHcopHUMI abo po3ymoBKMU 3aiBHOCTAMMU abo
0C0bM 3 HeAOCTATHIM [OCBIAOM | 3HAHHAMMU.

Llei npunag 3a XoaHUX 06CTaBUH He MOBUHEH BUKOPUCTOBY-
BaTUCH AiTbMU.

36epiraiiTe npunap, Ta Moro eNekTPUYHI NIJKIIOUEHHS B Hef0-
CTYNHOMY ANS AiTel Micui.

Hikonu He BuKopuCcTOBYiTE akcecyapy abo byab-ski L04aTKOBI
NPUCTPOI, OKPIM TUX, L0 MOCTAYaloTbCA Pa3oM i3 NpUNagfoM
abo pekomeH[0BaHi BUPOBHMKOM. SKLLO LbOro He 3pobuth,
Lie MOXe CTaHOBWTM 3arpo3y besnewii KopucTysaya Ta noLuKo-
LUV npunag. BukopucToByliTe nuwe opuriHansHi geTani Ta
akcecyapi.

He BukopucToByiiTe Leit npunag i3 30BHilHiIM TaliMepoM abo
CUCTEMOIO ANCTAHLINHOMO KepyBaHHS.

He craste npunag Ha HarpisanbHuii 06'exT (BeH3nH, enek-
TPWYHa NAWTa, BYrifbHa NAMTa TOWO).

He HakpuBaiite npunag nig yac poboty.

He cTaBTe Ha npunag XoAHUX NpeameTis.

He BukopucToByiiTe npunag nobausy BifKPUTOrO BOTHIO, BU-
byxorebe3sneunnx abo nerkosalMucTix matepianis. 3aBxau
eKcnnyaTyiiTe Npunag Ha ropu3oHTanbHIl, CTIAKIA, YUCTIAKINA,
XaPOCTINKIiA | CyXiit NOBEPXHI.

Mpunap He MOXHa BCTAHOBNIOBATYM B MICLIAX, fie MOXHA BUKO-
PUCTOBYBATH CTPYMiHb BOAU.

Mig yac poboTn 3anniiTe MicLle Ha BIACTaHI NpuHaliMHi 20 cM
HaBKOMI0 NpUNagy Ans BEHTUAALI.

MONEPEMXKEHHA! Tpumaiite BCi BeHTUAALAHI 0TBOPU Ha
npunagi BilbHNMU Bif, NepeLlKof.
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CneuianbHi iHCTPYKLUii 3 6e3neku
. YBATA! PU3WK BYPU! FTAPSIUI CYDEWCU! Temnepa-
Typa [OCTYNHWX MOBEPXOHb Mifi Yac BUKOPUCTAHHS
[yXe BUCOKA. TOPKHITBCS NULLE NaHeNi KepyBaHHs, py4ok, ne-
pemukauis, py4ok kepyBaHHs TaitMepoM abo py4ok KepyBaHHs
Temneparypoto.

o Ao kabenb XMBNEHHS NOWKOAXEHWIA, 100 CAif 3aMiHUTL
cneLianbHNM LWHypoM abo By3nom Bif BUpobHYKa abo cepsic-
HOro areHTa.

o YBATA! He Hanusalite Bogy Buie MAX piBHs.

 Hikonn He BuKopucToByiATe Liei npunag 6e3 Bogu.

* YHuKaiTe Kkun'aTiHHg Hacyxo. Lleit npunap 3axviiennii Big
KUN'STIHHS Nig Yac neperpisy.

¢ He 3aBaHTaxyiTe 3aHaaTo 6arato iHrpegieHTis, Wob 3anobir-
TU NepennBaHHIo NPOAYyKTIB.

o Lleil 3axucT BiA neperpiBaHHs aBTOMaTNYHO BUMWUKAE NpUnag.
Y TaKkoMy BUNagKy faliTe Npuaady NoBHICTIO OXONOHYTH, MepL
HiX 3HOBY BVKOPVCTOBYBATH 10rO0.

LlinboBe BUKOpPUCTAHHSA

o Lleit npunag npusHayeHuin 4ns BUKOPUCTaHHS B KOMePLIHUX
npunagax, Hanpuknag, Ha KyxHsax pectopaHis, ifanbHi, nikap-
HAX | KOMEPLIRHWX NiANPUEMCTBAX, TaKMX K NeKapHi, TMporu
TOLLO, afe He A% NOCTINHOTO MacoBOro BYPOBHNLTBA iXi.

o Lleit npunag npusHayeHnii Ans NiSTPUMaHHS CTpaBK Tennoo.
Bynb-sike iHLWe BUKOPWCTAHHA MOXE MPU3BECTU A0 MOLIKO-
IKeHHS npunagy abo TpasM.

* BukopucTanHs npunagy 3 byab-aKkoilo iHWOKW MeTolo BBaxa-
€TbCS HEMpaBUNbHUM BUKOPUCTaHHsSM npunagy. Kopuctysay
Hece OfHOOCIOHY BIANOBIAANLHICTL 338 HEHanexHe BUKOPU-
CTaHHA NPUCTPOLO.

YcTaHoBKa 3a3eMNEHHSA

Lleit npunag HanexwuTb 40 KNacy 3axucty | i noBuHeH byTi nig-
KIOUEHUI [0 3aXMCHOTO 3a3eMsieHHs. 3a3eMeHHs 3HMXYe
PU3NK YPaXEHHS eNeKTPUYHIM CTPYMOM, Hafaloun Nposig A1
BUTOKY €J1eKTPUYHOTO CTPYMY.

Llet npunag ocHaleHuit kabenem XUBNEHHS 3 BUKOK 3a3eM-
NIeHHs ab0 eNekTPUYHIMI 3'eJHaHHAMU 3 APOTOM 3a3eMeHHs.
3'eAHaHHA NOBUHHI ByTW HanexHM YNHOM BCTaHOBNEHI Ta 3a-
3eMAeHi.

OCHOBHi YaCTUHM NPOAYKTY

(Puc. 1 Ha cTop. 3)

1. Kpuwka

2. Cyn/xapuoBa CKoBOpOAa

3. BoasHuii ropwmk

4. XKntno

3ayBaxeHHs: BMicT Liboro nocibHnka 3acToCOBYETHCA A0 BCIX
nepeniyeHnx enemMeHTiB, AKLIO He 3a3HaueHO iHWe. 30BHILLHI
BUTASA MOXe BIfPI3HATUCS Bif 306paxeHnx 306paxeHs.



MigrotoBka nepep BUKOPUCTAHHAM

® 3HiMITb YCI0 3aXVCHY YNaKOoBKy Ta ynakoBky.

o [epekoHaliTecs, LLO NPUCTPIil Y XOPOLIOMY CTaHi Ta 3 ycima

akcecyapamu. Y pasi HenoBHoi abo nowwkogxeHo! A0CTaBKM

HerarHo 3BEpHITLCA 0 NOCTa4anbHMKa. Y LbOMY BUNAAKY He

BUKOPVCTOBYIMTE NPUCTPIN.

Mepef BMKOPUCTaHHAM NOYMCTITH akcecyapy Ta npunag (ave.

==> QUWLLEHHs Ta fornAa).

MepeKoHaiTecs, Wo Npunag NoBHICTIO CyxXui.

MocTaBTe Npunag Ha roprU3oHTaNbHy, CTIKY Ta XapocTiiky no-

BepxHio, besneury ang bpusok Boau.

3bepiraitTe ynakoBky, kL0 By naaHyeTe 36epirati Baw npu-

nag y MaibyTHboMy.

* 3bepiraiiTe NocibHMK KopucTyBaya AN NOAANLLIOrO BUKOPU-
CTaHHS.

MPUMITKA! Yepes BupobHuyi 3anmiukv npuaag Moxe Brnycka-

TW Nerkuii 3anax nig yac nepLumx Aekinbkox 3actocysab. Lle

HOPManbHO i He BKa3ye Ha byab-sknit aedekT abo Hebesneky.

Mepekoraiitecs, wo npunag 2obpe NpoBiTPOETLCS.

IHCTPYKUiT 3 ekcnnyaTauii

* HanoBHITb pe3epByap AOCTATHLOIO KIMLKICTIO BOAM.

* HanoBHITb kacTpy/io baxaHnmu TennrMmu NpodykTamu Ta no-
KnagiTs iy pesepByap 415 BOAM.

o MigknioyiTe Npunag fo BIANOBIAHOTO AXepena enekTpoxuB-
NeHHS.

 YBIMKHITb Npunag, HaTUCHYBLUM KHOMKY BYMUKaYa B NONOXEH-
LERIES

* 3a [onoMOrolo pyyku TepMocTaTa BCTaHOBITL baxaHy Temne-
patypy.

 BaropuTbes iHAMKATOP .

o Tenep npunag roToBuii NiATPMMYBaTH CTPaBYy TeMoM.

* 3a notpeby 3akpuiiTe KOHTEHEP ANS NPOAYKTIB KPULLKOIO.

OyULLEHHS Ta TEXHIYHe 05CJ1YFOByBaHHS|

¢ YBATA! 3aBxau BigknioyaiiTe npunag Bif Axepena XueneH-
HS Ta OXONOAXYWTe 110ro nepef 36epiraHHAM, OUMLLEHHAM Ta
0bcnyroByBaHHsAM.

* He BuKopyucToByiTe CTPYMiHb BoAM abo napooyuilyBay ans
OYMLLEHHS Ta He LUTOBXaiTe Npunag nig Bogy, OCKiNbky feTani
MOXYTb CTaTV BONOTUMM, @ TaKoX MOXe NpU3BECTU A0 ypa-
KEHHS eNeKTPUYHNM CTPYMOM.

® FKWO Npunag He 3HAXOAMTLCH B rapHOMY CTaHI 4MCTOTK, Lie
MOXe HeraTMBHO BMMHYTW Ha TepMiH cnyxbu npunagy Ta
npu3secTu 4o Hebe3neyHor cuTyaLii.

© 3annwky iXi cRif perynspHo YUCTATY Ta BUAANSTN 3 Npunagy.
AKLLO NPUNag He OYWLLYETLCS HANEXHWUM YMHOM, Lie CKOpO-
TUTb 010 TEpMIH CIyXbu | Moxe npu3BecTn o HebesneuHunx
YMOB Nifl 4aC BVKOPUCTAHHS.

OunieHHs

© OYuCTiITb OXONMOAKEHY 30BHILLHIO MOBEPXHIO raHuipkol abo
rybKoto, 371erKa 3MOYEHO M KM MUIBHUM PO3YMHOM.

3 MipKyBaHb ririeHn Npunag cnif o4uLLyBaTi 10 Ta nicns Bu-
KOPUCTaHHS.

 YH1KaliTe KOHTAKTY BOAM 3 eNeKTPUYHUMI KOMMOHEHTaMY.

o OYuCTiTb BHYTPILUHIO YacTUHY KOHTeiiHepa HeabpasyBHUM
MUI04IM 33C0BOM | NpOMMIATE YMCTOIO BOZOI.

® PerynsipHo o4uLLyiTe Ta 04MLLYIATE OCHOBY Harpiaya Bif Ha-
kuny (aune. po3ain «BuaanerHs Hakuny»)

* Kpuiwka Ta cKoBOpIfKa MOXHA MUATW B NOCYAOMMWIAHIA MaLLUUHI.

TexHiuHe ob6cnyroByBaHHs

e PerynsipHo nepesipaiite poboTy npunagy, Wob yHUKHYTY cep-
M03HMX HeLlaCHWUX BUNaKIB.

* SAKWLO BM MOMITUAW, WO NPUNAZ He MPALIoE HaNeXHUM Yi-
HoM abo BUHVKNa Npobnema, NPUNMHITL NOT0 BUKOPUCTAHHS,
BUMKHITb 0T0 Ta 3BEPHITLCS 10 NOCTaYasbHUKA.

* Yci poboTi 3 TeXHIYHOTO 0BCAYroByBaHHS, MOHTaXy Ta PEMOH-
Ty MaloTb BUKOHYBATMCS CMeLiafi3oBaHNMK Ta yNoBHOBaXe-
HMU daxiBLAMUM abo pekoMeH10BaHi BUPOOHUKOM.

TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs

e [Nepep 3bepiraHHaM nepekoHaiTecs, LWo Npuaag Bif €eAHAHO
Bifl AKEPENa XMBEHHS Ta NOBHICTIO OXONOAXEHO.

¢ 36epiraiite npunag y npoxono4HOMY, YACTOMY Ta CYXOMY MiCLi.

¢ Hikonu He cTaBTe Ha npunag Baxki NPeaMeTH, oCKinbku Le
MOXe NOLIKOAUTY Oro.

e He nepewiuyiite npunag nig yac roro pobotu. Mg yac ne-
peMillleHHs Bifl' €jHaliTe Npunag BiL [Xepena XWBeHHs Ta
TpUMaliTe 0ro BHU3Y.

BupaneHHsa Hakuny

Lleit npunag cnig 4acto YUCTUTM Ta OYMLLYBATW BIf HaKMUMY.
LLlob nigTpumyBaTh Leit npunag y onTManbHOMy CTaHi Ta 3a-
Be3neyyBaTi Horo poboTy, Ayxke BaxMBO PErYApHO 0YMLLYBa-
TH 1Oro Bif, Hakuny. 3anexHo Bif KOPCTKOCTI BOAW Ta YacToTh
BYKOPUCTaHHS, HeobXiAHO perynspHo MOBTOPIOBATU HACTYMHY
npoueaypy.

[ln9 BUAaneHHs Hakuny BUKOPUCTOBYITE 3acib Ans BUAANeHHs
Hakuny, aKuid NigxoanTs Ans npunagy. Bu Takox Mmoxete Bu-
KOPWCTOBYBATU YNACTUI NMMOHHWIA CiK, JIMMOHHY KuCaoTy abo
YNCTAYNIA oLeT Ak 3acib ana suaaneHHs Hakuny. LLlob 3abesne-
UNTI HaNeXHY CyMiLL, MPOYNTaiTe IHCTPYKLLT, Lo NOCTaualoThes
pa3oM i3 3acobom. [1ng yuctoro AMMoHHOro coky abo yncrayoro
ouTy 3arafibHa CyMmiw HaHocuTbes 1/3 unctadoro outy abo nu-
MOHHOr0 COKY Ha 2/3 Boau.

. Hanuiite po3unn y boiinep fo MakcmanbHoro piBHs «MAX».
Harpiaiite po3unH npu MakcuManbHii TeMnepatypi NpoTs-
rom 15 XBUAVH.

3avyekaliTe, MOKK PO34YMH 0CAAOUTL HAKOMMYEHHS.

Jlerko Ta 0bepexHo NOTPITh LLITKOIO 3 M AKMMU LLETUHKAMM.
3nuiiTe bpyaHy Bogy.

[MosToptorite Kpokn 1-5, BOKW HakonuuyeHHs He byae BuUAa-
IeHo.

BuTpiTh po3unH cyxoto TKaHWHOLO.

. Mig yac 3nnBaHHs OpyAHOI BOAM 3annLTe KpaH BiAKPUTMM
i npoMwuiiTe Boinep YMCTOK BOAOIO A0 MOBHOMO 3HUKHEHHS
cMaky Ta 3anaxy.

. Tenep MoxHa 3HOBY KOpUCTYBaTUCS NPUNALOM.

MPUMITKA! lapaHTis BTpayaeTbes, SKLL0 He3AaTHICTL perynsp-

HO 0YMLLYBATYV Bif, HAKUMNY NPU3BOANTL A0 NOTIPLIEHHS GyHKLI0-

HyBaHHs abo HecnpaBHOCTI Npunagy.
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YcyHeHHs HecnpaBHoOCTel

FKLLO Npunag He NpaLioe HaNEXHUM YUHOM, 3BEPHITLCS A0 Ha-
BefleHOT HUXYe TabauLi ANs 0TPUMaHHS pilleHH:. SKLLo BU BCe
Lle He MOXeTe BMPILINTW Npobaemy, 3BepHITbCS 40 NocTavanb-
HUMKa nocsyr/noctayanbHmka nocayr.

[pobnemu Moxnnsa npninHa Moxnuse
piLLeHHs
[Mpunap He Y 104U KMBNEHHS! Mepesipte
npauioe. HeMae XV1BAEHHS. 3an0BiXHMK.
Bunka He BctaBneHa Mepesipte
(npagunbHo) & Touky BUNKY.

XKVBNEHHSA.

[Mpunap He pocs- | HarpisanbHuii eneMeHT | 3BepHIThCH A0

ra€ BCTaHOBNEHOT | HecnpasHMil. nocTauasnbHuKa.
TeMnepaTypu.
Bnok kepyBaHHs
HecnpasHW.
HecnpasHuii 3ano-
BiXHMK HarpiBanbHoro
eNeMenTa.
FapaHTis

Byab-aki fedekTn, Wo BNAMBaTL Ha GYHKLIOHANBHICTb NpU-
nagy, ki CTaloTb 04eBUAHUMI MPOTATOM OHOTO POKY MiCas Mo-
Kynkw, bynyTb BIAPEMOHTOBaHI 3a A0NOMOrol DEe3KOWTOBHOMO
peMoHTy abo 3aMiHi 3a yMOBM, WO NpuUnag BUKOPUCTOBYBABCS
Ta NiATPMMYBABCS BIAMNOBIAHO [0 IHCTPYKLIW, @ Takox He bys
3710BXMBaHNi abo He ByB BUKOPUCTAHMI HEHANEXHUM YUHOM.
Lle He BnnmnBae Ha Balwi 3akoHHi npaBa. Akuwo npunag Buma-
raBcs 3a rapaHTielo, BKaXiTb, e | Koau BiH DyB npupbdaHuii, i
LofaiTe NiaTBepAXEHHS NOKyNKM (Hanpuknag, KeutaHuiio).
BignosigHo [o Halol noaiTMKW MocTiltHOT po3pobku npoaykuil
MW 3anuLIaeMo 3a coboto NpaBo 3MiHIOBATW TEXHIYHI XapakTe-
pUCTVKM BUPODBY, ynakoBky Ta JokyMeHTaLii be3 nonepeaHsoro
MOBIJOMIEHHS.

YTunisauis Ta goBKinng
M=, 1 [Ipy BuBeaeHHI npunagy 3 ekcnayatayil oro He
E MOXHa yTUNi3yBaTW pa3oM 3 iHWMMK NobyToBUMU
BiAxoAaMu. 3aMicTb UbOTO BW HeceTe Bif4noBi-
BN | [2/bHICTb 33 YTWAI3auiio cBOro o0bnapHaHHa ans
BIXOAiB, Nepeaaloynt #oro npuaHayeHoMy nyHKTy
360py. HeloTpUMaHHS Liboro npasuna Moxe byTu nokapaxe Bif-
MNOBIAHO 10 YMHHUMX NpaBuA yTunizauii sigxogis. Okpeme 36u-
paHHs Ta nepepobka Baloro obnagHaHHs ANa BIAXOAIB Nif Yac
yTVNi3aLii jonomoxe 3bepertu NpypofHi pecypeu Ta 3abesne-
4nTm ix nepepobky y cnoci6, akuii 3axuLLae 300poB’s NOAUHM Ta
N0BKINNS.
[lns oTpuMaHHs foaaTkoBol iHGopMaLLi Npo Te, ie MOXHa nepe-
KUHYTU BIAXOAW 15t NepepobKi, 3BepHITLCS 0 MicLLeBOI KoMna-
HiT 3 360py Bigxodis. Bupobruku Ta iMnopTepy He HecyTb BifMo-
BiZanbHOCTI 32 NepepobKy, NikyBaHHS Ta eKoNOrivHy yTuAi3aLlilo,
Ak be3nocepeiHbo, Tak | Yepe3 3arafbHOAOCTYNHY CUCTEMY.
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EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle HENDI seadme. Lugege kdesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult labi, pddrates erilist tdhelepanu
allpool toodud ohutusnouetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

» Kasutage seadet ainult ettendhtud otstarbel, nagu kéesole-
vas juhendis kirjeldatud.

* Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on pohjustatud
ebadigest kasutamisest voi ebadigest kasutusest.

. & OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge piitidke seadet ise pa-

randada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega

muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava

vee all.

ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-

rollige elektriiihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustuste

suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvér-

gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustdid teha

ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult, et

valtida juhuslikku sissetombamist, kahjustamist, kokkupuu-

tes kuuma pinnaga voi komistusohtu.

HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga

Uihendatud.

HOIATUS! Enne vooluvérgust lahutamist, puhastamist, hool-

damist voi ladustamist lilitage seade ALATI valja.

Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud

pinge ja sagedusega.

Arge puudutage pistikut/elektrilisi (ihendusi margade vai

niiskete katega.

Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest

eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toitelihendu-

sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik

on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine voib pohjustada

eluohtlikke riske.

Uhendage toiteallikas kergesti ligipaasetavasse pistikupessa,

et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvorgust eemal-

dada.

Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumnade ese-

metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi

tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid

tommake selle asemel alati pistikust.

Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

Arge kunagi piitidke seadme korpust ise avada.

o Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-

torani kddgis, sodklates, baarides jne.

Seda seadet ei tohi kasutada fiilsilise, sensoorse vi vaimse

puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-

mused ja teadmised.

Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

Hoidke seade ja selle elektrilihendused lastele kattesaama-

tus kohas.

Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale

nende, mis on seadmega kaasas vdi tootja poolt soovitatud.

Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja vdite seadet kah-

justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.



* Arge kasutage seadet valise taimeri vdi kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

* Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
soepliit jne).

* Arge katke té6tavat seadet kinni.

* Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

« Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike vdi ker-
gestisUttivate materjalide laheduses. Kasutage seadet alati
horisontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pin-
nal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus vib olla veejuga.

o Jatke kasutamise ajal seadme Umber vahemalt 20 cm ruumi
ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke kdik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Ohutusalased erijuhised
. ETTEVAATUST! BURNS-i VAUD! HOT SURFACES!
Kattesaadavate pindade temperatuur on kasutamise

ajal vaga korge. Puudutage ainult juhtpaneeli, kdepidemeid,
Liliteid, taimeri juhtnuppe voi temperatuuri juhtnuppe.

 Kui toitejuhe on kahjustatud, tuleb see asendada spetsiaalse
juhtme voi koostuga, mis on saadaval tootjalt voi tema tee-
nindusagendilt.

o TAHELEPANU! Arge taitke vett iile MAX taseme.

« Arge kunagi kasutage seadet ilma veeta.

o Valtige kuiva keetmist. See seade on llekuumenemise kaitse
abil kinnitatud kuiva keetmise eest.

« Arge laadige liiga palju koostisosi, et véltida toiduainete Ule-
voolu.

* See Ulekuumenemise kaitse lilitab seadme automaatselt
valja. Sellisel juhul laske seadmel enne uuesti kasutamist
taielikult maha jahtuda.

Ettendhtud kasutus

* See seade on moeldud kasutamiseks kommertsseadmetes,
nditeks restoranide, sGoklate, haiglate ja ariettevotete, nai-
teks pagaridride, lihukaupade jne kéokides, kuid mitte toidu
pidevaks masstootmiseks.

¢ See seade on ette nahtud toidu soojana hoidmiseks. Mis ta-
hes muu kasutamine voib pohjustada seadme kahjustusi véi
kehavigastusi.

¢ Seadme mis tahes muul otstarbel kasutamist loetakse sead-
me vadrkasutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt sead-
me ebadige kasutamise eest.

Maanduse paigaldamine

See seade on klassifitseeritud | kaitseklassi ja see peab olema
Uhendatud kaitsemaandusega. Maandamine vahendab elektri-
160gi ohtu, pakkudes elektrivoolu jaoks valjapadsujuhet.

See seade on varustatud toitejuhtmega, millel on maanduspis-
tik, vdi elektriiihendustega, millel on maandusjuhe. Uhendused
peavad olema digesti paigaldatud ja maandatud.

Toote peamised osad

(Joonis 1 Lk 3)

1. Kaas

2. supp/toidupann

3. Veepott

4. Korpus

Markus: Selle juhendi sisu kehtib kdigi loetletud esemete koh-

ta, kui pole margitud teisiti. Valimus véib joonisel ndidatud il-
lustratsioonidest erineda.

Ettevalmistus enne kasutamist

» Eemaldage kogu kaitsepakend ja mahkimine.

* Kontrollige, kas seade on heas seisukorras ja koos kéigi tar-
vikutega. Ebataieliku vi kahjustatud kohaletoimetamise kor-
ral votke kohe Uhendust tarnijaga. Sellisel juhul &rge seadet
kasutage.

* Enne kasutamist puhastage tarvikud ja seade (vt ==> Puhas-
tamine ja hooldus).

¢ Veenduge, et seade on taiesti kuiv.

¢ Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on veepritsmete eest ohutu.

* Hoidke pakend alles, kui kavatsete seadet tulevikus hoiustada.

* Hoidke kasutusjuhendit edaspidiseks kasutamiseks.

MARKUS! Tootmisjaakide téttu vdib seade esimestel kasutustel

tekitada kerget [6hna. See on normaalne ega viita defektile ega

ohule. Veenduge, et seade on hasti ventileeritud.

Kasutusjuhend

* Taitke veepaak piisava veega.

e Taitke pann soovitud sooja toiduga ja asetage see veepaaki.
» Uhendage seade sobiva toiteallikaga.

« Lilitage seade SISSE, vajutades lulitinuppu asendisse “I".

* Soovitud temperatuuri valimiseks kasutage termostaadi nuppu.
¢ Indikaator sittib.

 Seade on niitd valmis toitu soojas hoidma.

¢ Vajaduse korral asetage kaas toidumahutile.

Puhastamine ja hooldus

» TAHELEPANU! Enne hoiustamist, puhastamist ja hooldamist
eemaldage seade alati vooluvorgust ja jahutage maha.

* Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit ning
arge likake seadet vee alla, sest osad saavad marjaks ja tu-
lemuseks voib olla elektrildok.

¢ Kui seadet ei hoita heas puhtuses, voib see kahjustada sead-
me eluiga ja pohjustada ohtliku olukorra.

e Toidujaake tuleb regulaarselt puhastada ja seadmest eemal-
dada. Kui seadet ei puhastata korralikult, vahendab see selle
eluiga ja voib pohjustada kasutamise ajal ohtlikke seisundeid.

Puhastamine

 Puhastage jahutatud valispinda lapiga voi kdsnaga, mida on
kergelt niisutatud pehmetoimelise seebilahusega.

e Higieenilistel pohjustel tuleb seadet enne ja parast kasuta-
mist puhastada.

* Valtige vee kokkupuudet elektrikomponentidega.

¢ Puhastage mahuti sisemust mitteabrasiivse pesuainega ja
loputage puhta veega.

¢ Puhastage ja dedukteerige katla alust korraparaste ajavahe-
mike jarel. [vt jaotist "Keskmine”)

* Kaas ja pann on noudepesumasinakindlad.

Hooldus

* Kontrollige seadme t36d regulaarselt, et valtida tosiseid on-
netusi.

* Kui ndete, et seade ei todta korralikult vi esineb probleem,
lopetage selle kasutamine, lilitage see valja ja votke Uhen-
dust tarnijaga.

* Koik hooldus-, paigaldus- ja remonditddd peavad labi viima
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spetsialiseerunud ja volitatud tehnikud voi tootja poolt soo-
vitatud.

Transport ja hoiustamine

* Enne hoiustamist veenduge alati, et seade on vooluvérgust
lahti ihendatud ja taielikult maha jahtunud.

* Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

* Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, kuna see
voib seda kahjustada.

« Arge liigutage seadet, kui see on to6s. Kui seade liigub, ee-
maldage see vooluvorgust ja hoidke seda all.

Deskaleerimine

Seda seadet tuleb sageli puhastada ja vahendada. Selle sead-
me optimaalse seisukorra sdilitamiseks ja selle t66 tagami-
seks on darmiselt oluline seade regulaarselt maha vétta. Sél-
tuvalt vee karedusest ja kasutussagedusest peate regulaarselt
kordama jargmist protseduuri.

Seadmele sobiva katlakivieemaldi kasutamiseks. Véite kasu-
tada ka puhast sidrunimahla, sidrunhapet vdi puhastusaadikat
katlakivieemaldina. Oige sequ tagamiseks lugege ainega kaa-
sasolevaid juhiseid. Puhta sidrunimahla voi dadika puhastami-
seks kehtib Uldine sequ 1/3 d4dika vdi sidrunimahla puhasta-
miseks 2/3 vee kohta.

1. Valage lahus katlasse maksimaalse tasemeni "MAX".

2. Kuumutage lahust maksimaalsel temperatuuril 15 minutit.

3. Oodake, kuni lahus l6dvendab kogunemist.

4. Hoodruge kergelt ja ornalt pehmete harjastega harjaga.

5. Tihjendage maardunud vesi.

6. Korrake samme 1-5, kuni kogunemine on eemaldatud.

7. Lahuse eemaldamiseks kasutage kuiva lappi.

8. Kui tlihjendate maardunud vett, jatke kraan lahti ja loputage
katla puhta veega, kuni maitse ja 6hn on téielikult kadunud.

9. Niid saate seadet uuesti kasutada.

MARKUS! Garantii on tihine, kui korraparase mahaarvamise

ebadnnestumine pohjustab seadme t66 vahenemist voi rikkeid.

Torkeotsing

Kui seade ei t6ota korralikult, kontrollige lahust allolevast ta-
belist. Kui te ikka veel ei suuda probleemi lahendada, votke
Uhendust tarnija/teenuse osutajaga.

Probleemid VGimalik pohjus Voimalik
lahendus
Seade ei todta. Voimsuspunktis ei ole Kontrollige
voimsust. kaitset.
Pistik ei ole toitepunkti | Kontrollige
tihendatud [Gigesti). pistikut.

Votke dhendust
tarnijaga.

Seade ei saavuta
seatud tempera-
tuuri.

Kiitteelemendi torge.

Juhtseadme torge.

Kiitteelemendi kaitsme
torge.

Garantii

Koik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad iihe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi voi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vadrkasutatud. See ei mojuta teie seadusest
tulenevaid Gigusi. Kui seadet noutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutdend (nt kviitung).
Kooskélas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale 6iguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond
<_—_ 1 5eadme valjalilitamisel ei tohi seda korvaldada
koos muude olmejadtmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jagtmed kogumispunkti. Sel-
le reegli mittejargimine voib olla kooskdlas jaat-
mete korvaldamist kasitlevate kohalduvate ees-
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jdatmete eraldi
kogumine ja ringlussevdtt korvaldamise ajal aitab sailitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevotu viisil, mis kaitseb
inimeste tervist ja keskkonda.
Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu voite oma jadtmed ring-
lussevotuks viia, votke hendust kohaliku jadtmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei vdta vastutust ringlussevotu,
tootlemise ja koloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku
stisteemi kaudu.

LATVISKI

Cienijamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So HENDI ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadisanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot drosibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi

* [zmantojiet ierici tikai paredzétajam mérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.

¢ Razotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietosanas rezultata.

. NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-

CI! Neméginiet remontét ierici patstavigi. Neiegrem-
dgjiet ierices elektriskas dalas Udeni vai citos Skidrumos.
Nekad neturiet ierici teko$a adent.

» NEIZMANTOJIET BOJATU IERICI! Regulari parbaudiet, vai
elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bojata,
atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam vai
ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai piega-
datajs vai kvalificéts specialists.

« BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, droi izvietojiet barosanas
vadu, ja nepiecieSams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,
sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.

 BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir
pievienota stravas padevei.

 BRIDINAJUMS! VIENMER izsl&dziet ierici, pirms atvienojat to
no elektrotikla, tirisanas, apkopes vai uzglabasanas.

 Pieslédziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegumu
un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.

 Nepieskarieties  kontaktdak3as/elektriskajiem  savienoju-



miem ar slapjam vai mitram rokam.
« Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no
dens un citiem Skidrumiem. Ja ierice iekrit Gdent, nekavéjo-
ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav
parbaudijis kvalificéts specialists. So noradijumu neievérosa-
na var radit dzivibai bistamus riskus.
Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai
arkartas gadijuma varétu nekavéjoties atvienot ierici.
Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem
priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet
stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-
mér velciet kontaktdaksu.
Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.
Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.
Neievietojiet iericé priekSmetus.
Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.
So ierici drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana
virtuvé, édnicas vai baros utt.
So ierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,
sensoram vai garigam spéjam, ka ari personas ar nepietieka-
mu pieredzi un zinasanam.
So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot barni.
Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus bérniem ne-
pieejama vieta.
Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-
taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretéja gadijuma pastav
drosibas risks lietotajam un ierices bojajumi. Izmantojiet tikai
originalas dalas un piederumus.
Neizmantojiet So ierici ar aréju laika slédzi vai talvadibas sis-
temu.
Nenovietojiet ierici uz sildama priekSmeta (benzina, elektris-
ka, ogles plits utt.).
Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.
Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.
Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai vieg-
li uzliesmojoSu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici
uz horizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas
virsmas.
e lerice nav piemérota uzstadisanai vietd, kur varétu izmantot
tdens striklu.
o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodrosinatu
ventilaciju lietoSanas laika.
« BRIDINAJUMS! Nenoblokgjiet ierices ventilacijas atveres.

Ipasas drosibas instrukcijas
. UZMANIBU! APDEGUMU RISKS! KARSTAS VIRSMAS!
Pieejamo virsmu temperatira lietoSanas laika ir loti

augsta. Pieskarieties tikai vadibas panelim, rokturiem, slée-
dziem, taimera vadibas regulatoriem vai temperatlras vadi-
bas regulatoriem.

e Ja stravas vads ir bojats, tas ir janomaina ar specialu vadu vai
komplektu, kas pieejams no razotaja vai ta servisa parstavja.

» UZMANIBU! Nepiepildiet Gdeni virs MAX limena.

* Nekad nelietojiet So ierici bez Gdens.

o |zvairieties no sausas varisanas. ST ierice ir aizsargata pret
varisanu sausuma, pateicoties aizsardzibai pret parkarsanu.

* Neijevietojiet parak daudz sastavdalu, lai novérstu partikas
produktu parplusanu.

* S aizsardziba pret parkaréanu automatiski izslédz ierici. 53da

gadijuma laujiet iericei pilniba atdzist, pirms atkal lietojat to.

Paredzeétais lietojums

o So ierici ir paredzéts izmantot komercialai tehnikai, piemé-
ram, restoranu, édnicu, slimnicu virtuvés un komercuznému-
mu, pieméram, maizes ceptuvju, galas ceptuvju u.c., bet ne
nepartrauktai partikas masveida razosanai.

o Si ierice ir paredzéta &diena siltuma uzturéSanai. Jebkada
cita lietoSana var izraisit ierices bojajumus vai traumas.

o |erices lietoSana jebkadiem citiem mérkiem ir uzskatama par
ierices nepareizu izmantosanu. Lietotajs ir pilniba atbildigs
par ierices nepareizu lietosanu.

Zeméjuma iertkosana

Siierfce ir klasificéta ka | aizsardzibas klase, un tai jabt pie-
slégtai aizsargzeméjumam. Zemégjums samazina elektriskas
stravas trieciena risku, nodrosinot elektriskas stravas evakua-
cijas vadu.

Siierice ir aprikota ar stravas vadu ar zeméjuma spraudni vai
elektriskiem savienojumiem ar zemeéjuma vadu. Savienoju-
miem jabit pareizi uzstaditiem un iezemétiem.

Produkta galvenas dalas

(1. attéls 3. lappusé)

1. Vaks

2. Zupas/partikas panna

3. Udens katls

4. Korpuss

Piezime: 5is rokasgramatas saturs attiecas uz visiem uzskaiti-
tajiem vienumiem, ja vien nav noradits citadi. lzskats var atskir-
ties no attéla redzama.

Sagatavosana pirms lietoSanas

¢ Nonemiet visu aizsargiepakojumu un iesainojumu.

¢ Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-
miem. Nepilnigas vai bojatas piegades gadijuma, lGdzu, ne-
kavejoties sazinieties ar piegadataju. Saja gadijuma nelieto-
jiet ierfci.

* Pirms lieto$anas notiriet piederumus un ierici (skatiet ==>
Tiridana un apkope).

e Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

¢ Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret ddens $lakatam.

e Saglabajiet iepakojumu, ja planojat turpmak uzglabat savu
ierici.

e Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakai atsaucei.

PIEZIME! Ra%o0Zanas atlieku dé! ierice var izdalit vieglu smaku

pirmajas lietosanas reizés. Tas ir normali un neuzrada neka-

dus defektus vai apdraudgjumus. Parliecinieties, ka ierice ir

labi ventiléta.

Lietosanas noradijumi

e Piepildiet tdens tvertni ar pietiekamu tdens daudzumu.

* Piepildiet pannu ar vélamo siltu &dienu un ievietojiet to ddens
tvertne.

* Pievienojiet ierici piemeérotam elektrotiklam.

* leslédziet ierici, nospieZot slédza pogu pozicija “I".

* [zmantojiet termostata regulatoru, lai iestatitu velamo tem-
peratdru.

* ledegas indikators.

* Tagad ierice ir gatava uzturét edienu siltu.

¢ Ja nepiecieSams, uzlieciet vaku uz partikas trauka.
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Tirisana un apkope

 UZMANIBU! Pirms uzglabadanas, tirisanas un apkopes vien-
meér atvienojiet ierici no elektrotikla un atdzesgjiet.

e TiriSanai neizmantojiet Gdens striklu vai tvaika tiritaju un
nestumiet ierici zem Udens, jo tas dalas var samirkt un var
izraisit elektriskas stravas triecienu.

e Ja ierice netiek uzturéta laba tiribas stavokl, tas var negativi
ietekmét ierices kalposanas laiku un izraisit bistamu situa-
ciju.

o Partikas atliekas regulari jatira un jaiznem no ierices. Ja ieri-
ce netiek pienacigi iztirita, ta saisinas tas kalpoSanas laiku un
lietoSanas laika var radit bistamus apstaklus.

Tirisana

 Notiriet atdzeséto aréjo virsmu ar dranu vai stkli, kas ne-
daudz samitrinats ar maigu ziepju Skidumu.

e Higiénas apsverumu dél ierice ir jatira pirms un péc lieto-
anas.

e [zvairieties no Udens saskares ar elektriskajam sastavdalam.

o |ztiriet tvertnes iekSpusi ar neabrazivu mazgasanas lidzekli
un noskalojiet ar tiru ddeni.

* Regulari tiriet un atkalkojiet katla pamatni (skatiet nodalu
“AtkalkoSana”).

e Vaku un pannu var mazgat trauku mazgajamaja masina.

Apkope

¢ Regulari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

e Ja redzat, ka ierice nedarbojas pareizi vai radusies problé-
ma, partrauciet tas lietoSanu, izslédziet to un sazinieties ar
piegadataju.

e Visi apkopes, uzstadisanas un remonta darbi javeic speciali-
z&tiem un pilnvarotiem tehnikiem vai razotaja ieteiktiem.

Transportésana un uzglabasana

* Pirms uzglabasanas vienmér parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no elektrotikla un pilnTba atdzisusi.

e Glabajiet ierci vésa, tira un sausa vieta.

¢ Nekada gadijuma nenovietojiet uz ierices smagus priekSme-
tus, jo tas var to sabojat.

* Neparvietojiet ierici, kamér ta darbojas. Parvietojot ierici, at-
vienojiet to no elektrotikla un turiet apaksa.

AtkalkoSana

Siierice biezi jatira un jaatkalko. Lai uzturétu So ierici optimala
stavokl(i un nodroSinatu tas darbibu, ir svarigi requlari atkalkot
ierici. Atkariba no tUdens cietibas un lietoSanas biezuma jums
requlari jaatkarto $ada procedira.

Lai atkalkotu, izmantojiet iericei piemérotu atkalkoSanas [i-
dzekli. K& atkalkoSanas lidzekli var izmantot ari tiru citronu
sulu, citronskabi vai tirisanas etiki. Lai nodroSinatu pareizu
maisijumu, izlasiet noradijumus, kas pievienoti agentam. Ti-
rai citrona sulai vai etika tirisanai visparéjais maisijums uz 2/3

Udens uzkl3j 1/3 tirisanas etika vai citrona sulas.

1. lelejiet Skidumu katla lidz maksimalajam limenim “ MAX".

2. Uzkarsgjiet Skidumu [idz maksimalajai temperatdrai 15 mi-
nates.

3. Pagaidiet, lai Skidums atbrivotu uzkrasanos.

4. Viegli un maigi berzéjiet ar suku ar mikstiem sariem.
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5. IztuksSojiet netiro Gdeni.

6. Atkartojiet 1.-5. darbibu, [idz ir nonemta uzkrasanas.

7. 1zmantojiet sausu dranu, lai noslaucitu Skidumu.

8. Izstknéjot netiro Udeni, atstajiet kranu atvértu un noskalojiet
katlu ar tiru Gdeni, lidz garsa un smarza ir pilniba izzudusi.

9. Tagad jis varat atkal izmantot ierfci.

PIEZIME! Garantija nav speka, ja atkalko%ana requlari izraisa

ierices darbibas traucéjumus vai darbibas traucéjumus.

Problému novérsana

Ja ierice nedarbojas pareizi, lGdzu, parbaudiet talak esoso ta-
bulu, lai uzzinatu par risindjumu. Ja joprojam nevarat atrisinat
problému, lddzu, sazinieties ar piegadataju/pakalpojumu snie-
dzéju.

Problémas lespéjamais iemesls lespéjamais
risinagjums
lerice nedar- Barosanas punkta nav | Parbaudiet
bojas. jaudas. droSinataju.
Spraudnis nav pievie- Parbaudiet
nots (pareizi] baro$a- kontaktdaksu.

nas punktam.

Sazinieties ar
piegadataju.

lerice nesasniedz
lestatito tempe-
ratdru.

Bojats sildelements.

Vadibas bloks ir bojats.

Sildelementa drosina-
tajs ir bojats.

Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var noverst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jisu liku-
migas tiesibas netiek ietekmétas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecinajumu [piem., kviti).

Saskana ar misu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

Likvidésana un vide
M=/ 1 Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
Ef sadzives atkritumiem. Ta vieta jUs esat atbildigs
par atbrivoSanos no atkritumiem, nododot tos at-
mmmm | kritumu savaks$anas punkta. & noteikuma neie-
vérosana var tikt sodita saskana ar speka esosa-
jiem noteikumiem par atkritumu likvidésanu. Jasu atkritumu
aprikojuma atseviSka savaksana un parstrade iznicinasanas
laika palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilveku veselibu un vidi.
Lai iegltu plasaku informaciju par to, kur jUs varat atmest at-
kritumus parstradei, lidzu, sazinieties ar savu vietgjo atkritu-
mu savaksanas uznémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tiesi, ne izmantojot publisku sistemu.



LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote $j ,HENDI" prietaisa. Pries montuo-
dami ir naudodami $j prietaisa pirma karta, atidZiai perskai-
tykite §j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démesj j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos

o Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirtj, kaip aprasyta
Siame vadove.

¢ Gamintojas neatsako uZ jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.

. PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-

te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-
niu daliu j vandenj ar kitus skyscius. Niekada nelaikykite prie-
taiso po tekanciu vandeniu.

o NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai
tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimu. Jeigu
prietaisas paZeistas, atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio. Visus
remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-
muo, kad baty iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

« ]SPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite
maitinimo laida, kad netycia nesitrauktumeéte, nenukentétu, ne-
susiliesty su kaitinimo pavirSiumi arba nekiltu pavojus suklupti.

« JSPEJIMAS! Kol kistukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas
prie maitinimo Saltinio.

« JSPEJIMAS! VISADA isjunkite prietaisa prie$ atjungdami nuo
maitinimo $altinio, valymo, prieziros ar laikymo.

* Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daZnis
nurodyti prietaiso etiketéje.

« Nelieskite kistuko / elektros jungiy $lapiomis arba drégno-
mis rankomis.

* Prietaisa ir elektros kistuka / jungtis laikykite atokiai nuo
vandens ir kitu skysciu. Jeigu prietaisas patenka j vandenj,
nedelsdami iStraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-
taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant
Siu nurodymu kyla pavojus gyvybei.

* Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros
lizdo, kad avarijos atveju prietaisa bdtu galima nedelsiant
atjungti.

o |sitikinkite, kad laidas nesiliecia su astriais ar karstais daik-
tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-
mo laido, kad ji iStrauktuméte i$ lizdo, visada traukite kistuka.

* Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

* Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

 Nekiskite daiktu | prietaiso korpusa.

* Niekada nepalikite prietaiso be prieZiGros naudojimo metu.

o5 prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-
tuveje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

« Sio prietaiso neturéty naudoti asmenys, turintys fiziniu, juti-
miniy ar protiniy gebéjimu, arba asmenys, neturintys patir-
ties ir Ziniu.

« Sio prietaiso jokiu bidu negalima naudoti vaikams.

o Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-
moje vietoje.

* Niekada nenaudokite priedu ar kitu papildomu prietaisuy,
iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-
komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti
pavojus saugai ir prietaisas gali bati sugadintas. Naudokite
tik originalias dalis ir priedus.

¢ Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

« Nedékite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrines,
anglies virykles ir pan.).

¢ Neuzdenkite veikiancio prietaiso.

¢ Ant prietaiso virSaus nedekite jokiy daikty.

 Nenaudokite prietaiso $alia atviros liepsnos, sprogiu ar degiu
medziagu. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-
bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso pavirsiaus.

e Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

¢ Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

* ISPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos
. PERSPEJIMAS! BURNU RIZIKA! KARSCIOS PASTA-
BOS! Naudojimo metu prieinamu pavirsiy temperata-
ra yra labai auksta. Palieskite tik valdymo skydelj, rankenas,
jungiklius, laikmacio valdymo rankenéles arba temperatiros
valdymo rankenéles.

e Jeigu paZeistas maitinimo laidas, jj reikia pakeisti specialiu
laidu arba bloku, kurj gali isigyti gamintojas arba jo techninés
prieZilros atstovas.

* Démesys! Nepilkite vandens virs MAX lygio.

* Niekada nenaudokite Sio prietaiso be vandens.

« Venkite sauso virimo. Sis prietaisas apsaugotas nuo sauso
virimo apsaugant nuo perkaitimo.

e Nekraukite per daug ingredientu, kad iSvengtuméte maisto
produktu perpildymo.

oS apsauga nuo perkaitimo automatiskai iSjungia prietaisa.
Tokiu atveju prie$ vél naudodami prietaisa palaukite, kol jis
visiskai atves.

Numatytoji paskirtis

« Sis prietaisas skirtas naudoti komerciniams prietaisams, pa-
vyzdZiui, restoranu, valgykly, ligoniniu ir komerciniy jmoniy,
pvz., kepyklu, skerdyklu ir kt., virtuvése, bet ne nuolatinei
masinei maisto gamybai.

o Sis prietaisas skirtas palaikyti &ilta maista. Bet koks kitoks
naudojimas gali sugadinti prietaisa arba suzaloti Zmogu.

e Prietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais laikomas ne-
tinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra iSimtinai atsa-
kingas uz netinkama prietaiso naudojima.

AntZeminis montavimas

Sis prietaisas priskiriamas | apsaugos klasei ir turi bdti pri-
jungtas prie apsauginio jZeminimo. |zeminimas sumazina elek-
tros Soko rizika, suteikiant elektros sroves iéjimo laida.
Siame prietaise jrengtas maitinimo laidas su jzeminimo kistu-
ku arba elektros jungtimis su jzeminimo laidu. Jungtys turi bati
tinkamai sumontuotos ir jZemintos.

Pagrindinés produkto dalys

(1 pav., 3 psl.)

1. Dangtis

2. Sriubos / maisto keptuve

3. Vandens puodas

4. Korpusas

Pastaba: Sio vadovo turinys taikomas visiems iSvardytiems
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elementams, nebent nurodyta kitaip. Ivaizda gali skirtis nuo

rodomu iliustraciju.

Paruosimas pries naudojima

* Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojima.

e Patikrinkite, ar prietaisas yra geros buklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas nepilnas arba pazeistas, nedelsdami
kreipkités j tiekéja. Tokiu atveju nenaudokite prietaiso.

* Prie$ naudodami, idvalykite priedus ir prietaisa (Zr. ==> Valy-
mas ir prieZidra).

e Patikrinkite, ar prietaisas visiSkai sausas.

¢ Padekite prietaisa ant horizontalaus, stabilaus ir karsciui
atsparaus pavirSiaus, kuris yra saugus nuo vandens purslu.

* Jei ateityje ketinate laikyti prietaisa, laikykite pakuote.

¢ [Ssaugokite naudotojo vadova ateiciai.

PASTABA! Dél gamybos liekany prietaisas per pirmuosius ke-

lis naudojimo bldus gali iSskirti lengva kvapa. Tai yra normalu

ir nerodo jokio defekto ar pavojaus. Patikrinkite, ar prietaisas
gerai védinamas.

Naudojimo instrukcijos

* Pripildykite vandens bakelj pakankamai vandens.

e Pripildykite prikaistuvj norimo Silto maisto ir jdekite j vandens
bakelj.

e Prijunkite prietaisa prie tinkamo elektros maitinimo Saltinio.

* |junkite prietaisa, paspausdami jungiklio mygtuka j padétj .|".

¢ Termostato rankenéle nustatykite norima temperatira.

e |siziebia indikatorius.

e Prietaisas dabar yra pasirenges laikyti maista Silta.

e Jei reikia, uzdékite dangtelj ant maisto talpyklés.

Valymas ir prieziira

* Démesys! Visada atjunkite prietaisa nuo maitinimo Saltinio ir
atvésinkite pries jj laikydami, valydami ir atlikdami technine
priezidra.

¢ Valydami nenaudokite vandens srovés arba garu valiklio ir
nestumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys suslaps ir gali
kilti elektros smagis.

e Jeigu prietaisas néra laikomas geros Svaros biklés, tai gali
neigiamai paveikti prietaiso veikimo trukme ir sukelti pavo-
jinga situacija.

 Maisto likucius reikia reguliariai valyti ir iSimti i$ prietaiso.
Jeigu prietaisas néra tinkamai iSvalytas, jo naudojimo trukmé

bus trumpesné ir naudojimo metu gali kilti pavojinga buklé.

Valymas

e Ausinta iSorinj pavirSiu nuvalykite Sluoste arba kempine, Siek
tiek sudrékinta svelniu muilo tirpalu.

e Higienos sumetimais prietaisa pries naudojima ir po jo reikia
iSvalyti.

* Saugokite, kad vanduo nepatekty j elektros komponentus.

o [Svalykite konteinerio vidu neabrazyviniu plovikliu ir nuplau-
kite Svariu vandeniu.

* Reguliariai valykite ir Salinkite katilo pagrinda. (zr. skyriy
.Nuovirinimo $alinimas”)

¢ Dangtj ir keptuve galima plauti indaplovéje.

o -

Techniné prieziura

 Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtuméte
rimty nelaimingu atsitikimu.

¢ Jeigu matote, kad prietaisas veikia netinkamai arba kyla pro-
blemu, nustokite jj naudoti, iSjunkite prietaisa ir kreipkités |
tiekéja.

o Visus techninés priezitiros, montavimo ir remonto darbus turi
atlikti specializuoti ir jgalioti technikai arba rekomenduoja
gamintojas.

Transportavimas ir laikymas

e PrieS saugodami prietaisa visada jsitikinkite, kad jis buvo
atjungtas nuo maitinimo Saltinio ir visiskai atvéses.

o Prietaisa laikykite vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

* Niekada nedékite ant prietaiso sunkiu daiktu, nes jie gali jj
sugadinti.

* Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Judédami atjunkite prie-
taisa nuo maitinimo Saltinio ir laikykite jj apacioje.

Skalavimo Salinimas

§j prietaisa reikia daznai valyti ir mazinti kalkiy nuosedu kieki.
Norint, kad Sis prietaisas blty optimalios buklés ir bty uzti-
krintas jo veikimas, labai svarbu reguliariai mazinti jo kalkiu
nuosédy kieki. Priklausomai nuo vandens kietumo ir naudoji-
mo daznumo, turite reguliariai pakartoti Sia procedira.

Norédami sumazinti kalkiu nuoséduy kiekj, naudokite prietai-
sui tinkama kalkiu Salinimo priemone. Taip pat galite naudoti
gryna citriny sultis, citriny ragstj arba valymo acta kaip kalkiy
Salinimo priemone. Norédami uztikrinti tinkama misinj, per-
skaitykite su medZiaga pateiktas instrukcijas. Grynoms citriny
sultims arba acto valymui bendras miSinys taikomas 1/3 valymo
acto arba citriny sul¢iy 2/3 vandens.

1. Supilkite tirpala j katila iki maksimalaus .MAX" lygio.

2. é'\ldyk\'te tirpala maksimalia temperatdra 15 min.

3. Palaukite, kol tirpalas atlaisvins kaupimasi.

4. Svelniai ir velniai trinkite Sepeteliu minktais Sereliais.

5. I3leiskite purvina vanden;.

6. Kartokite 1~5 veiksmus, kol bus pasalintas kaupimasis.

7. Tirpalo nuvalymui naudokite sausa Sluoste.

8. Kai iSleidZiate nesvary vandenj, palikite Ciaupa atvira ir nu-
plaukite katila Svariu vandeniu, kol skonis ir kvapas visiskai
isnyks.

9. Dabar galite vel naudoti prietaisa.

PASTABA! Garantija negalioja, jei nenustacius kalkiu nuosédy

reguliariai sumazéja prietaiso veikimas arba jis neveikia.

Trik¢iy Salinimas

Jeigu prietaisas veikia netinkamai, Zr. toliau pateikta tirpalo
lentele. Jei vis dar negalite iSspresti problemos, kreipkités |
tiekéja / paslaugy teikéja.

Problemos Galima priezastis Galimas spren-
dimas
Prietaisas Galios taske néra. Patikrinkite
neveikia. saugiklj.
Kistukas néra prijung- | Patikrinkite
tas (tinkamai] prie kistuka.
maitinimo Saltinio.




Prietaisas nepa- | Sugedo kaitinimo Susisiekite su
siekia nustatytos | elementas. tiekéju.
temperaturos.

Sugedo valdymo
blokas.

Sugedo kaitinimo
elemento saugiklis.

Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy
metu nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai jj pataisant
arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizitri-
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudZiaujama arba
juo nebuvo piktnaudziaujama. Jusy jstatyminéms teisems tai
netaikoma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite,
kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz.,
Ceki).

Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiy karimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-
kacijas be iSankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka

————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinemis atliekomis. Vietoje to, jus
atsakote uZ tai, kad jusu atlieky tvarkymo jranga
bltu atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisyklés nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atlieky Salinimo taisykles. Atskiras jasu atlieky
irangos surinkimas ir perdirbimas atlieky Salinimo metu padés
tausoti gamtos isteklius ir uztikrins, kad ji bty perdirbama
taip, kad bty apsaugota zmoniuy sveikata ir aplinka.

Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieku surinkimo
imone. Gamintojas irimportuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologinj Salinima tiesiogiai ar per
vieSaja sistema.

PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho HENDI. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca
o Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacao incorreta.
A PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! Nio tente

reparar o aparelho sozinho. Nao mergulhe as pecas
elétricas do aparelho em &gua ou outros liquidos. Nunca se-
gure o aparelho sob 4gua corrente.
¢ NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-
gularmente as ligacdes elétricas e o cabo quanto a danos.
Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de
alimentacao. Quaisquer reparacdes s6 devem ser realizadas
por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos
ou ferimentos.

* AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de
alimentacdo em seguranca, se necessario, para evitar puxar
acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-
perficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.
AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho esta
ligado a fonte de alimentacao.
AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da
fonte de alimentacdo, limpeza, manutencao ou armazena-
mento.
Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensdo
e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparelho.
N3o toque na ficha/ligacdes elétricas com as maos molhadas
ou himidas.
Mantenha o aparelho e a ficha/ligacdes elétricas afastados
de 4gua e outros liquidos. Se o aparelho cair na 4gua, retire
imediatamente as ligacdes da fonte de alimentacao. Nao uti-
lize 0 aparelho até que tenha sido verificado por um técnico
certificado. O incumprimento destas instrucdes ird causar
riscos de vida.

Ligue a fonte de alimentacdo a uma tomada elétrica de facil

acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente

em caso de emergéncia.

Certifique-se de que o cabo ndo entra em contacto com obje-

tos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo aberto.

Nunca puxe o cabo de alimentacdo para o desligar da toma-

da; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

Nao insira objetos na caixa do aparelho.

Nunca deixe o aparelho sem vigilancia durante a utilizacao.

Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na

cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

Este aparelho nao deve ser operado por pessoas com capa-

cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-

s0as que nao tenham experiéncia e conhecimento.

Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser utili-

zado por criancas.

Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do

alcance das criancas.

Nunca utilize acessérios ou quaisquer outros dispositivos

além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo

fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.

 N3o utilize este aparelho através de um temporizador externo
ou de um sistema de controlo remoto.

* Nao coloque o aparelho sobre um objecto de aquecimento
(gasolina, electricidade, fogdo a carvao, etc.).

* Nao tape o aparelho em funcionamento.

* Nao coloque quaisquer objetos sobre o aparelho.

* Nao utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais ex-
plosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa su-
perficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e seca.

¢ 0 aparelho nao é adequado para instalacao numa érea onde
possa ser utilizado um jacto de agua.

* Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparelho
para ventilacdo durante a utilizacao.

¢ AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacdo do apare-
Lho livres de obstrucdes.

@




Instrucoes especiais de seguranca
. ATENCAO! RISCO DE QUEIMADURAS! SUPERFICIES
QUENTES! A temperatura das superficies acessiveis é
muito elevada durante a utilizacdo. Toque apenas no painel de
controlo, nas pegas, nos interruptores, nos botdes de controlo
do temporizador ou nos botées de controlo da temperatura.

e Se 0 cabo de alimentacao estiver danificado, tem de ser subs-
titufdo por um cabo ou conjunto especial disponivel junto do
fabricante ou do seu agente de assisténcia técnica.

o ATENCAQ! N3o encha com 4gua acima do MAX nivel.

¢ Nunca utilize este aparelho sem agua.

« Evite ferver a seco. Este aparelho esté protegido contra fervu-
ra seca por uma proteccao contra sobreaquecimento.

* Nao carregue demasiados ingredientes para evitar o trans-
bordo dos produtos alimentares.

e Esta proteccao contra sobreaquecimento desliga o aparelho
automaticamente. Nesse caso, deixe o aparelho arrefecer
completamente antes de voltar a utiliza-lo.

Utilizacao prevista

e Este aparelho destina-se a ser utilizado em aparelhos co-
merciais, por exemplo, em cozinhas de restaurantes, can-
tinas, hospitais e em empresas comerciais, como padarias,
talhos, etc., mas ndo para a producao continua em massa
de alimentos.

e Este aparelho foi concebido para manter os alimentos quen-
tes. Qualquer outra utilizacdo pode provocar danos no apare-
lho ou lesdes pessoais.

e A utilizacao do aparelho para qualquer outro fim deve ser
considerada uma utilizacdo indevida do dispositivo. O utili-
zador serd o Unico responsavel pela utilizacao indevida do
dispositivo.

Instalacao de ligacdo a terra

Este aparelho estd classificado como sendo de proteccao de
classe | e tem de ser ligado a uma ligacdo a terra de proteccdo.
Aligacdo a terra reduz o risco de choque eléctrico ao fornecer
um fio de escape para a corrente eléctrica.

Este aparelho esta equipado com um cabo de alimentacao com
ficha de ligacdo a terra ou ligacdes eléctricas com fio de liga-
cdo a terra. As conexdes devem estar devidamente instaladas
e aterradas.

Principais partes do produto

(Fig. 1 na pagina 3)

1. Tampa

2. Tabuleiro para sopa/alimentos

3. Deposito de agua

4. Alojamento

Observacao: O conteddo deste manual aplica-se a todos os
itens listados, salvo especificacdo em contrario. A aparéncia
pode variar das ilustracdes mostradas.

Preparacao antes da utilizacao

* Retire todas as embalagens e embalagens de proteccao.

« Verifique se o dispositivo esta em boas condicdes e com todos
os acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, nao utilize
o dispositivo.

e Limpe os acessorios e o aparelho antes da utilizacdo (Con-

o -

sulte ==> Limpeza e manutencao).
o Certifique-se de que o aparelho esta completamente seco.
¢ Coloque o aparelho numa superficie horizontal, estavel e re-
sistente ao calor que seja segura contra salpicos de agua.
e Guarde a embalagem se pretender armazenar o seu apare-
Lho no futuro.
e Guarde o manual do utilizador para consulta futura.
NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir um
odor ligeiro durante as primeiras utilizacdes. Isto é normal e
ndo indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o
aparelho estd bem ventilado.

Instrucoes de funcionamento

¢ Encha o depdsito de dgua com agua suficiente.

¢ Encha o recipiente com os alimentos quentes desejados e
coloque-o no depdsito de &gua.

e Ligue o aparelho a uma fonte de alimentacdo eléctrica ade-
quada.

o Ligue o aparelho premindo o botdo de comutacao para a po-
sicao "I,

o Utilize 0 botdo do termdstato para definir a temperatura pre-
tendida.

¢ O indicador acende.

¢ 0 aparelho estd agora pronto para manter os alimentos
quentes.

¢ Coloque a tampa no recipiente de alimentos, se necessario.

Limpeza e manutencao

o ATENCAO! Desligue sempre o aparelho da fonte de alimen-
tacdo e arrefeca antes de armazenar, limpar e fazer a ma-
nutencao.

* Nao utilize jacto de 4gua ou produto de limpeza a vapor para
limpar e ndo empurre o aparelho debaixo de dgua, uma vez
que as pecas ficardo molhadas e poderd resultar em choque
eléctrico.

¢ Se o0 aparelho ndo for mantido em bom estado de limpeza, tal
pode afectar adversamente a vida Util do aparelho e resultar
numa situacao perigosa.

o Os residuos de alimentos devem ser limpos regularmente e
removidos do aparelho. Se o aparelho ndo for limpo correc-
tamente, reduzird a sua vida Util e poderd resultar em condi-
coes perigosas durante a utilizacao.

Limpeza

e Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou es-
ponja ligeiramente humedecida com uma solucao de sabao
suave.

* Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e
depois da utilizacao.

e Evite que a dgua entre em contacto com os componentes
elétricos.

e Limpe o interior do recipiente com um detergente nao abra-
sivo e enxagUe com agua limpa.

o Limpe e descalcifique a base da caldeira em intervalos regu-
lares. [consulte o capitulo "Descalcificacdo”]

o Atampa e a panela podem ser lavadas na maquina de lavar
loica.



Manutencao

« Verifique regularmente o funcionamento do aparelho para
evitar acidentes graves.

 Se verificar que o aparelho ndo estd a funcionar correcta-
mente ou que existe um problema, pare de o utilizar, desli-
gue-o e contacte o fornecedor.

* Todos os trabalhos de manutencao, instalacao e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.

Transporte e armazenamento

¢ Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparelho
foi desligado da fonte de alimentacao e arrefecido comple-
tamente.

 Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

¢ Nunca cologue objectos pesados sobre o aparelho, pois isso
pode danifica-lo.

* Nao desloque o aparelho enquanto estiver em funcionamen-
to. Desligue o aparelho da fonte de alimentacao quando o
deslocar e mantenha-o na parte inferior.

Descalcificacao

Este aparelho deve ser limpo e descalcificado com frequéncia.
Para manter este aparelho em dptimas condicoes e garantir o
seu funcionamento, ¢ crucial descalcificar o aparelho regular-
mente. Dependendo da dureza da 4gua e da frequéncia de uti-
lizacdo, tem de repetir o seguinte procedimento regularmente.

Para descalcificar, utilize um agente de descalcificacao ade-
quado para o aparelho. Também pode utilizar sumo de limao
puro, 4cido citrico ou vinagre de limpeza como agente descal-
cificante. Para garantir a mistura adequada, leia as instrucées
fornecidas com o agente. Para sumo de limdo puro ou vinagre
de limpeza, a mistura geral aplica 1/3 de vinagre de limpeza ou
sumo de limao a 2/3 de 4gua.

. Verta a solucao na caldeira até ao nivel maximo de” MAX".
Aqueca a solucdo a temperatura maxima durante 15 minu-
tos.

Aguarde para permitir que a solucao solte a acumulacado.
Esfregue leve e suavemente com uma escova de cerdas ma-
cias.

Drene a dgua suja.

Repita os passos 1a 5 até remover a acumulacao.

Utilize um pano seco para limpar a solucao.

Quando escorrer a 4gua suja, deixe a torneira aberta e en-
xagle a caldeira com 4gua limpa até que o sabor e o cheiro
tenham desaparecido completamente.

9. Agora pode utilizar o aparelho novamente.

NOTA! A garantia é anulada se a nao descalcificacdo regular
resultar numa reducao do funcionamento ou fatha do aparetho.

N
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Resolucao de problemas

Se o aparelho ndo funcionar correctamente, verifique a solucao
na tabela abaixo. Se continuar a nao conseguir resolver o pro-
blema, contacte o fornecedor/prestador de servicos.

Problemas Causa possivel Solucdo possivel
0 aparelho ndo Sem energia no ponto | Verifique o
funciona. de alimentacao. fusivel.

Aficha ndo estd ligada
[corretamente) ao pon-
to de alimentacao.

Verifique a ficha.

Contacte o
fornecedor.

0 aparelho ndo
atinge a tempe-
ratura definida.

Elemento de aqueci-
mento avariado.

Unidade de comando
avariada.

Fusivel do elemento de
aquecimento avariado.

Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano apés a compra sera re-
parado através de reparacao ou substituicdo gratuita, desde
que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
as instrucdes e ndo tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
devida. Os seus direitos legais ndo sao afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
comprado e inclua um comprovativo de compra [por exemplo,
recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacées
do produto, embalagem e documentacdo sem aviso prévio.

Eliminacao e ambiente
< _—_, 1Ao desativar o aparelho, o produto ndo deve ser
eliminado juntamente com outros residuos do-
meésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-
de eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designado.
0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacao de residuos.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacdo ajudarao a conservar os re-
cursos naturais e a garantir que sao reciclados de forma a
proteger a saide humana e o ambiente.
Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
lha de residuos. Os fabricantes e importadores nao assumem
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacdo
ecoldgica, quer diretamente quer através de um sistema pu-
blico.



ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico HENDI. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

Instrucciones de seguridad

e Utilice el aparato Unicamente para el fin para el que fue dise-
Aado, tal como se describe en este manual.

e El fabricante no se hace responsable de ningln dafo causado
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

-A {PELIGRO! {RIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No

intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja

las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.
Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.
iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe regu-
larmente si hay dafios en las conexiones eléctricas y el ca-
ble. Si estd dafiado, desconecte el aparato de la fuente de
alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas
por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros
o lesiones.
jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, coloque el cable de
alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-
rones accidentales, dafios, contacto con la superficie térmica
o riesgo de tropiezo.
jADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-
rriente, el aparato estara conectado a la fuente de alimen-
tacion.
jADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-
conectarlo de la fuente de alimentacién, de la limpieza, del
mantenimiento o del almacenamiento.
Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente con
la tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del apa-
rato.
No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos
himedas o mojadas.
Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas
alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,
retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-
tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado
lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se
produciran riesgos potencialmente mortales.

Conecte la fuente de alimentacién a una toma de corriente

de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-

mente en caso de emergencia.

Asegurese de que el cable no entre en contacto con objetos

afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.

Nunca tire del cable de alimentacion para desenchufarlo de

la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

¢ Nunca lleve el aparato con el cable.

* Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

* No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

¢ Nunca deje el aparato sin supervision durante su uso.

e Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la
cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.

e Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-
dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-
sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

e Este aparato no debe ser utilizado por nifos bajo ninguna

«ploé

circunstancia.

* Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del
alcance de los nifios.

¢ Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no
sean los suministrados con el aparato o recomendados por el
fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la
seguridad del usuario y dafar el aparato. Utilice Gnicamente
piezas y accesorios originales.

* No utilice este aparato mediante un temporizador externo o
un sistema de control remoto.

¢ No coloque el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,
electricidad, cocina de carbén, etc.).

* No cubra el aparato en funcionamiento.

* No coloque ningln objeto encima del aparato.

o No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales
explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre
una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor
y seca.

 El aparato no es adecuado para su instalacion en zonas en las
que se pueda utilizar un chorro de agua.

* Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

* jADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacion
del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad
o {PRECAUCION! RIESGO DE QUEMADURAS SUPERFI-
CIES CALIENTES La temperatura de las superficies
accesibles es muy alta durante el uso. Toque solo el panel de
control, las asas, los interruptores, los mandos de control del
temporizador o los mandos de control de temperatura.

o Sj el cable de alimentacién estd dafado, debe sustituirse por
un cable o conjunto especial disponible del fabricante o de su
agente de servicio.

« JATENCION! No llene el agua por encima del MAX nivel.

¢ No utilice nunca este aparato sin agua.

o Evite hervir en seco. Este aparato estd protegido contra el
hervor seco mediante una proteccion contra sobrecalenta-
miento.

¢ No cargue demasiados ingredientes para evitar el deshorda-
miento de los productos alimenticios.

o Esta proteccion contra sobrecalentamiento apaga el aparato
automaticamente. En ese caso, deje que el aparato se enfrie
por completo antes de volver a utilizarlo.

Uso previsto

o Este aparato esta disefiado para su uso en electrodomésticos
comerciales, por ejemplo, en cocinas de restaurantes, cafe-
terias, hospitales y empresas comerciales como panaderias,
butcherias, etc., pero no para la produccién masiva continua
de alimentos.

o Este aparato esté disefado para mantener calientes los ali-
mentos. Cualquier otro uso puede provocar dafios en el apa-
rato o lesiones personales.

o El uso del aparato para cualquier otro fin se considerara un
uso indebido del dispositivo. El usuario sera el Unico respon-
sable del uso indebido del dispositivo.



Instalacion de conexion a tierra

Este aparato esta clasificado como proteccién de clase | y debe
conectarse a una toma de tierra protectora. La conexion a tie-
rra reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar un
cable de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato estd equipado con un cable de alimentacion con
enchufe de conexion a tierra o conexiones eléctricas con cable
de conexion a tierra. Las conexiones deben estar correctamen-
te instaladas y conectadas a tierra.

Partes principales del producto

(Fig. 1 en la pagina 3)

1. Tapa

2. Bandeja de sopa/comida

3. Olla de agua

4. Carcasa

Observacion: EL contenido de este manual se aplica a todos los
elementos enumerados a menos que se especifique lo contra-
rio. El aspecto puede variar con respecto a las ilustraciones
mostradas.

Preparacion antes del uso

* Retire todo el embalaje protectory la envoltura.

¢ Compruebe que el dispositivo esta en buenas condiciones y
con todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o
dafada, pongase en contacto con el proveedor inmediata-
mente. En este caso, no utilice el dispositivo.

« Limpie los accesorios y el aparato antes de utilizarlos (con-
sulte ==> Limpieza y mantenimiento).

¢ AsegUrese de que el aparato esté completamente seco.

¢ Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable
y resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de
agua.

 Conserve el embalaje si desea guardar su electrodoméstico
en el futuro.

 Guarde el manual del usuario para futuras consultas.

iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede

emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal

y no indica ningln defecto o peligro. Aseglrese de que el apa-

rato esté bien ventilado.

Instrucciones de funcionamiento

e Llene el depdsito de agua con suficiente agua.

o Llene la sartén con los alimentos calientes deseados y cold-
quelos en el depdsito de agua.

¢ Conecte el aparato a una fuente de alimentacion eléctrica
adecuada.

¢ Encienda el aparato pulsando el boton del interruptor hasta
la posicion “I".

o Utilice el mando del termostato para ajustar la temperatura
deseada.

e Elindicador se enciende.

e El aparato ya esta listo para mantener calientes los alimen-
tos.

¢ Coloque la tapa en el recipiente de alimentos si es necesario.

Limpieza y mantenimiento

« JATENCION! Desconecte siempre el aparato de la fuente de
alimentacion y enfrie antes de guardarlo, limpiarlo y realizar
el mantenimiento.

* No utilice chorros de agua ni limpiadores de vapor para la
limpieza y no empuje el aparato bajo el agua, ya que las pie-
zas se mojaran y podrian producirse descargas eléctricas.

* Si el aparato no se mantiene en buen estado de limpieza, esto
puede afectar negativamente a su vida Util y provocar una si-
tuacion peligrosa.

* Los residuos de alimentos deben limpiarse y eliminarse re-
gularmente del aparato. Si el aparato no se limpia correcta-
mente, reducird su vida Gtil y puede resultar en una condicion
peligrosa durante su uso.

Limpieza

e Limpie la superficie exterior enfriada con un pafo o esponja
ligeramente humedecido con una solucidn jabonosa suave.

 Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.

e Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

e Limpie el interior del recipiente con un detergente no abrasi-
vo y enjuague con agua limpia.

e Limpie y descalcifique la base de la caldera a intervalos regu-
lares (consulte el capitulo “Descalcificacion”).

e Latapay el recipiente son aptos para lavavajillas.

Mantenimiento

e Compruebe periddicamente el funcionamiento del aparato
para evitar accidentes graves.

* Sive que el aparato no funciona correctamente o que hay un
problema, deje de usarlo, apaguelo y péngase en contacto
con el proveedor.

e Todos los trabajos de mantenimiento, instalacion y repara-
cion deben ser realizados por técnicos especializados y auto-
rizados, o recomendados por el fabricante.

Transporte y almacenamiento

¢ Antes de guardarlo, aseglrese siempre de que el aparato se
ha desconectado de la fuente de alimentacion y se ha enfria-
do por completo.

e Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

¢ Nunca cologue objetos pesados sobre el aparato, ya que po-
dria dafarlo.

* No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento. Des-
conecte el aparato de la fuente de alimentacién cuando lo
mueva y manténgalo en la parte inferior.

Descalcificacion

Este aparato debe limpiarse y descalcificarse con frecuencia.
Para mantener este aparato en condiciones éptimas y garan-
tizar su funcionamiento, es crucial que descalcifique el apa-
rato periédicamente. Dependiendo de la dureza del agua y de
la frecuencia de uso, debe repetir el siguiente procedimiento
regularmente.

Para descalcificar, utilice un agente descalcificador adecuado
para el aparato. También puedes usar zumo de limén puro,
4cido citrico o vinagre limpiador como agente descalcificador.
Para asegurarse de que la mezcla sea la adecuada, lea las ins-
trucciones suministradas con el agente. Para el jugo de limon
puro o el vinagre de limpieza, la mezcla general se aplica de 1/3

de vinagre de limpieza o jugo de limén a 2/3 de agua.
o @




.Vierta la solucion en la caldera hasta el nivel maximo de”
MAX".

Caliente la solucién a temperatura maxima durante 15 mi-
nutos.

. Espere a que la solucion afloje la acumulacion.

Frote suavenente con un cepillo con cerdas suaves.

Drene el agua sucia.

Repita los pasos 1 a 5 hasta eliminar la acumulacion.

Utilice un pafio seco para limpiar la solucion.

Cuando drene el agua sucia, deje el grifo abierto y enjuague
la caldera con agua limpia hasta que el sabory el olor hayan
desaparecido por completo.

. Ahora puede volver a utilizar el aparato.

iNOTA! La garantia queda anulada si el fallo de descalcificacion
habitual reduce el funcionamiento o el fallo del aparato.

N
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Resolucion de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, compruebe la solu-
cion en la tabla siguiente. Si sigue sin poder resolver el pro-
blema, péngase en contacto con el proveedor/proveedor de
servicios.

Problemas Causa posible Posible solucion
El aparato no No hay alimentaciénen | Compruebe el
funciona. el punto de alimen- fusible.
tacion.
El enchufe no esta Compruebe el
enchufado [correcta- enchufe.
mente] en el punto de
alimentacion.
El aparato Elemento térmico Péngase en
no alcanza la defectuoso. contacto con el
temperatura - proveedor.
establecida. Unidad de control
defectuosa.
Fusible del elemento
calefactor defectuoso.
Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afio desde la compra se
reparara o sustituird gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantia, indique dénde y cudndo se compré e
incluya la prueba de compra (p. e]., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacién sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
m<.__, 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
ﬁ desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregandolo a un punto de
recogida designado. EL incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. L recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
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su eliminacion ayudaran a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
lud humana y el medio ambiente.

Para obtener mas informacién sobre dénde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, péngase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamiento y la eliminacion ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema publico.

SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakupili tento spotrebi¢ HENDI. Pred in-
Stalaciou a prvym pouzitim spotrebica si pozorne precitajte
tento navod na pouZitie, pricom osobitnd pozornost venujte
bezpecnostnym predpisom uvedenym nizsie.

Bezpecnostné pokyny
 Spotrebi¢ pouZivajte iba na urceny Ucel, na ktory je urceny, ako
je opisané v tomto navode.
* \lyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody spésobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouzitim.

. ﬁ NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM
PRUDOM! Nepokuajte sa spotrebic opravit sami. Ne-

ponarajte elektrické casti spotrebica do vody ani inych teku-

tin. Spotrebic nikdy nedrzte pod te¢Ucou vodou.

NIKDY NEPOUZ{VAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne

kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, ¢i nie st poskode-

né. Ak je spotrebic poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.

VSetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifiko-

vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

VAROVANIE! Pri umiestiovani spotrebica v pripade potreby

bezpecne vedte napéjaci kabel, aby ste predisli nedimyselné-

mu tahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom

alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

VAROVANIE! Kym je zastrcka v zasuvke, spotrebic je pripojeny

k zdroju napéjania.

VAROVANIE! Pred odpojenim od napdjania, ¢istenim, Gdrzbou

alebo uskladnenim spotrebi¢ VZDY vypnite.

SpotrebiC pripéjajte do elektrickej zasuvky iba s napatim a

frekvenciou uvedenou na stitku spotrebica.

Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi

alebo vlhkymi rukami.

Spotrebic a elektrickd zastréku/pripojenia uchovavajte mimo

dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,

okamfZite odpojte pripojky napdjania. Spotrebi¢ nepouZzivaj-

te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie

tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujuce rizika.

Pripojte napajanie do lahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby

ste mohli v pripade nidze spotrebic¢ okamZite odpojit.

Dbajte na to, aby sa kébel nedostal do kontaktu s ostrymi

alebo hordcimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému

ohfiu. Nikdy netahajte za napajaci kabel, aby ste ho odpojili od

zasuvky, vzdy tahajte za zastrcku.

* Spotrebi¢ nikdy neprenasajte za kabel.

 Nikdy sa nepokusajte otvorit kryt spotrebica sami.

Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

¢ Pocas pouzivania nenechdvajte spotrebic bez dozoru.

 Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vySkoleny personal v ku-



chyni restaurdcie, jedalne, bary atd.

* Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami, ani oso-
by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

* Tento spotrebic by za Ziadnych okolnosti nemali pouZzivat deti.

* Spotrebic a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-
sahu deti.

 Nikdy nepouZivajte prislusenstvo ani Ziadne dalie zariadenia
okrem tych, ktoré sa dodavaju so spotrebicom alebo ktoré od-
pordca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo dojst k bezpec-
nostnému riziku pre pouzivatela a k poSkodeniu spotrebica.
PouZivajte iba originalne diely a prisluSenstvo.

 Spotrebi¢ nepouzivajte s externym casovacom alebo dialko-
vym ovladanim.

* Spotrebi¢ neumiestfiujte na vykurovaci predmet (benzin, elek-
trina, sporak s drevenym uhlim atd).

* Spotrebi¢ nezakryvajte v prevadzke.

 Na spotrebi¢ neumiestfiujte Ziadne predmety.

* Spotrebi¢ nepouZivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybus-
nych alebo horlavych materialov. Spotrebi¢ vzdy prevadzkujte
na vodorovnom, stabilnom, ¢istom, teplovzdornom a suchom
povrchu.

* Spotrebic¢ nie je vhodny na inStalaciu na mieste, kde by sa dal
pouzit vodny prud.

¢ Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon
20 cm na vetranie.

* VAROVANIE! Vsetky vetracie otvory na spotrebici udrziavajte
bez prekazok.

Specialne bezpecnostné pokyny
. UPOZORNENIE! RIZIKO PRUZINY! HORUCE PO-
VRCHY! Teplota pristupnych povrchov je pocas pouzi-

vania velmi vysoka. Dotknite sa iba ovladacieho panela, ruko-
vati, spinacov, ovlddacov Casovaca alebo ovladacov teploty.

Ak je napéjaci kabel poskodeny, musi sa vymenit za Specialny
kébel alebo zostavu dostupni od vyrobcu alebo jeho servis-
ného zastupcu.

¢ POZOR! Neplnte vodu nad MAX Groven.

¢ Nikdy nepouzivajte tento spotrebic bez vody.

¢ \lyhnite sa suchému varu. Tento spotrebic je zaisteny proti
vriacemu suchému vzduchu ochranou proti prehriatiu.

¢ Nevkladajte prilis vela prisad, aby ste zabranili preteceniu
potravin.

 Tato ochrana proti prehriatiu automaticky vypne spotrebic. V
takom pripade nechajte spotrebi¢ pred opatovnym pouZitim
Uplne vychladnut.

Urcené pouzitie

 Tento spotrebic je urceny na pouzitie pre komercéné spotre-
bice, napriklad v kuchyniach restaurdcii, jedalnach, nemoc-
niciach a komercnych podnikoch, ako st pekarne, masiarne
atd’, ale nie na nepretrzitd masov( vyrobu potravin.

 Tento spotrebic je urCeny na udrziavanie teploty jedla. Aké-
kolvek iné pouzitie moZe viest k posSkodeniu spotrebica alebo
zraneniu osob.

¢ Prevadzka spotrebica na akykolvek iny Ucel sa povaZuje za
nespravne pouzitie zariadenia. Pouzivatel nesie vyhradnu
zodpovednost za nespravne pouzivanie zariadenia.

Uzemnenie

Tento spotrebic je klasifikovany ako ochranna trieda I a musi byt
pripojeny k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie znizuje riziko
zé&sahu elektrickym pradom zabezpecenim Unikového drétu pre
elektricky prad.

Tento spotrebic je vybaveny napajacim kablom s uzemnovacou
zastrckou alebo elektrickymi pripojeniami s uzemnovacim vo-
dicom. Pripojky musia byt spravne nainstalované a uzemnené.

Hlavné casti vyrobku

(Obr. 1 na strane 3)

1. Veko

2. Polievka/panvica na jedlo

3. Hrniec na vodu

4. Puzdro

Poznamka: Obsah tejto prirucky sa vztahuje na vsetky uvedené
polozky, pokial nie je uvedené inak. Vzhlad sa moZe lisit od zo-
brazenych ilustrécii.

Priprava pred pouzitim

e Odstrante vSetky ochranné obaly a obaly.

e Skontrolujte, ¢i je zariadenie v dobrom stave a so vSetkym
prislusenstvom. V pripade nelplného alebo poskodeného
dorucenia okamZite kontaktujte dodavatela. V takom pripade
zariadenie nepouzivajte.

* Pred pouZitim prisluSenstvo a spotrebi¢ vyCistite (pozrite ==>
Cistenie a Gdrzba).

e Skontrolujte, i je spotrebic Uplne suchy.

e Spotrebi¢ umiestnite na vodorovny, stabilny a teplovzdorny
povrch, ktory je bezpecny proti postriekaniu vodou.

e Obal si uschovajte, ak plénujete spotrebi¢ v buddcnosti
uskladnit.

¢ Pouzivatelskl prirucku si odloZte na buduce pouZzitie.

POZNAMKA! Z davodu zvy$kov z vyroby moZe spotrebi¢ pocas

prvych niekolkych pouZiti uvolfovat mierny zapach. Je to nor-

malne a neznamena to Ziadnu chybu ani nebezpecenstvo. Uisti-
te sa, Ze je spotrebic dobre vetrany.

Prevadzkové pokyny

¢ Nadrzku na vodu naplnte dostatocnym mnozstvom vody.

e Panvicu naplite pozadovanym teplym jedlom a vloZte ju do
nadrzky na vodu.

e Spotrebic pripojte k vhodnému elektrickému napajaniu.

* Spotrebic¢ zapnite stlacenim tlacidla spinaca do polohy .I".

¢ Pomocou ovlddaca termostatu nastavte poZadovanu teplotu.

¢ Rozsvieti sa ukazovatel .

e Spotrebic je teraz pripraveny na udrZiavanie teploty jedla.

« V pripade potreby nasadte veko na nddobu na potraviny.

Cistenie a idrzba

¢ POZOR! Pred uskladnenim, Cistenim a udrzbou vzdy odpojte
spotrebic od elektrickej siete a nechajte ho vychladnut.

* Na Cistenie nepouzivajte prud vody ani parny Cistic a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, pretoze diely sa namocia a méze dojst k
zasahu elektrickym pradom.

e Ak spotrebic nie je v dobrom stave Cistoty, mdZe to nepriaznivo
ovplyvnit jeho Zivotnost a spésobit nebezpecnd situaciu.

o Zvysky jedla by sa mali pravidelne Cistit a odstrafovat zo spotre-
bica. Ak spotrebi¢ nie je spravne vycisteny, skrati jeho Zivotnost
amoZe sposobit nebezpecné podmienky pocas pouzivania.
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Cistenie

¢ Ochladeny vonkajsi povrch vycistite handrickou alebo Spon-
giou mierne navlhcenou jemnym mydlovym roztokom.

e Z hygienickych dovodov je potrebné spotrebi¢ pred pouzitim
a po nom vycistit.

e Zabrante kontaktu elektrickych komponentov s vodou.

e Vnutro nddoby vyCistite neabrazivnym cistiacim prostriedkom
a oplachnite ju ¢istou vodou.

« V pravidelnych intervaloch vycistite a odvapnite zakladnu boj-
lera. [pozri kapitolu ., Odvapriovanie”)

e Veko a panvica st vhodné do umyvacky riadu.

Udrzba

e Pravidelne kontrolujte Cinnost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

o Ak zistite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne alebo Ze sa vysky-
tol problém, prestante ho pouzivat, vypnite ho a kontaktujte
dodavatela.

e VSetku Udrzbu, inStalaciu a opravy musia vykonavat Speciali-
zovani a opravneni technici alebo musi'ich odporucat vyrobca.

Preprava a skladovanie

e Pred uskladnenim sa vZdy uistite, Ze spotrebic je odpojeny od
napajania a Uplne vychladnuty.

* Spotrebic¢ skladujte na chladnom, ¢istom a suchom mieste.

¢ Nikdy nekladte na spotrebi¢ tazké predmety, pretoze by sa
mohli poskodit.

* Spotrebi¢ nepremiestiujte, ked je v prevadzke. Pri presivani
odpojte spotrebic od napajania a podrzte ho naspodku.

Odvapnenie

Tento spotrebi¢ by sa mal Casto Cistit a odvapnovat. Aby ste
udrzali tento spotrebi¢ v optimalnom stave a zabezpecili jeho
prevadzku, je nevyhnutné, aby ste pravidelne odvapnovali spot-
rebic. V zavislosti od tvrdosti vody a frekvencie pouzivania musi-
te pravidelne opakovat nasledujici postup.

Na odvépnenie pouzite odvapnovaci prostriedok vhodny pre
spotrebi¢. Ako odvapriovaci prostriedok moZete pouZit aj Cistd
citrénovu Stavu, kyselinu citronovy alebo Cistiaci ocot. Aby ste
zaistili spravnu zmes, precitajte si pokyny dodané s cinidlom.
Pre Cistu citronovi Stavu alebo Cistiaci ocot naneste véeobecnt
zmes 1/3 Cistiaceho octu alebo citrénovej Stavy na 2/3 vody.

Roztok nalejte do bojlera po maximalnu troven MAX" .
Ohrejte roztok na maximalnu teplotu 15 mindt.

Pockajte, kym roztok uvolni nahromadeny material.

Jemne a jemne potrite kefkou s makkymi Stetinami.
Vypustite zneCistend vodu.

Opakujte kroky 1 az 5, kym sa neodstrani nahromadenie.
Pomocou suchej handricky utrite roztok.

Ked vypUstate Spinavd vodu, nechajte kohutik otvoreny a
oplachnite bojler Cistou vodou, kym chut a zapach dplne ne-
zmiznd.

. Teraz mozete spotrebi¢ znovu pouZit.

POZNAMKA! Zaruka je neplatna, ak pravidelné odvapfiovanie
vedie k znizeniu funkénosti alebo zlyhaniu spotrebica.
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Riesenie problémov

Ak spotrebi¢ nefunguje spravne, skontrolujte nizsie uvedent
tabulku pre roztok. Ak problém stale nedokazete vyriesit, ob-
ratte sa na dodavatela/poskytovatela sluZieb.

Problémy MozZna pricina MozZné rieenie
Spotrebi¢ Ziadne napajanie v Skontrolujte
nefunguje. bode napajania. poistku.

Zastrcka nie je
zapojena (spravne) do
napajacieho bodu.

Skontrolujte
zastreku.

Obrétte sa na
dodavatela.

Spotrebi¢ nedo-
siahne nastaven(

Chybny ohrevny prvok.

teplotu. Porucha riadiace]
jednotky.
Poistka vykurovacieho
prvku je chybné.
Zaruka

VSetky chyby ovplyviujice funkénost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakUpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic bol pou-
Zity a udrZiavany v sulade s pokynmi a Ze nebol nijakym spdso-
bom zneuZity ani nespravne pouZity. Vase zakonné prava nie su
ovplyvnené. Ak sa na spotrebic vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakipeny a uvedte doklad o kupe [napr. potvrdenie).

V sidlade s nasimi zasadami neustaleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme pravo zmenit Specifikdcie produktu, balenia a do-
kumentacie bez predchadzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie
1 Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vasou zodpovednostou zlikvido-
vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-
¢enom zbernom mieste. Nedodrzanie tohto pra-
vidla méZe byt penalizované v sdlade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklécia vasho odpado-
vého zariadenia v Case jeho likvidacie poméZze chrénit prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované spdsobom, ktory chra-
ni ludské zdravie a Zivotné prostredie.
Dalsie informacie o tom, kde méZete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolo¢nosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenest zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologicku likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.



Keere kunde

Tak, fordi du kebte dette HENDI-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og var iseer opmarksom pé de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, for du
installerer og bruger dette apparat forste gang.

Sikkerhedsanvisninger

* Apparatet ma kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.

* Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke

selv at reparere apparatet. Nedseenk ikke apparatets
elektriske dele i vand eller andre vaesker. Hold aldrig appara-
tet under rindende vand.

* BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de
elektriske forbindelser og ledningen regelmaessigt for
skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra
strgmforsyningen. Reparationer m& kun udfgres af en le-
verander eller en kvalificeret person for at undga fare eller
personskade.

o ADVARSEL! Nar apparatet placeres, skal strgmkablet om
ngdvendigt fores sikkert for at undga utilsigtet traek, beska-
digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

¢ ADVARSEL! S3 leenge stikket er i stikkontakten, er apparatet
sluttet til strgmforsyningen.

* ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, for du kobler det fra
stremforsyningen, renger, vedligeholder eller opbevarer det.

o Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og
frekvens, der er angivet pd apparatets markat.

* Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller
fugtige haender.

 Hold apparatet og det elektriske stik veek fra vand og andre vae-
sker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne strgm-
forsyningstilslutningerne.  Brug ikke apparatet, fgr det er
blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende over-
holdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

o Tilslut stremforsyningen til en lettilgeengelig stikkontakt, sa
du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

* Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme genstande, og hold den veek fra dben ild. Treek aldrig
i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men traek
altid i stikket i stedet for.

o Baer aldrig apparatet i ledningen.

* Forsgg aldrig selv at dbne kabinettet.

¢ Indsaet ikke genstande i apparatets kabinet.

o Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

¢ Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-
rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

* Apparatet ma ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-
ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og viden.

* Apparatet ma under ingen omstaendigheder bruges af bgrn.

* Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-
geligt for bgrn.

* Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der falger med
apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke
gores, kan det udggre en sikkerhedsrisiko for brugeren og
beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

* Betjen ikke dette apparat ved hjalp af en ekstern timer eller
et fiernbetjeningssystem.

o Stil ikke apparatet pa en varmegenstand (benzin, el, komfur
osv.).

e Tildek ikke apparatet, mens det er i brug.

* Stil ikke genstande oven pa apparatet.

* Brug ikke apparatet i neerheden af aben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet pa en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og tgr overflade.

* Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstréle.

e Der skal vaere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

» ADVARSEL! Hold alle ventilationsabninger pd apparatet fri for
forhindringer.

Serlige sikkerhedsanvisninger
. FORSIGTIG! RISIKO FOR BURNS! VARME OVERFLA-
DER! Temperaturen pa de tilgeengelige overflader er
meget hgj under brug. Bergr kun kontrolpanelet, handtag,
kontakter, timerkontrolknapper eller temperaturkon-
trolknapper.

e Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes med en
serlig ledning eller samling, der f3s hos producenten eller
dennes servicerepreesentant.

* BEMARKNING! Fyld ikke vand over MAX niveauet.

¢ Brug aldrig dette apparat uden vand.

» Undgd at koge tgrt. Dette apparat er sikret mod at koge tort
med en overophedningsbeskyttelse.

¢ Fyld ikke for mange ingredienser for at forhindre overlgb af
fgdevarerne.

e Denne overophedningsbeskyttelse slukker automatisk for
apparatet. | s fald skal du lade apparatet ksle helt af, for du
bruger det igen.

Tilsigtet anvendelse

e Dette apparat er beregnet til at blive brugt til kommercielle
apparater, f.eks. i kokkener pd restauranter, kantiner, hospi-
taler og i kommercielle virksomheder som bagerier, bagerier
osv., men ikke til kontinuerlig masseproduktion af fgdevarer.

e Dette apparat er beregnet til at holde maden varm. Enhver
anden brug kan fgre til beskadigelse af apparatet eller per-
sonskade.

* Betjening af apparatet til andre formal anses for at vaere mis-
brug af apparatet. Brugeren er eneansvarlig for forkert brug
af enheden.

Installation af jordforbindelse

Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og skal
tilsluttes en beskyttende jordforbindelse. Jordforbindelse re-
ducerer risikoen for elektrisk stgd ved at levere en flugtledning
til den elektriske strgm.

Dette apparat er udstyret med en netledning med jordstik eller
elektriske forbindelser med jordledning. Forbindelserne skal
vaere korrekt installeret og jordforbundet.
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Produktets hoveddele

(Fig. 1 pd side 3)

1. Lag

2. Suppe/madpande

3. Vandbeholder

4. Boliger

Bemaerkning: Indholdet i denne vejledning gaelder for alle an-
forte elementer, medmindre andet er angivet. Udseendet kan
variere fra de viste illustrationer.

Klarggring for brug

e Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

* Kontrollér, at apparatet er i god stand og med alt tilbehgr. |
tilfeelde af ufuldsteendig eller beskadiget levering bedes du
straks kontakte leverandgren. | dette tilfeelde md enheden
ikke anvendes.

* Renger tilbehgret og apparatet fgr brug (se ==> Rengering og
vedligeholdelse).

¢ Sgrg for, at apparatet er helt tgrt.

e Anbring apparatet pad en vandret, stabil og varmebestandig
overflade, der er sikker mod vandstaenk.

* Behold emballagen, hvis du vil opbevare dit apparat i frem-
tiden.

* Gem brugervejledningen til fremtidig reference.

BEMARK! Pa grund af produktionsrester kan apparatet ud-

sende en let lugt under de forste fa anvendelser. Dette er nor-

malt og angiver ikke nogen defekt eller fare. Sgrg for, at appa-
ratet er godt ventileret.

Betjeningsvejledning

e Fyld vandtanken med tilstraekkeligt vand.

* Fyld panden med den gnskede varme mad, og laeg den i vand-
beholderen.

* Tilslut apparatet til en passende strgmforsyning.

e Teend for apparatet ved at trykke pd kontaktknappen til po-
sitionen “I".

¢ Brug termostatknappen til at indstille den gnskede tempe-
ratur.

e Indikatoren lyser.

e Apparatet er nu klar til at holde maden varm.

* Szt dget pd madbeholderen, hvis det er ngdvendigt.

Renggring og vedligeholdelse

* BEMARKNING! Afbryd altid apparatet fra stremforsyningen,
og afkel det fgr opbevaring, renggring og vedligeholdelse.

* Brug ikke vandstrale eller damprenser til renggring, og skub
ikke apparatet under vandet, da delene bliver vade, og der
kan opsta elektrisk stgd.

e Hvis apparatet ikke holdes i en god renlighedstilstand, kan
det pavirke apparatets levetid negativt og resultere i en farlig
situation.

* Madrester skal regelmaessigt renggres og fjernes fra appa-
ratet. Hvis apparatet ikke renggres korrekt, vil det reducere
dets levetid og kan resultere i en farlig tilstand under brug.

O -

Renggring

* Renggr den afkglede udvendige overflade med en klud eller
svamp, der er let fugtet med en mild saebeoplgsning.

o Af hygiejnehensyn skal apparatet renggres for og efter brug.

¢ Undgd, at vand kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponenter.

* Renggr indersiden af beholderen med et ikke-slibende ren-
geringsmiddel, og skyl med rent vand.

* Renger og afkalk kedlens bund med jeevne mellemrum. (se
kapitlet "Afkalkning”)

* L3g og pande taler opvaskemaskine.

Vedligeholdelse

* Kontrollér apparatets drift regelmaessigt for at forhindre al-
vorlige ulykker.

o Hvis du ser, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at der er
et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke det og
kontakte leverandgren.

e Alt vedligeholdelses-, installations- og reparationsarbejde
skal udferes af specialiserede og autoriserede teknikere eller
anbefales af producenten.

Transport og opbevaring

o For opbevaring skal du altid sgrge for, at apparatet er blevet
frakoblet stremforsyningen og helt kglet af.

 Opbevar apparatet pa et kgligt, rent og tert sted.

 Anbring aldrig tunge genstande pa apparatet, da det kan be-
skadige det.

e Flyt ikke apparatet, mens det er i drift. Afbryd apparatet fra
strgmforsyningen, nar du flytter det, og hold det nede i bun-
den.

Afkalkning

Dette apparat skal renggres og afkalkes hyppigt. For at holde
dette apparat i optimal stand og sikre dets drift er det vigtigt,
at du afkalker apparatet regelmaessigt. Afhaengigt af vandets
hardhed og brugshyppigheden skal du gentage fglgende pro-
cedure regelmaessigt.

Brug et afkalkningsmiddel, der er egnet til apparatet, til at af-
kalke. Du kan ogsa bruge ren citronsaft, citronsyre eller rengg-
ringseddike som afkalkningsmiddel. Laes de anvisninger, der
fulgte med midlet, for at sikre den korrekte blanding. For ren
citronsaft eller renggringseddike gaelder den generelle blan-
ding af 1/3 rengeringseddike eller citronsaft til 2/3 vand.

1. Heeld oplgsningen i kedlen til maksimum™AX" niveau.

2. Opvarm oplgsningen med maksimal temperatur i 15 min.
.Vent p4, at oplgsningen losner ophobningen.

Gnid let og forsigtigt med en barste med blgde bgrstehdr.
Draen det beskidte vand af.

Gentag trin 1~5, indtil ophobningen er fjernet.

Brug en tgr klud til at tgrre oplgsningen af.

Nar du tsmmer snavset vand af, skal du lade hanen st& &ben
og skylle kedlen med rent vand, indtil smagen og lugten er
helt vaek.

9. Nu kan du bruge apparatet igen.

BEMARK! Garantien bortfalder, hvis manglende afkalkning
regelmaessigt forer til nedsat funktion eller svigt af apparatet.
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Fejlfinding

Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, skal du tjekke nedensta-
ende tabel for lgsningen. Hvis du stadig ikke kan lgse proble-
met, bedes du kontakte leverandsren/tjenesteudbyderen.

Problemer Mulig drsag Mulig lgsning

Apparatetvirker | Ingen magt ved magt- Kontrollér

ikke. punktet. sikringen.
Stikket er ikke tilsluttet Kontrollér
[korrekt] til strempunktet. | stikket.

Kontakt leve-
randgren.

Apparatet nar
ikke den indstil-
lede temperatur.

Defekt varmelegeme.

Defekt styreenhed.

Defekt sikring af varme-
legeme.

Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et r efter kabet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt pad nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er daekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvornar det blev kebt og inkludere kgbsbevis
[f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at andre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljg
————— Nér apparatet tages ud af drift, ma produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
mmmm | (2ldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes i overensstemmelse med geeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr p& bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pa en
made, der beskytter menneskers sundhed og miljget.
For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og gkologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.

SUOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, etta ostit taman HENDI-laitteen. Lue tdma kayttoopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmaarayksiin ennen laitteen ensimmadista asennusta ja
kayttoa.

Turvallisuusohjeet

o Kaytd laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tdssa oppaassa kuvatulla tavalla.

* Valmistaja ei ole vastuussa mistdan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisestd kaytosta tai virheellisesta kaytosta.

. A VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al yrita korjata laitet-
ta itse. Ala upota laitteen sdhkdosia veteen tai muihin
nesteisiin. Ala koskaan pida laitetta juoksevan veden alla.

* ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista
sahkéliitdnnat ja johto sdanndllisesti vaurioiden varalta. Jos
laite on vaurioitunut, irrota se virtaldhteesta. Vain toimittaja
tai pateva henkild saa tehdd korjauksia vaaratilanteiden ja
loukkaantumisten valttamiseksi.

* VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reititd virtajohto tar-
vittaessa turvallisesti, jotta valtetdan tahaton vetaminen, vau-
rioituminen, kosketus [&mmityspintaan tai kompastumisvaara.

* VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty
virtalahteeseen.

* VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista virta-
lahteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoinnista.

* Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinndissa mainitulla
jannitteelld ja taajuudella.

* Al koske pistokkeeseen/sahksliitantéihin marill tai kosteil-
la kasilla.

* Pid laite ja sahkopistoke/-liitannat poissa vedestd ja muista
nesteistd. Jos laite putoaa veteen, irrota virransydttéliitannat
valittomasti. Al4 kayts laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-
ko on tarkistanut sen. N&iden ohjeiden noudattamatta jatta-
minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

e Kytke virtalahde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta
voit irrottaa laitteen valittomasti hatatilanteessa.

e Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-
mien esineiden kanssa ja pida johto poissa avotulen l&heisyy-
desta. Al koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalla,
vaan veda sen sijaan aina pistokkeesta.

* Ala koskaan kanna laitetta sen johdosta.

* Ald koskaan yrité avata laitteen koteloa itse.

o Al3 tysnna esineiti laitteen koteloon.

o Al koskaan jat laitetta ilman valvontaa kaytdn aikana.

¢ Koulutetun henkilokunnan on kdytettava tata laitetta ravinto-
lan keittiossa, ruokaloissa tai baarissa jne.

o Tatd laitetta eivat saa kdyttaa henkildt, joiden fyysiset, aistin-
varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkildt, joilla
ei ole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

e Lapset eivat saa missaan tapauksessa kayttaa tata laitetta.

* Pida laite ja sen sahkoliitdnnat poissa lasten ulottuvilta.

o Als koskaan kaytd muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lislaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttajan turvallisuus
ja laitteen vaurioituminen. Kayta vain alkuperdisia osia ja li-
savarusteita.

o Als kayta tata laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

o Al3 aseta laitetta [ammityskohteen palle (bensiini, sahks,
hiililiesi jne.).

o Ald peits laitetta kaytossa.

* Ald aseta mitadn esineits laitteen p3alle.

o Als kayta laitetta avotulen, rajahtavien tai tulenarkojen ma-
teriaalien aheisyydessa. Kayta laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, ldmmdnkestavalld ja kuivalla pinnalla.

¢ Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
taa vesisuihkua.

e Jata laitteen ymparille vahintdadan 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kayton aikana.

* VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettémina.
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Erityiset turvallisuusohjeet
. HUOMIO! PALOVAMMOJEN RISKI! KUUMIA PINTOJA!
Saavutettavien pintojen [@mpétila on kayton aikana
erittdin korkea. Kosketa vain ohjauspaneelia, kahvoja, kytki-
mid, ajastimen vaantimia tai lampatilan vaantimia.

e Jos virtajohto on vaurioitunut, se on vaihdettava valmistajan
tai sen huoltoedustajan saatavana olevaan erikoisjohtoon tai
kokoonpanoon.

* HUOMIO! Al4 taytd vettd liian MAX korkealle.

o Ali koskaan kayta tata laitetta ilman vetts.

e Valta kiehumista kuivaksi. Tama laite on suojattu kiehumis-
kuivalta ylikuumenemiselta.

o Al3 tayts likaa aineksia, jotta elintarvikkeet eivat vuoda yli.

e Tdma ylikuumenemissuoja sammuttaa laitteen automaat-
tisesti. Anna talldin laitteen jadhtya kokonaan ennen kuin
kaytat sitd uudelleen.

Kayttotarkoitus

» Tama laite on tarkoitettu kaytettavaksi kaupallisissa laitteis-
sa, esimerkiksi ravintoloiden, ruokaloiden, sairaaloiden ja
liikeyritysten, kuten leipomoiden, butcheries-tuotteiden jne.
keittidissd, mutta ei jatkuvaan ruoan massatuotantoon.

e Tama laite on suunniteltu pitdmaan ruoka ldmpimana. Muu
kayttd voi johtaa laitteen vaurioitumiseen tai henkildvahin-
koihin.

e Laitteen kdyttd muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen vaa-
rinkdytoksi. Kayttaja on yksin vastuussa laitteen virheellises-
ta kaytosta.

Maadoituksen asennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokan I laitteeksi, ja se on kyt-
kettdva suojamaadoitukseen. Maadoitus vahentda sahkdiskun
vaaraa antamalla sahkavirralle pakojohtimen.

Tassa laitteessa on virtajohto, jossa on maadoituspistoke, tai
sahkoliitdnnat, joissa on maadoitusjohto. Liitdnnat on asennet-
tava ja maadoitettava asianmukaisesti.

Tuotteen padosat

(Kuva 1 sivulla 3)

1. Kansi

2. Keitto/ruokapannu

3. Vesisailio

4. Kotelo

Huomautus: Taman oppaan sisaltd koskee kaikkia lueteltuja
kohteita, ellei toisin mainita. Ulkonakd voi poiketa esitetyistd
kuvista.

Valmistelu ennen kayttoa

e Poista kaikki suojapakkaukset ja kdareet.

e Tarkista, ettd laite on hyvassa kunnossa ja ettd se sisaltaa
kaikki lisavarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai vahin-
goittunut, ota valittomasti yhteyttd toimittajaan. Tassa ta-
pauksessa laitetta ei saa kayttaa.

¢ Puhdista lisavarusteet ja laite ennen kéyttoa (katso ==> Puh-
distus ja huolto).

e Varmista, ettd laite on taysin kuiva.

¢ Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja ldamménkestavalle alus-
talle, joka on turvallinen vesiroiskeita vastaan.

* Sailytd pakkaus, jos aiot sdilyttad laitettasi tulevaisuudessa.

e Sailytd kayttoopas mychempaa tarvetta varten.
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HUOMAUTUS! Valmistusjadmien vuoksi laitteesta voi ensim-
maisten kayttokertojen aikana lahted kevyt tuoksu. Tama on
normaalia, eikd se merkitse mitadn vikaa tai vaaraa. Varmista,
ettd laite on hyvin tuuletettu.

Kayttoohjeet

o Taytd vesisailio riittavalla maaralla vetta.

o Tayta pannu halutulla [@mpimalla ruoalla ja aseta se vesisai-
Lioon.

 Kytke laite sopivaan sahkéverkkoon.

o Kytke laite paalle painamalla kytkinpainike I-asentoon.

¢ Aseta haluamasi lampétila termostaattisaatimella.

o Merkkivalo syttyy.

o Laite on nyt valmis pitdmaan ruoan l@mpimana.

o Aseta tarvittaessa kansi ruoka-astian paalle.

Puhdistus ja huolto

¢ HUOMIO! Irrota laite aina virtalahteestd ja jaahdytd ennen
varastointia, puhdistusta ja huoltoa.

o Al3 kdyta puhdistukseen vesisuihkua tai hdyrynimuria 3laka
tyonna laitetta veden alle, silla osat kastuvat ja seurauksena
voi olla sahkdisku.

o Jos laitetta ei pidetd hyvassa kunnossa, se voi vaikuttaa hai-
tallisesti laitteen kayttoikaan ja aiheuttaa vaaratilanteen.

o Elintarvikkeet on puhdistettava saannollisesti ja poistettava
laitteesta. Jos laitetta ei puhdisteta kunnolla, sen kayttéika
lyhenee ja se voi aiheuttaa vaaratilanteen kaytdn aikana.

Puhdistus

¢ Puhdista jaahdytetty ulkopinta mietoon saippualiuokseen
kostutetulla liinalla tai sienella.

e Hygieniasyista laite on puhdistettava ennen kayttoa ja kayton
jalkeen.

e Viltd veden joutumista kosketuksiin sahkokomponenttien
kanssa.

¢ Puhdista sdilion sisdpuoli hankaamattomalla pesuaineella ja
huuhtele puhtaalla vedelld.

¢ Puhdista kattilan pohja ja poista kalkki saanndllisin valiajoin.
(katso luku "Kaavio”)

e Kansi ja pannu voidaan pestd astianpesukoneessa.

Kunnossapito

o Tarkista laitteen toiminta saanndllisesti vakavien onnetto-
muuksien valttdmiseksi.

* Jos huomaat, etta laite ei toimi kunnolla tai etta siind on on-
gelma, lopeta sen kayttd, sammuta se ja ota yhteytta toimit-
tajaan.

o Kaikki huolto-, asennus- ja korjausty6t on annettava erikois-
tuneiden ja valtuutettujen teknikoiden tehtavaksi tai valmis-
tajan suosittelemaksi.

Kuljetus ja varastointi

o Varmista aina ennen sdilytysta, etta laite on irrotettu virtalah-
teestd ja ettd se on taysin jaahtynyt.

 Sailytd laitetta villedssa, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

« Ald koskaan aseta raskaita esineits laitteen paille, silld ne
voivat vahingoittaa laitetta.

o Al siirra laitetta sen ollessa kdynnissa. Irrota laite virtaldh-
teestd, kun siirrat sitd, ja pida sita alhaalla.



Kalkinpoisto

Tama laite on puhdistettava ja kalkinpoistoa varten usein. Lait-
teen optimaalisen kunnon ja toiminnan varmistamiseksi on
erittain tarkeaa, ettd poistat laitteen kalkin saanndéllisesti. Ve-
den kovuudesta ja kayttotineydesta riippuen seuraava toimen-
pide on toistettava saanndllisesti.

Kayta kalkinpoistoon laitteelle sopivaa kalkinpoistoainetta. Voit
kayttaa kalkinpoistoaineena myos puhdasta sitruunamehua,
sitruunahappoa tai etikkaa. Varmista oikea seos lukemalla ai-
neen mukana toimitetut ohjeet. Puhtaassa sitruunamehussa
tai etikassa yleisseos sisaltda 1/3 etikkaa tai sitruunamehua
2/3 veteen.

. Kaada liuos kattilaan maksimiin "MAX" -tasolle.

. Kuumenna liuos maksimilampétilalla 15 minuuttia.

. Odota, ettd liuos Loystyy.

. Hiero kevyesti ja helldvaraisesti harjalla, jossa on pehmeat
harjakset.

. Tyhjenna likainen vesi.

. Toista vaiheita 1-5, kunnes kertyma on poistettu.

. Pyyhi liuos pois kuivalla liinalla.

. Kun tyhjennat likaisen veden, jata hana auki ja huuhtele
boileria puhtaalla vedelld, kunnes maku ja haju ovat taysin
poistuneet.

. Nyt voit kayttaa laitetta uudelleen.

HUOMAUTUS! Takuu ei ole voimassa, jos kalkinpoiston lai-

minlyéminen johtaa laitteen heikentyneeseen toimintaan tai

toimintahairiéon.
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Vianetsinta
Jos laite ei toimi kunnolla, tarkista ratkaisu alla olevasta tau-
lukosta. Jos ongelma ei ratkea, ota yhteytta toimittajaan/pal-
veluntarjoajaan.

Ongelmat Mahdollinen syy Mahdollinen
ratkaisu
Laite ei toimi. | Virtapisteessa ei ole Tarkista sulake.

virtaa.

Pistoketta ei ole kytketty
[oikein) virtapisteeseen.

Tarkista tulppa.

Laite ei saavuta | Lammityselementti Ota yhteytta
asetettua ldm- | viallinen. toimittajaan.
pétilaa. —
Ohjausyksikkd viallinen.
Lammityselementin
sulake on viallinen.
Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttden, etta laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eika sitd ole kaytetty vadrin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mista ja
milloin se on ostettu ja liitd mukaan ostotosite [esim. kuitti).
Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillistd ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

Havittaminen ja ymparisto
————1 Kun poistat laitteen kaytdstd, tuotetta ei saa ha-
vittdd muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittda jatelaitteistosi luo-
vuttamalla se maaratylle kerdyspisteelle. Taman
sdannén noudattamatta jattdmisestd voidaan
rangaista soveltuvien jatteiden havittdmista koskevien maa-
rdysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys
havittamisen yhteydessa auttaa sadstamaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, etta se kierratetaan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveyttd ja ymparistoa.
Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteytta paikalliseen jatteenkerdysyhtioon. Valmista-
jat ja maahantuojat eivét ota vastuuta kierrdtyksesta, kasitte-
lysta ja ekologisesta havittamisestd joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.

Kjaere kunde,

Takk for at du kjepte dette HENDI-produktet. Les denne
bruksanvisningen ngye, og var spesielt oppmerksom pa sik-
kerhetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, fgr du instal-
lerer og bruker dette apparatet for fgrste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

e Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne hdndboken.

¢ Produsenten er ikke ansvarlig for skader fordrsaket av feil
bruk og feil bruk.

. A FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &

reparere apparatet selv. lkke senk de elektriske
delene av apparatet ned i vann eller andre veaesker. Hold aldri
apparatet under rennende vann.

* BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske
tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.
Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra stramforsynin-
gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverandgr eller
kvalifisert person for & unnga fare eller skade.

» ADVARSEL! Nar du plasserer produktet, ma du om ngdvendig
fore stromkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-
mer i kontakt med varmeflaten eller forérsaker snublefare.

¢ ADVARSEL! S3 lenge stopselet er i kontakten, er apparatet
koblet til strgmforsyningen.

¢ ADVARSEL! SI& ALLTID av apparatet for du kobler fra strem-
forsyningen, rengjer, vedlikehold eller lagrer det.

* Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og
frekvensen som er angitt pa apparatets etikett.

o Ikke bergr stopselet/elektriske koblinger med vate eller fuk-
tige hender.

 Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann
og andre vaesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fjerne
stremforsyningskontaktene umiddelbart. lkke bruk appara-
tet fgr det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis
disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende
risikoer.

* Koble stramforsyningen til et lett tilgjengelig stramuttak slik
at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

* Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme gjenstander, og hold den unna 3pen ild. Trekk aldri i
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selve strgmledningen for & trekke den ut av stikkontakten.
Trekk alltid i stedet.

* Baer aldri apparatet etter ledningen.

* Prov aldri & dpne kabinettet til produktet selv.

o [kke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

* La aldri apparatet sta uten tilsyn under bruk.

* Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pa kjok-
kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

e Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og kunnskap.

* Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av
barn.

e Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for
barn.

* Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fgl-
ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette
ikke gjgres, kan det utgjere en sikkerhetsrisiko for brukeren
og skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

e [kke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

o |kke plasser produktet pd en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).

e Ikke dekk til apparatet mens det er i bruk.

« |kke plasser gjenstander oppd produktet.

o Ikke bruk apparatet i narheten av apne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet pé en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og tgrr overflate.

* Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det kan
brukes en vannstrale.

e La det veere en avstand p& minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

¢ ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsdpninger pa produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner
. FORSIKTIG! RISIKO FOR BURNS! VARME OVERFLA-
TER! Temperaturen pa de tilgjengelige overflatene er
sveert hgy under bruk. Bergr kun kontrollpanelet, handtake-
ne, bryterne, tidsur-kontrollknappene eller temperaturkon-
trollbryterne.

* Hvis stromledningen er skadet, ma den skiftes ut med en
spesialledning eller -enhet som er tilgjengelig fra produsen-
ten eller dennes serviceagent.

* OBS! Ikke fyll vann over MAX nivet.

 Bruk aldri dette apparatet uten vann.

* Unnga & koke torr. Dette apparatet er sikret mot koking terr
ved en overoppheting beskyttelse.

o lkke fyll pa for mye ingredienser for & hindre overlgp av mat-
varene.

 Denne overopphetingsbeskyttelsen slar av produktet auto-
matisk. | s3 fall ma du la produktet kjgle seg helt ned fgr du
bruker det igjen.

Tiltenkt bruk

e Dette apparatet er ment for bruk til kommersielle apparater,
for eksempel pa kjgkken i restauranter, kantiner, sykehus og
i kommersielle virksomheter som bakerier, slakter osv., men
ikke for kontinuerlig masseproduksjon av mat.

o Dette apparatet er laget for & holde maten varm. All annen
bruk kan fgre til skade pa apparatet eller personskade.
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* Bruk av apparatet til andre formal skal anses som misbruk
av apparatet. Brukeren skal alene vaere ansvarlig for feil bruk
av enheten.

Installasjon av jording

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og ma
kobles til en beskyttende jording. Jording reduserer risikoen for
elektrisk stgt ved & gi en remningsledning for den elektriske
strammen.

Dette apparatet er utstyrt med en strgmledning med jordings-
stgpsel eller elektriske koblinger med jordingsledning. Tilkob-
lingene ma veere riktig installert og jordet.

Hoveddeler av produktet

(Fig. 1 pé side 3)

1. Lokk

2. Suppe/matpanne

3. Vannkanne

4. Hus

Merknad: Innholdet i denne handboken gjelder for alle oppfer-
te elementer med mindre annet er spesifisert. Utseendet kan
variere fra illustrasjonene som vises.

Klargjering far bruk

o Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

* Kontroller at enheten er i god stand og med alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, ta kontakt med leverandg-
ren umiddelbart. | dette tilfellet ma du ikke bruke enheten.

* Rengjor tilbehgret og produktet fgr bruk (se ==> Rengjaring
og vedlikehold).

e Sgrg for at produktet er helt tart.

* Plasser produktet pa en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er trygg mot vannsprut.

* Ta vare pa emballasjen hvis du har tenkt & oppbevare pro-
duktet i fremtiden.

* Ta vare pa brukerhandboken for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en

lett lukt i lopet av de forste bruksomradene. Dette er normalt

og indikerer ingen defekt eller fare. Sgrq for at produktet er
godt ventilert.

Bruksanvisning

 Fyll vanntanken med nok vann.

o Fyll pannen med gnsket varm mat og plasser den i vanntan-
ken.

* Koble produktet til en egnet strgmforsyning.

e S5 PA produktet ved & trykke bryterknappen til “I"-posisjon.

* Bruk termostatbryteren til & stille inn gnsket temperatur.

* Indikatoren lyser.

* Produktet er nd klart til & holde maten varm.

* Plasser lokket p& matbeholderen om ngdvendig.

Rengjgring og vedlikehold

* OBS! Koble alltid apparatet fra stremforsyningen og avkjel for
oppbevaring, rengjgring og vedlikehold.

o |kke bruk vannstrale eller damprenser til rengjgring og ikke
skyv apparatet under vann, da delene vil bli vate og elektrisk
stgt kan oppsta.

* Hvis produktet ikke holdes i god stand, kan dette pavirke pro-
duktets levetid negativt og fgre til en farlig situasjon.



* Matrester bgr rengjgres og fiernes regelmessig fra produk-
tet. Hvis produktet ikke rengjgres riktig, vil det redusere leve-
tiden og kan fgre til en farlig tilstand under bruk.

Rengjering

* Rengjor den avkjglte utvendige overflaten med en klut eller
svamp som er lett fuktet med en mild sdpelgsning.

 Av hygieniske arsaker bgr apparatet rengjgres for og etter
bruk.

* Unnga at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

¢ Rengjgrinnsiden av beholderen med et ikke-slipende rengjg-
ringsmiddel og skyll med rent vann.

* Rengjgr og avkalk kjelebasen med jevne mellomrom. (se ka-
pittelet «Avkalking»)

e Lokk og panne kan vaskes i oppvaskmaskin.

Vedlikehold

* Kontroller bruken av produktet regelmessig for & unngd al-
vorlige ulykker.

* Hvis du ser at produktet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, ma du slutte 8 bruke det, sld det av og
kontakte leverandgren.

 Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller anbe-
fales av produsenten.

Transport og oppbevaring

* Fgr oppbevaring ma du alltid sgrge for at produktet er koblet
fra stremforsyningen og fullstendig avkjslt.

* Oppbevar produktet pa et kjglig, rent og tert sted.

* Plasser aldri tunge gjenstander pé apparatet, da dette kan
skade det.

o Ikke flytt produktet mens det er i bruk. Koble produktet fra
strgmforsyningen nar du flytter og hold det nederst.

Avkalking

Dette apparatet ber rengjsres og avkalkes ofte. For & holde
dette produktet i optimal stand og sikre at det fungerer, er det
avgjerende at du avkalker produktet regelmessig. Avhengig av
vannets hardhet og bruksfrekvensen, ma du gjenta fglgende
prosedyre regelmessig.

Bruk et avkalkingsmiddel som er egnet for produktet for avkal-
king. Du kan ogsa bruke ren sitronsaft, sitronsyre eller rengjg-
ringseddik som avkalkingsmiddel. For & sikre riktig blanding,
les instruksjonene som falger med middelet. For ren sitronsaft
eller rengjgringseddik gjelder den generelle blandingen av 1/3
rengjeringseddik eller sitronsaft til 2/3 vann.

1. Hell lgsningen i kjelen for @ maksimere” MAX"-nivaet.

2.Varm opp lgsningen med maksimal temperatur i 15 minutter.

3. Vent til lgsningen lgsner oppbyggingen.

4. Gni lett og forsiktig med en bgrste med myk bust.

5. Tem det skitne vannet.

6. Gjenta trinn 1~5 til oppbyggingen er fjernet.

7. Bruk en tgrr klut til & terke bort lesningen.

8. N&r du drenerer av skittent vann, la springen veere &pen og
skyll kjelen med rent vann til smak og lukt er helt borte.

9. N& kan du bruke produktet igjen.

MERK! Garantien er ugyldig hvis manglende avkalking

regelmessig fgrer til redusert funksjon eller svikt i produktet.

Feilsgking

Hvis produktet ikke fungerer som det skal, sjekk tabellen
nedenfor for lgsningen. Hvis du fortsatt ikke kan lgse proble-
met, ta kontakt med leverandgren/tjenesteleverandgren.

Problemer Mulig arsak Mulig lgsning

Produktet funge- | Ingen strem pa kraft- Kontroller

rer ikke. punktet. sikringen.
Pluggen er ikke Sjekk pluggen.

plugget (riktig) inn i
strompunktet.

Kontakt leveran-
doren.

Produktet nar Varmeelement defekt.

ikke den innstilte

Feil pa kontrollenheten.

temperaturen.
Feil pa sikring av
varmeelement.
Garanti

Enhver feil som pévirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett ar etter kjgp, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt pd noen mate. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og ndr det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis [f.eks.
kvittering).

I trdd med vare retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljg
M=, 1 N&r produktet tas ut av drift, m& det ikke kastes
ﬁ sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar & kaste avfallet ved 3 levere det
mmmm | til et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-
delse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshandtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret pd kasserings-
tidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres pd en mate som beskytter menneskers helse og
miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljevennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.




SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave HENDI. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natancno preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

 Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem priro¢niku.

* Proizvajalec ni odgovoren za Skodo, ki je nastala zaradi nepra-
vilnega delovanja in nepravilne uporabe.

. NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!

Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-
lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekocine. Naprave
nikoli ne drzite pod tekoco vodo.

o+ NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!
Redno preverjajte elektricne prikljucke in kabel glede mo-
rebitnih poskodb. Ko je naprava poskodovana, jo odklopite
iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali
usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali poskodbam.

* OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-
rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,
poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

¢ OPOZORILO! Dokler je vtic v vticnici, je naprava prikljucena
na napajanje.

¢ OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omrezja, cisce-
njem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklo-
pite.

 Napravo prikljucite samo na elektri¢no vticnico z napetostjo
in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

* Vtica/elektri¢nih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali via-
Znimi rokami.

* Napravo in elektri¢ni vti¢/prikljucke hranite stran od vode
in drugih teko¢in. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite
napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne
preveri pooblasceni tehnik. NeupoStevanje teh navodil bo
povzroCilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

* Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektri¢no vticnico,
tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

e Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vroci-
mi predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne
vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vti¢nice, vedno
povlecite vtic.

¢ Naprave nikoli ne nosite s kablom.

* Nikoli ne poskusajte sami odpreti ohi$ja naprave.

* Ne vstavljajte predmetov v ohisje naprave.

¢ Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

* Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-
vracije, menzah ali baru itd.

¢ Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjSanimi telesnimi,
cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-
njem izkusenj in znanja.

¢ Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

* Napravo in njene elektricne prikljucke hranite zunaj dosega
otrok.

 Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-
zen tistih, ki so prilozene napravi ali jih priporoca proizvajalec.
V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje
za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo
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originalne dele in dodatke.

» Naprave ne uporabljajte prek zunanjega ¢asovnika ali siste-
ma za daljinsko upravljanje.

« Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektri¢ni,
Stedilnik z ogljem itd.).

* Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

* Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

» Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih
ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-
ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

* Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mogo-
Ce uporabiti vodni curek.

* Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezracevanje.

* OPOZORILO! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navodila
o POZOR! TVEGANJE ZA BURNS! VROCE POVRSINE!
Temperatura dostopnih povrsin je med uporabo zelo

visoka. Dotaknite se samo upravljalne plosce, rocajev, stikal,
gumbov programske ure ali gumbov za nadzor temperature.

o Ce je napajalni kabel poskodovan, ga je treba zamenjati s po-
sebnim kablom ali sklopom, ki je na voljo pri proizvajalcu ali
njegovem servisnem zastopniku.

¢ POZOR! Ne napolnite vode nad MAX nivojem.

* Naprave nikoli ne uporabljajte brez vode.

o [zogibajte se vrenju suhega. Ta naprava je zascitena pred vre-
njem zaradi zasCite pred pregrevanjem.

* Ne nalagajte prevec sestavin, da preprecite prelivanje Zivil.

 Ta zaScita pred pregrevanjem samodejno izklopi napravo. V
tem primeru naj se naprava pred ponovno uporabo popolno-
ma ohladi.

Predvidena uporaba

 Ta naprava je namenjena uporabi za komercialne aparate, na
primer v kuhinjah restavracij, menz, bolnisnic in komercial-
nih podjetij, kot so pekarne, mesnice itd., vendar ne za stalno
mnozi¢no proizvodnjo hrane.

 Ta naprava je zasnovana za ohranjanje toplote hrane. Kakréna
koli druga uporaba lahko povzroci poSkodbe naprave ali te-
lesne poskodbe.

* Uporaba naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlora-
bo naprave. Uporabnik je izkljucno odgovoren za nepravilno
uporabo naprave.

Namestitev ozemljitve

Ta naprava je razvrscena kot zascCita razreda | in mora biti pri-
kljucena na zascitno podlago. Ozemljitev zmanjSuje tveganje ele-
ktricnega udara z zagotavljanjem ubezZne Zice za elektri¢ni tok.
Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljitvenim

vticem ali elektricnimi prikljucki z ozemljitveno Zico. Prikljucki
morajo biti pravilno namesceni in ozemljeni.

Glavni deli izdelka

(Slika 1 na strani 3)

1. Pokrov

2. Juha/hrana

3. Posoda za vodo

4. Ohigje

Opombe: Vsebina tega prirocnika velja za vse nastete elemen-



te, razen ce ni doloCeno drugace. Videz se lahko razlikuje od
prikazanih ilustracij.

Priprava pred uporabo

« Odstranite vso zascitno embalaZo in ovoj.

* Preverite, ali je naprava v dobrem stanju in z vsemi dodatki.
V primeru nepopolne ali poskodovane dostave se nemudoma
obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave ne uporabljajte.

* Pred uporabo odistite dodatno opremo in napravo (glejte ==>
Cigcenje in vzdrzevanje).

* Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

* Napravo postavite na vodoravno, stabilno in toplotno odporno
povrsino, ki je varna pred brizganjem vode.

e Shranite embalaZo, ¢e nameravate napravo shraniti v priho-
dnosti.

e Shranite uporabniski prirocnik za prihodnjo uporabo.

OPOMBA! Zaradi ostankov v proizvodnji lahko naprava v prvih

nekaj uporabah oddaja lahek vonj. To je normalno in ne kaze na

kakrsno koli napako ali nevarnost. Prepricajte se, da je naprava
dobro prezracevana.

Navodila za uporabo

* Rezervoar za vodo napolnite z zadostno koliCino vode.

¢ Posodo napolnite z Zeleno toplo hrano in jo postavite v posodo
za vodo.

¢ Napravo prikljucite z ustreznim elektri¢nim napajanjem.

* Napravo VKLOPITE tako, da pritisnete tipko za vklop/izklop
v poloZaj »l«.

* Z gumbom termostata nastavite Zeleno temperaturo.

e Zasvetiindikator .

* Naprava je zdaj pripravljena za ohranjanje toplote hrane.

¢ Po potrebi namestite pokrov na posodo za Zivila.

Ciscenje in vzdrZevanje

* POZOR! Pred shranjevanjem, ¢is¢enjem in vzdrZevanjem na-
pravo vedno izkljuCite iz napajanja in se ohladite.

e Za Ciscenje ne uporabljajte vodnega curka ali Cistila za paro
in naprave ne potiskajte pod vodo, saj se deli zmocijo in lahko
pride do elektri¢nega udara.

« Ce naprava ni v dobrem stanju Cistosti, lahko to negativno
vpliva na Zivljenjsko dobo naprave in povzro¢i nevarno stanje.

 Ostanke hrane je treba redno Cistiti in odstranjevati iz napra-
ve. Ce naprava ni pravilno ociécena, bo skrajsala njeno 7i-
vljenjsko dobo in lahko med uporabo povzroci nevarno stanje.

Ciscenje

¢ Ohlajeno zunanjo povrsino odistite s krpo ali gobico, rahlo
navlazeno z blago milnico.

e Zaradi higiene je treba napravo ocistiti pred in po uporabi.

* Preprecite stik vode z elektricnimi komponentami.

 Notranjost posode ocistite z neabrazivnim detergentom in jo
sperite s Cisto vodo.

* Osnovo kotla odistite in razrezite v rednih intervalih. (glejte
poglavje »Odstranjevanje«]

 Pokrov in posoda sta varna za pomivanje v pomivalnem stroju.

Vzdrzevanje

¢ Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

« Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da pride do te-
Zave, jo prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na do-

bavitelja.
* Vsa vzdrZevalna dela, instalacije in popravila morajo izvajati

specializirani in pooblasceni tehniki ali jih priporoca proizva-
jalec.

Prevoz in skladiscenje

e Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je bila naprava
odklopljena iz napajanja in popolnoma ohlajena.

 Napravo hranite na hladnem, ¢istem in suhem mestu.

* Nikoli ne postavljajte tezkih predmetov na napravo, saj bi to
lahko poskodovalo napravo.

* Naprave ne premikajte med delovanjem. Med premikanjem
napravo izkljuCite iz napajanja in jo drZite na dnu.

Odstranjevanje vodnega kamna

To napravo je treba pogosto Cistiti in odstranjevati vodnega
kamna. Za ohranjanje optimalnega stanja naprave in zago-
tavljanje njenega delovanja je klju¢nega pomena, da napravo
redno razvrednotite. Glede na trdoto vode in pogostost uporabe
morate redno ponavljati naslednji postopek.

Za odstranjevanje vodnega kamna uporabite sredstvo za
odstranjevanje vodnega kamna, ki je primerno za napravo.
Uporabite lahko tudi Cisti limonin sok, citronsko kislino ali
Cistilni kis kot sredstvo za odstranjevanje vodnega kamna. Za
zagotovitev ustrezne mesanice preberite navodila, priloZena
zdravilu. Za ¢isti limonin sok ali Cistilni kis se sploSna mesanica
nanasa na 1/3 Cistilnega kisa ali limoninega soka na 2/3 vode.

Nalijte raztopino v kotel do najvisje ravni » MAX«.

Raztopino segrejte na najvisjo temperaturo 15 minut.
Pocakajte, da raztopina popusti kopicenje.

NeZno in nezno vtrite s SCetko z mehkimi S¢etinami.
Izpustite umazano vodo.

Ponovite korake 1-5, dokler se kopicenje ne odstrani.

S suho krpo obriSite raztopino.

Ko odtecete umazano vodo, pustite pipo odprto in sperite ko-
tel s Cisto vodo, dokler okus in vonj ne izgineta.

. Zdaj lahko ponovno uporabite napravo.

OPOMBA! Garancija je neveljavna, Ce se zaradi rednega odstra-
njevanja vodnega kamna delovanje naprave zmanjsa.

® Nog W=
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Odpravljanje tezav

Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za raz-
topino. Ce teZave $e vedno ne morete odpraviti, se obrnite na
dobavitelja/ponudnika storitev.

Tezave Mozni vzrok Mozna resitev
Naprava ne Ni moci na tocki moci. Preverite varo-
deluje. valko.

Vtic ni prikljucen (pravilno] | Preverite vtic.

v elektri¢no tocko.
Naprava Grelni element je okvarjen. | Obrnite se na
ne doseze - dobavitelja.
nastavljene Nadzorna enota je
temperature. | okvarjena.

Varovalka grelnega

elementa je okvarjena.




Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplacnim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vade zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite do-
kazilo o nakupu (npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaZe in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje
————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrZete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v ¢asu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje ljudi in okolje.
Za vec informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.

SVENSKA

Basta kund,

Tack for att du képer denna apparat fran HENDI. Lds denna
bruksanvisning noggrant och var sirskilt uppmarksam pa de
sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvénder produkten for forsta gdngen.

Sakerhetsinstruktioner

e Anvand apparaten endast for avsett andamal som den &r av-
sedd fér, enligt beskrivningen i denna handbok.

e Tillverkaren ar inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.

. FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Férsck inte reparera

produkten sjalv. Sank inte ned apparatens elektriska
delar i vatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten under
rinnande vatten.

« ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de
elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-
seende pa skador. Om produkten &r skadad, koppla bort den
fran eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leveran-
tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.

* VARNING! Vid placering av produkten ska strémkabeln dras
sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, skadas,
komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbelrisk.

* VARNING! S3 lange kontakten sitter i uttaget &r produkten
ansluten till strémférsorjningen.

¢ VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort
fran stromforsorjningen, rengdring, underhall eller forvaring.

e Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning och
frekvens som anges pa produktens etikett.

« Vidror inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata

«péﬂ

eller fuktiga hander.

« Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran
vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta
omedelbart bort strmférsorjningsanslutningarna. Anvand
inte produkten forran den har kontrollerats av en certifierad
tekniker. Underldtenhet att f6lja dessa instruktioner kommer
att orsaka livshotande risker.

Anslut stromforsérjningen till ett Lattatkomligt eluttag sa att

du kan koppla bort produkten omedelbart i en nédsituation.

Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller

heta foremal och hall den borta frén 6ppen eld. Dra aldrig i

natsladden for att dra ut den ur vagguttaget, dra alltid i stick-

kontakten.

Bar aldrig apparaten i sladden.

Forsok aldrig oppna apparatens hélje sjalv.

For inte in foremdl i apparatens holje.

Lamna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-

rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

« Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental formdga eller personer som saknar
erfarenhet och kunskap.

« Apparaten far under inga omstandigheter anvandas av barn.

e Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhall for barn.

e Anvand aldrig tillbehdr eller andra apparater an de som
medféljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
Underlatenhet att gora detta kan utgéra en sakerhetsrisk f6r
anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-
naldelar och tillbehér.

¢ Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-

kontrollsystem.

Placera inte produkten pd ett varmeobjekt (bensin, elektrisk

spis, kolspis, etc.).

o Tack inte dver produkten nar den &ri drift.

* Placera inga foremal ovanpa produkten.

¢ Anvand inte apparaten i narheten av 6ppen eld, explosiva eller
lattantandliga material. Anvand alltid produkten pa en hori-
sontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

¢ Produkten &r inte lamplig for installation i ett omrade dar
vattenstréle kan anvandas.

e Ldmna ett utrymme pa minst 20 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

« VARNING! H&ll alla ventilationséppningar p& produkten fria
fran hinder.

Séarskilda sdkerhetsanvisningar
. FORSIKTIGHET! RISK FOR BRANNSKADOR! HETA
YTOR! Temperaturen pa de atkomliga ytorna ar myck-

et hog under anvandning. Tryck endast pd kontrollpanelen,
handtagen, brytarna, timerkontrollvreden eller temperatur-
kontrollvreden.

¢ Om nétsladden &r skadad maste den bytas ut mot en speci-
alsladd eller enhet som finns tillganglig hos tillverkaren eller
dess serviceombud.

» OBSERVERA! Fyll inte pa vatten ver MAX vattennivan.

¢ Anvand aldrig denna produkt utan vatten.

¢ Undvik att koka torrt. Denna produkt ar sakrad mot kokning
och torr genom 6verhettningsskydd.

¢ Ladda inte for mycket ingredienser for att forhindra att livs-
medelsprodukterna svammar éver.



o Detta dverhettningsskydd stanger av produkten automatiskt.
Lat i sa fall produkten svalna helt innan du anvander den igen.

Avsedd anvandning

* Denna apparat ar avsedd att anvandas fér kommersiella ap-
parater, till exempel i kok av restauranger, matsalar, sjukhus
och i kommersiella foretag som bagerier, butcheries etc.,
men inte for kontinuerlig massproduktion av livsmedel.

 Denna produkt ar utformad fér att halla maten varm. All an-
nan anvandning kan leda till skador pd produkten eller per-
sonskador.

 Anvandning av produkten fér ndgot annat andamal ska anses
vara ett missbruk av produkten. Anvandaren ar ensam ansva-
rig for felaktig anvandning av enheten.

Installation av jordning

Denna produkt &r klassificerad som skyddsklass | och maste
anslutas till en skyddsjord. Jordning minskar risken fér elek-
triska stétar genom att tillhandahalla en utrymningskabel for
den elektriska strémmen.

Denna apparat ar utrustad med en natsladd med jordkontakt
eller elektriska anslutningar med jordkabel. Anslutningarna
maste vara korrekt installerade och jordade.

Produktens huvuddelar

(Fig. 1 pé sidan 3)

1. Lock

2. Soppa/matpanna

3. Vattenbehallare

4. Bostader

Anmarkning: Innehallet i denna handbok galler for alla listade
artiklar om inget annat anges. Utseendet kan skilja sig frén de
illustrationer som visas.

Forberedelse fore anvandning

* Ta bort alla skyddsférpackningar och omslag.

 Kontrollera att apparaten ar i gott skick och med alla tillbe-
hor. Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leveran-
téren omedelbart. Anvand i s3 fall inte enheten.

¢ Rengor tillbehgren och produkten fére anvandning (se ==>
Rengbring och underh&ll).

o Se till att produkten ar helt torr.

* Placera produkten pé en horisontell, stabil och varmebestan-
dig yta som &r saker mot vattenstank.

« Behall forpackningen om du tanker férvara produkten i fram-
tiden.

* Behall anvandarhandboken for framtida referens.

0BS! Pa grund av tillverkningsrester kan produkten avge en

latt lukt under de forsta anvandningarna. Detta ar normalt och

indikerar inte ndgon defekt eller fara. Se till att produkten &r

val ventilerad.

Bruksanvisning

o Fyll vattentanken med tillrdckligt med vatten.

e Fyll pannan med onskad varm mat och placera den i vatten-
tanken.

e Anslut produkten till en lamplig stromkalla.

« S1& PA produkten genom att trycka p& brytarknappen till l&-
get"I".

¢ Anvénd termostatvredet for att stalla in onskad temperatur.

e Indikatorn tands.

* Produkten ar nu redo att halla maten varm.

* Placera locket pd matbehallaren vid behov.

Rengéring och underhall

¢ OBSERVERA! Koppla alltid bort produkten fran stromfor-
sorjningen och &t den svalna fére fgrvaring, rengéring och
underhall.

* Anvand inte vattenstrale eller &ngtvatt for rengéring och tryck
inte apparaten under vattnet eftersom delarna blir vata och
elektriska stétar kan uppsta.

* Om produkten inte halls ren kan detta paverka produktens
livslangd negativt och leda till en farlig situation.

o Livsmedelsrester ska rengdras regelbundet och tas bort fran
produkten. Om produkten inte rengdrs ordentligt minskar
den livslangden och kan leda till ett farligt tillstdnd under
anvandning.

Rengdring

* Rengor den kylda utvandiga ytan med en trasa eller svamp
som fuktats ndgot med en mild tvallosning.

e Av hygienskal bor produkten rengdras fére och efter anvand-
ning.

* Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

* Rengdr behallarens insida med ett icke-slipande rengérings-
medel och skolj med rent vatten.

* Rengdr och avkalka pannbasen med jamna mellanrum. (se
kapitlet “Avkalkning”)

* Lock och kastrull kan diskas i diskmaskin.

Underhall

¢ Kontrollera att produkten fungerar regelbundet for att forhin-
dra allvarliga olyckor.

e Om du ser att produkten inte fungerar korrekt eller att det
finns ett problem, sluta anvanda den, stang av den och kon-
takta leverantdren.

o Allt underhall, installation och reparationsarbete maste ut-
féras av specialiserade och auktoriserade tekniker eller re-
kommenderas av tillverkaren.

Transport och forvaring

* Se alltid till att produkten har kopplats bort fran strémfor-
sérjningen och svalnat helt fére forvaring.

* Forvara produkten pd en sval, ren och torr plats.

* Placera aldrig tunga foremal pé produkten eftersom det kan
skada den.

e Flytta inte produkten nar den &r i drift. Koppla bort produkten
frén stromforsérjningen nar den rér sig och hall den i botten.

. @




Avkalkning

Denna produkt bér rengdras och avkalkas ofta. For att hélla
produkten i optimalt skick och for att sakerstalla att den funge-
rar ar det viktigt att du regelbundet avkalkar den. Beroende pa
vattnets hardhet och anvandningsfrekvensen maste du uppre-
pa foljande procedur regelbundet.

For att avkalka anvander du ett avkalkningsmedel som ar
lampligt for produkten. Du kan ocksd anvanda ren citronsaft,
citronsyra eller rengéringsvinager som avkalkningsmedel.
For att sakerstalla korrekt blandning, las instruktionerna som
medféljer medlet. Fér ren citronsaft eller renande vindger gal-
ler den allménna blandningen av 1/3 renande vindger eller ci-
tronsaft till 2/3 vatten.

Hall lsningen i pannan till maximal "MAX"-niva.

Varm losningen med maximal temperatur i 15 minuter.
Vanta tills [dsningen lossnar.

Gnugga latt och forsiktigt med en borste med mjuka borst.
Drénera det smutsiga vattnet.

Upprepa steg 1~5 tills uppbyggnaden har tagits bort.

Torka bort l6sningen med en torr trasa.

Nar du tdmmer smutsigt vatten, [@mna kranen dppen och
skélj pannan med rent vatten tills smak och lukt &r helt bor-
ta.

. Nu kan du anvéanda produkten igen.

0BS! Garantin ar ogiltig om underl3tenhet att avkalka regel-
bundet leder till frsamrad funktion eller fel pa produkten.
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Felsdkning

Om produkten inte fungerar korrekt, kontrollera nedanstaende
tabell for losningen. Kontakta leverantoren/tjansteleverantéren
om du fortfarande inte kan l6sa problemet.

Kassering och miljo
————— Nar produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushéllsavfall. Istéllet &r
E det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
genom att ldmna 6ver den till en utsedd uppsam-
lingsplats. Underlatenhet att fGlja denna regel
kan bestraffas i enlighet med géllande bestammelser om av-
fallshantering. Separat insamling och atervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och sékerstalla att den atervinns
pa ett satt som skyddar manniskors halsa och miljon.
For mer information om var du kan l@mna in ditt avfall for ater-
vinning, kontakta ditt lokala &tervinningsforetag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar for materialatervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.

BbJITAPCKU

YBaXKaeMu KJIMEHTH,

Bnaropapum Bu, ye 3akynuxte To3u ypen HENDI. Mpoyetete
BHMMaTe/HO TOBA PbKOBOACTBO 3a NoTpebutens, kato o6bpHe-
Te ocobeHo BHUMaHMe Ha npaBunaTa 3a 6e30nacHoOCT, onnUcaHun
no-pony, Npean Aa MHCTanuparte M u3nonspate To3W ypep 3a
MbPBY MbT.

WHcTpyKumm 3a 6esonacHocT

* /13nonssaiite ypena caMo no npefHa3HavyeHue, 3a KOeTo e
npeAHasHa4veH, KakTo e onncaHo B T0Ba PbKOBOACTBO.

. HpOI/BBO}J.V\TeﬂﬂT He HOCW OTrOBOPHOCT 3a LWeTH, NpUYnHEeHn
0T HenpaBunHa paboTa v HenpasuHa ynotpeba.

. 6 OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YIAP! He ce onutsaliite

Problem Méjlig orsak Mgjlig losning
Apparaten Ingen strom vid kraft- Kontrollera
fungerar inte. punkten. sakringen.

Kontrollera
kontakten.

Kontakten &r inte
ansluten (korrekt) till
strompunkten.

Kontakta leve-
rantéren.

Produkten ndr Fel pa varmeelementet.

inte den instéllda

temperaturen. Styrenheten ar defekt.
Fel pa varmeelemen-
tets sakring.
Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett &r efter inkopet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att produkten
har anvénts och underhallits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats pa ndgot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den koptes och inkludera
inkGpsbevis (t.ex. kvitto).

I'enlighet med var policy for kontinuerlig produktutveckling for-
behaller vi oss ratten att dndra specifikationerna for produkt,
forpackning och dokumentation utan féregdende meddelande.
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[1a peMoHTWpaTe ypefda caMmu. He notansiiTe enekTpu-
4eCcKuTe 4acTy Ha ypesa BbB BOAA UM APyt TeyHocTn. Huko-
ra He ApbXTe ypeaa nof Teyalua Boga.

HUKOTA HE W3MON3BANTE NMOBPELEH YPEA! Mposeps-
BallTe pefloBHO enekTpuyeckuTe Bpb3kM 1 kabena 3a nospe-
au. Korato e noBpefieH, U3kiioueTe ypesa oT enekTpo3axpaH-
BaHeTo. Bcuuku pemoHTH TpsibBa fa ce M3BbLPLWBAT CaMmo OT
[0CTaBYMK WM KBannpuumMpaHo nuue, 3a ga ce usberte
0MacHOCT NN HapaHsiBaHe.

NPEAYNPEXAEHMUE! Korato nosuumoHupate ypesa, npoka-
paiiTe 3axpaHBalyus kaben besonacHo, ako e HeobxoanMo, 3a
na n3berveTe HEBOMHO bpnaHe, NOBPefa, KOHTAKT C Harpe-
BaTe/HaTa NOBbPXHOCT MW ONACHOCT OT NpemnbBaHe.
NPEAYNPEXAEHWUE! [lokaTo WwencensT e B rHe340To, ypefbT
€ CBbP3aH KbM 3aXpaHBaHeTo.

NPEAYNPEXAEHUE! BHAIW un3kniousaiite ypesa, npeau
13 ro U3KJTI0YNTE OT 3aXPaHBaHETO, MOYNCTBAHETO, NOAAPLX-
KaTa unn CbxpaHeHmeTo.

CebpxeTe ypea KbM eNeKTpUYecku KOHTKT Camo ¢ Hampesxe-
HWEeTO 1 YecToTaTa, NOCOYEHN Ha eTUKeTa Ha ypesda.

He pokocBalite wencena/enektpuyecknte Bpb3kin C MOKpU
VAN BNAXHN pble.

[pbXTe ypeda u enektpuyeckuTe Liencenn/spbsku ganey ot
BOAA U APYrvi Te4HOCTU. AKo ypefbT nonajHe BbB BOAa, He3a-
DaBHO W3BafeTe Bpb3KNTe Ha 3axpaHBaHeTo. He u3nonagaii-
Te ypesa, A0KaTo He Bbae NpoBepeH oT CepTUdULUPaH TEXHUK.
Hecna3ssaHeTo Ha Te31 MHCTPYKLMN Lie AoBEfe [0 XMBOTO3a-
CTpaluaBaliy pUCKoBe.



* CBbpXeTe 3axpaHBaHETO KbM JIECHO J0CTbMEH eNekTpUyecku

KOHTAKT, Taka uYe [ja MOXeTe fa U3knio4uTe ypeaa He3abaBHO

B Clyyalt Ha CMelwHOCT.

YBepeTe ce, Ye kabenbT He BAW3a B KOHTAKT C OCTPY UK rope-

LM NPeMeTU 1 ro ApbXTe faney oT oTKpuT OrbH. Hukora He

Ibpnaiite 3axpaHBaluns kaben, 3a 4a ro U3KIOYMTE OT KOH-

TaKTa, a BMHarv AbpnaiiTe Liencena BMecTo ToBa.

Hukora He HoceTe ypesa 3a kabena my.

Hukora He ce onuTBaliTe Aa oTBapsTe Kopnyca Ha ypeda camut.

He BkapBaiiTe npegmeTt B kopnyca Ha ypesa.

Hukora He ocTassiiTe ypeaa be3 Haj3op no Bpeme Ha yno-

Tpeba.

To3u ypes, TpabBa fa ce ynpaBnsiBa oT 0by4eH NepcoHan B Kyx-

HsATa Ha pecTopaHTa, cTofoBeTe Unu bapa u ap.

Toan ypep He Tpabsa Aa ce M3Non3Ba OT AMLA C HamaneHu

GU3NYeCKM, CETUBHU UM YMCTBEHU BB3MOXHOCTV AW NN,

KOMTO HAMAT OMUT W MO3HaHNA.

To3n ypen npu HUkakBK obcTosTencTsa He Tpabsa fa ce n3-

non3sa oT Aela.

CobxpaHsiBaiiTe ypefa U HeroBuTe efekTpuyecks Bpb3KW Ha

MSCTO, HEJOCTBIMHO 3a Aela.

Hukora He n3non3gaiite akcecoapu WM [OMBAHATENHN yC-

TPOIICTBA, Pa3NNYHK OT JOCTaBEHNTE C ypeaa Man npenopb-

YaHM OT npousBogMTens. HecnassaHeTto Ha ToBa Moxe Aa

npefcTaBsBa puck 3a besonacHocTta Ha notpebutens n aa

nospeav ypesa. 3non3saiite camo opUrMHanHM 4acTv 1 ak-

cecoapw.

He paboteTe ¢ T031 ypes Ype3 BbHLUEH TaiiMep UK cucTema

3a [INCTaHLUMOHHO ynpaBeHue.

He nocrassiiTe ypepa Bbpxy HarpesateneH npeamet (beH3nH,

€NeKTPUYECTBO, MevKa C BbreH 1 Ap.).

He nokpuBsalite ypesa npw pabora.

He nocTassiiTe npeaMeTn BbpXY ypeaa.

He n3nonagaiite ypeaa B 6n11130CT 0 OTKPUT NNaMbK, ekcrnio-

3VBHW MM 3anannMu MaTepuanu. Buxarn pabotete ¢ ypena

Ha XOpU30HTanHa, cTabunHa, 4ncTa, TONNoyCcToNYMBa U cyxa

NOBBLPXHOCT.

YpenbT He e NoaxoAsilL 3a MOHTaX B 30Ha, KbfjeTo Moxe fAa ce

13M0N3Ba BOAHA CTPyS.

OcTaBeTe NpoCTpaHCTBO OT Hali-Manko 20 cM okono ypeda 3a

BEHTUNaL/A No BpeMe Ha ynotpeba.

o NPEOYNPEXOEHUE! MazeTe BcMYKM BEHTUNALMOHHN OTBO-
pv Ha ypefa oT NpensTcTBns.

CneuuanHu MHCTpyKuUUmM 3a 6e3onacHocT
. BHUMAHWE! PUCK OT U3FAPAHUA! FOPELLIX MNO-
BbPXHOCTU! TemnepatypaTa Ha AOCTbMHNUTE NOBLPX-

HOCTM € MHOro Bucoka no Bpeme Ha ynoTpeba. [lokocHeTe
€amo KOHTPOJIHWS NaHen, ApbXKIATE, NPeBKYBaTENNTE, KOM-
yeTaTa 3a ynpas/eHve Ha TaliMepa Wny KonyeTata 3a ynpa-
BIeH1e Ha TemnepaTypata.

¢ AKo 3axpaHBalyMaT kaben e nospefeH, Toit Tpsbsa aa bbae
3aMeHeH 0T crielaneH kabesn 1av KOMNAEeKT, HannyeH oT npo-
13BOAMTENS VAW HErOBIS CEPBU3EH areHT.

o BHUMAHME! He nbnrete Boga Hag MAX HusoTo.

* Hukora He u3non3eaiite To3u ypeg 6e3 Boga.

* [13bsrsaiite fa kunuTe Ha cyxo. Toan ypes e 3alyuTeH oT 13cy-
LUaBaHe Ypes 3alLuTa oT NperpsiBaHe.

* He 3apexpaliTe TBbpAe MHOMO CbCTaBKM, 3a 4@ NPefoTBpaTH-
Te NpenviBaHe Ha XpaHWUTeNHUTE NPOAYKTU.

¢ Taau 3aluuTa Cpelly nperpsiBaHe M3kN04YBa ypefa aBToMa-

TuyHo. B To3u cnyyail ocTaBeTe ypefa Aa ce 0XNaau HambiHo,
Npeay fia ro U3rnosa3sate 0THOBO.

I'IpenHa3HaueHMe

e To3n yped e npefHasHayeH 3a ynotpeba B TbproBcku ypeau,
HanpuMep B KyXHW Ha PecTOpaHTy, CToN0Be, BONHULM W Tbp-
FOBCKM NPeAnpUATUS KaTo NekapHuW, Mecapu 1 Ap., Ho He 1 3a
HenpekbCHATO MacoBO MPOW3BOACTBO Ha XpaHa.

* To3u yped e npefHasHaveH 3a noaAbpxaxe Ha xpaHaTa Tonna.
Besika apyra ynotpeba Moxe Aa foBefe 0 NoBpeaa Ha ypesda
AU [0 HapaHsiBaHe.

e Paborata ¢ ypesa 3a BCAKakBW Apyrvt Lieau ce cuiTa 3a 310-
ynoTpeba c ycTpoiicTeoTo. MoTpebutenst Hocu usnata oTro-
BOPHOCT 3a HenpaswuaHa ynotpeba Ha ycTpoicTBoTO.

3aseMsnBalla UHCTanaLUus

To3n ypes, e knacuduLmMpaH kaTo 3alwuTeH knac | u Tpsbsa fa
Bb/e CBbp3aH KbM 3aLUMTHO 3a3emMABaHe. 3a3eMABaHeTo HaMa-
N19Ba pUCKa OT TOKOB YAap, KaTo 0CUTypsiBa N3XOAEH NPOBOAHNK
33 eNeKTpUYECcKms ToK.

Tos3u ypeps e cHabeH cbC 3axpaHBall, kaben cbe 3a3emaBalll
Lencen UM enekTpUYeCKN BPb3KHM CbC 3a3eMsBaLL NPOBOAHNK.
Bpb3kuTe TpsibBa Aa 6bAaT NPaBUAHO MOHTUPAHM U 333EMEHN.

OCHOBHM YacT Ha NpoAyKTa

(®wur. 1 Ha cTpaHuua 3 )

1. Kanak

2. Cyna/tasunuka 3a xpaHa

3. Cvpa3asoaa

4. Kunnuwe

3abenexka: CbabpXaH1eTo Ha TOBa PbKOBOACTBO CE 0THACA 3a
BCWYKM 13DPOEHN eneMeHT, 0CBEH ako He e MOCOYEHO ApYro.
BBHWHMAT BUA MOXE Aa Ce pa3finuaBa oT MnoKasaHuTe uaioc-
Tpaumn.

MoprotoBka npeau ynotpeba

o OTCTpaHeTe BCUUKYM 3aLiMTHM ONAaKoBKM W ONaKoBKM.

* [poBepeTe Aanu ycTpoicTBOTO € B 4060 ChCTOSIHME 1 C BCUY-
K1 akcecoapu. B cnyyail Ha HembAHa UK nospeaeHa 4ocTas-
Ka, Mo, cBbpxeTe ce HesabaBHo ¢ focTaByuka. B To3u cy-
Yail He U3non3BaliTe yCTPOMCTBOTO.

e MouncTteTe npuHagnexHocTute 1 ypeda npeau ynotpeba
[BuTe ==> MouncTeaHe 1 NoaaApbXKa).

* YBepeTe ce, Ye YPefbT e HaMbIHO CyX.

e [locTaBeTe ypeda Bbpxy XOpU30HTanNHa, ctabuiHa u Tonno-
yCTOMYMBA MOBBPXHOCT, KosATO e BGe3onacHa cpelly npbcku
BOAA.

¢ CbxpaHsBaiiTe onakoskaTta, ako Bb3HamepsBaTe fja CbXpaHs-
BaTe ypeda cu B bbgelte.

¢ 3anaseTe pbkOBOACTBOTO 3a NoTpebuTens 3a bbaewym crpas-
Ku.

3ABEJIEXXKA! Mopaayn octaTbliy OT MpOV3BOACTBOTO, ypeabsT

MOXe Aa M3/Tb4YBa JIeK MUPUC MO BpeMe Ha MbpBUTE HAKONKO

ynotpebu. ToBa e HOPMasHO 1 He NoKa3Ba HMKaKbB AedeKT 1au

onacHocT. YBepeTe ce, Ye ypefbT e obpe BeHTUANPaH.

- @




MHcTpyKumK 3a pabota

¢ HanbnHeTe pesepBoapa 3a BoAa C AOCTATbYHO BOAA.

¢ HanbnHeTe TuraHa ¢ enaHara Tonna xpaHa u ro nocrasete
BbB BOJHWA pe3epsoap.

¢ CBbpXeTe ypeaa ¢ NoAX0AALLO eJ1eKTPUYECKO 3axpaHBaHe.

* BintoyeTe ypesa, kaTo HaTUCHeTe DyTOHa 3a NpeBkiioYBaHe B
nonoxexue ",

* 3non3BaiiTe Kloya Ha TepMocTaTa, 3a Aa 3afafeTe XenaHa-
Ta Temneparypa.

® /IHAMKATOPBT CBETBA.

* YpesbT Beye e roTos A3 NOAAbPXa XpaHara Tonna.

e [locTaBeTe kanaka Ha KOHTeMHepa 3a XpaHa, ako e Heobxo-
1Mo,

MoumncTBaHe M NoaApPbLKKA

o BHUMAHWE! BuHary nskniousaiiTe ypesia 0T eNekTpo3axpaH-
BaHeTO 11 0XNax/aiiTe npeay CbxpaHeHne, NoYNCTBaHe U NoA-
ApbXKa.

* He u3non3ssaiite BogHa CTpys Wiy NapocTpyiika 3a noyncTea-
He W He HaTucKaiiTe ypesia Noj BOAATa, Tbid kaTo YacTuTe Lie
ce HaMOKpAT 1 MOXe Aa ce Mofly4v ToKOB YAap.

* AKo ypebT He ce Noaabpxa B J0OPO CbCTORHME Ha YMCTOTa,
TOBa MOXe fja NoB/vsie HebnaronpusTHO Ha XX1BOTa Ha ypeaa
1 fla foBefe [0 OnacHa CUTyaLns.

e OcTaTbUMTe OT XpaHa TpsibBa pefoBHO fa ce MOYMCTBAT U
OTCTPaHABAT OT ypesa. AKO YpeabT He e MOYMUCTEH NPaBUHO,
TOBA LLe HaManu HeroBus eKCrNoaTaLMoHeH X1BOT U MoXe fa
L0Be/ie f10 0MaCcHO CbCTOSHWE MO BpeMe Ha ynoTpeba.

MouncrteaHe

e [loymncrete oxnafeHaTa BbHLIHA MOBLPXHOCT C Kbpra Wan
rbba, neko HaBAaXHeHa C Mek canyHeH pasTsop.

e [1o XUIMEeHHN NpUYMHK ypeabT Tpabea a ce noyncTy npean
v cnep ynotpeba.

e [1369rBaliTe KOHTAKT Ha BOAA C €EKTPUYECKNTE KOMMOHEHTH.

e MouncteTe BLTPEWHOCTTA Ha KOHTelHepa C HeabpasuseH
npenapat v 13nnakHeTe ¢ YUCTa BoAa.

e MouncTBaliTe 1 OTCTPaHsBaliTe KOTEHUS KaMbK OT 0CHOBATa
Ha koTena Ha pefoBHW uHTepsanu. (Bx. rasa .[eckanupa-
He”)

¢ KanaksT 1 TUraHbT ca be3onacHu 3a CbAOMMANHA MalUHa.

Nopapwbxka

* [lpoBepsiBaliTe pefoBHO paboTaTa Ha ypefa, 3a fa npego-
TBPATUTE CEPUO3HU MHLNAEHTU.

* Ako BMAuTE, 4e ypeabT He paﬁom NpasuiIHO UK e Ma Npo-
bnem, cnpeTe fia ro 13MNon3BaTe, U3KIOUETE O U Ce CBbpXeTe
C AOoCTaB4MKa.

L4 BCMHKM ,D,EIZHOCTM no NoAApbXKa, MOHTaX U PEMOHT TpﬂﬁBa
Aa Ce U3BbpLIBaT 0T CNeunanmsnpadn N ynbIHOMOLLEHN Tex-
HUUW UK fa ce npenopbyBaT 0T NPpoON3BOLANTENS.

TpaHcnopTupaHe M cbXpaHeHue

e Mpeau cbxpaHeHne BUHATW Ce yBepsBaiiTe, Ye ypednT e n3-
KII0YEH OT eNeKTpO3axpaHBaHeTo W & HaMbHO 0XJ1aeH.

¢ CbxpaHsBaiiTe ypeaa Ha XMafHo, YMCTO W CyXo MSCTO.

e Hukora He MocTaBsiiTe TexKy NpeaMeT Bbpxy ypeda, Tbii
KaTo ToBa MOXe Aa ro NoBpeau.

e He MecTeTe ypepa, fokato pabotu. Mskniouete ypepsa or
3axpaHBaHeTo, KOraTo ce ABUXWTE, W 0 3aApbXTe B AoNHaTa
yacr.
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DeckanupaHe

To3w ypen TpsibBa Aa ce NoyucTBa U OTCTpaHsBa YecTto. 3a Aa
nopgabpXxarte 1031 ypen B ONTUManHo CbCTOAHWE W la rapaHTn-
paTe HeroBaTa paboTa, e OT pelaBallo 3HaueHe pefoBHO Aa
OTCTpaHABaTe KOTJIEH KaMbK 0T ypeaa. B 3aBucumoct ot TBbpP-
[l0CTTa Ha BojaTa v yecToTaTa Ha ynotpeba, Tpsbsa pefoBHo fa
noBTapaTe cliefHaTta npolenypa.

3a oTcTpaHsaBaHe Ha KOTJeH kaMbk W3Mon3BaliTe npenapar 3a
OTCTPaHsIBaHe Ha KOT/IEH KaMbk, KOMTO e NoAXoAsll 3a ypena.
MoxeTe cblyo Aa M3NoN3BaTe YUCT TMMOHOB COK, IMMOHEHA KU-
CefMHa WAW NOYMCTBALL, OLLeT KaTo CPeACTBO 3a OTCTPaHsBaHe
Ha KOT/eH KaMbk. 3a 4a 0CUTypWUTe MpaBuiHaTa CMec, npoye-
TeTe UHCTPYKUWWTE, NPeAOCTaBEeHN C areHTa. 3a YnCT INMOHOB
COK MM NOYUCTBALY OLeT, obuiaTa cmec ce npunara ot 1/3 no-
4MCTBaLLY OLET MK IMMOHOB COK KbM 2/3 Boga.

. Miacunete pasteopa B KoTena 4o MakcuManHo Hueo MAX".

. BarpeiiTe pa3TBopa [0 MakcuManHa Temnepatypa 3a 15 mMu-
HYTH.

. Mauakaiite, 3a ga no3sonnte Ha pa3Teopa Aa pasxnabu Har-

pynsaxeTo.

Pa3TpuiiTe NEKO 1 HEXHO C YETKa C MeKW BNaKHa.

V13ToyeTe MpbCHaTa Boa.

. MosTopeTe cTbnkK 1~5, fokato HaTpynBaHeTo bbje Npemax-
Hato.

V3nonsBaiiTe cyxa kbpna, 3a a n3bbpliete pasTeopa.
Korato n3ToysaTe MpbCHaTa BoAa, 0CTaBeTe KpaHa 0TBOPEH W
13naakHeTe KoTena C YUCTa BOAA, OKATO BKYCHT U MAPU3Ma-

Ta N34e3HaT HaMbAHO.

9. Cera MoxeTe fia U3ro3BaTe ypesa 0THOBO.

3ABENEXKA! lapaHumnsaTa e HeBanuaHa, ako pefjoBHOTO OT-

CTpaHsBaHe Ha KOTJEH KaMbK BOAW A0 HamaneHo GyHKLUMOHM-
paHe UNW HEM3NPABHOCT Ha ypesa.

o~ U1 w )
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OTCTpaHsABaHe Ha HEM3NPABHOCTU

Ako ypensT He paboTu NpaBuHo, MoAs, NpoBepeTe TabauuaTta
no-fofy 3a pa3TBopa. AKo BCe OLLe He MoxeTe Aa paspelunTe
npobnema, Mong, CBbPXETe Ce C [0CTaByMKa/foCTaByYMKa Ha
yeayru.

Mpobnemu Bb3MoxHa npuunka Bb3aMoxHo
peLueHme
YpepsT He Hsama MowHocT B Tou- [Tposepere
pabotu. kaTa Ha 3axpaHBaHe. npeanasutens.
Mpobkara He e Bkntove- | lpoepete
Ha [npaBunHo) B Touka- | wencena.

Ta Ha 3axpaHBaHe.

YpepsT He foc-
TWra 3afaeHata
Temnepatypa.

Heu3npaseH Harpesa-
TeNeH eNeMeHT.

Cabpxete ce ¢
Jl0CTaBYMKa.

KoHTponHusT Mogyn e
HeuanpaseH.

!'Ipe,urla3menm Ha
HarpaBallng eneMeHT e
HensnpaseH.




FapaHuus

Bcekn pedekt, 3acarall, GyHKUMOHANHOCTTA Ha ypena, KOWTo
ce BUXZa B paMKuTe Ha eAHa rOAMHA Cref nokynkata, e bbae
peMOHTMPaH Ype3 be3nnaTeH PeMOHT 1AM 3aMsHa, NPy YCoBKe
e ypesbT e bun U3non3saH v NoAAbpXaH B CbOTBETCTBME C WH-
CTpyKunuTe 1 He e bun 3noynotpebssan nnu ynotpebsisaH no
HWKaKbB HauyuH. BalwnTe 3aKoHOBYM NpaBa He ca 3acerHaTn. Ako
Ce W31CKBa rapaHu/s Ha ypesda, nocoyeTe Kbe 1 Kora e 3aky-
neH v gobaseTe [0Ka3aTescTeo 3a nokynka (Hanp. pasnuckal.
B cboTBeTCTBME C HalaTa MoANTMKA 3a HenpekbCHaTo pa3spa-
BoTBaHe Ha NPOJyKTM HWE C1 3ana3Bame NpaBoTo 4a NPOMEHs -
Me 6e3 npeansBecTvie cneyndrkaLmnTe Ha NPoAyKTa, 0Nakos-
KaTa u LokyMeHTauusTa.

MU3xBbpnsHe v oKosHa cpepa

M=,/ ! lpv nssexaaHe ot ynotpeba Ha ypeaa, NpoayKTsT
He quﬁaa fa ce n3xBbpia 3aejHO C Apyru outosun
otnagbum. Bmecto ToBa, Bawa otroBopHocT e fa
| /3XBBPAMTE obopyaBaHeTo 3a 0TNafbLy, KaTo ro
L= npepanere Ha onpefeneH NyHKT 3a Cb6V\paH€. He-
CrassaHeTo Ha ToBa Npasuio Moxe Aa bble CaHKLMOHMPaHo B
CbOTBETCTBME C NPUNOXUMUTE pa3nopenbu 3a 13xBbpisiHe Ha
oTnagbuu. PaspenHoto cbbupane u peunknnpaxe Ha BauweTto
obopyaBaHe 3a 0TnafbLy N0 BpEME Ha M3XBbP/ISHETO LU Mo-
MOTHe 3@ 3ana3BaHeTo Ha NPYPOAHNTE PECYPCU 1 3a rapaHTu-
paHe Ha peLMKInpaHeTo UM No Ha4uH, KOMTO 3allMTaBa YoBelw -
KOTO 3/}paBe W OKONHaTa Cpefa.

3a noseye vHGOPMaLIMS 3a TOBA KbAEe MOXETE [ja 0CTaBuTe OT-
nagblmTe CK 3a peunknnpaHe, Mond, CBbpxere ce C MeCTHaTa
KOMNaHna 3a CbﬁMpaHe Ha oTnagabun. HPOM3BOE,MTEHMT€ 1 BHO-
CUTEeAUTE HEe HOCAT OTFOBOPHOCT 33 peuukaupaHe, TpeTupaHe
W n3XBbpPJIAHE Ha OKoJIHaTa cpefia, HUTO OAUPEKTHO, HUTO Ype3
obuiecTBeHa cucTema.

PYCCKWUH

YBaxaeMblit KnneHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky atoro npu6opa HENDI. Buu-
MaTenbHO NpoYuTaiiTe AaHHOe PYKOBOACTBO MONb30BaTeNs,
yAenss ocoboe BHUMaHWe NPUBEAEHHBIM HIKe NpaBuiaM Tex-
HWUKK 6e30nacHoCTy, NPeXKe YeM yCTaHaBANBaTbL U UCMONb30-
BaTb Npubop B NepBblii pas.

WHCTpYKumMK no TexHUKe 6esonacHoCTH

* Vlcnonb3yiite npubop ToNbKO N0 Ha3HaYeHWI0, NpeHa3HaYeH-
HOMY ANt Hero, Kak OMy1CaHo B JAHHOM PyKOBOACTBE.

* /I13roToBUTENb HE HECeT OTBETCTBEHHOCTM 3a /tobble MoBpex-
LEeHus, BbI3BaHHbIE HEMPaBWIIbHON 3KCMyaTaluelt 1 Henpa-
BU/IbHbIM UCMO/Ib30BAHNEM.

. OMACHOCTb! PUCK MNOPAXEHWS 3NEKTPUYE-

CKWM TOKOM! He nbiTaiitech caMoCTORTENbHO OTpe-
MOHTMpOBaTL npubop. He norpyxaiTe anektpuyeckmne yactu
npubopa B BoAy UK Apyrue XuakocTu. Hukoraa He Aepxute
npnbop Nog NPoTOYHON BOAJON.

« HUKOIA HE UCMOJIb3YWTE NMOBPEXXAEHHbIN NMPUBOP!
PerynsipHo npoBepsTe 3nekTpuyeckme CoeANHEHNs 1 LWHYP Ha
Hanuuve nospexaennit. Ecnn npubop nopexaeH, oTknounTe
€ro 0T UCTOYHIKA NUTaHus. JTiobble peMOHTHbIE PaboTbl AOXHbI
BbINOAHATLCS TONBKO MOCTABLYMKOM AN KBANUOULLMPOBAHHBIM
CcneunanicToM 8o n3bexarie onacHoCTy U TPaBM.

o MPEAYNPEXKAEHWE! MMpu pa3melyerny nprbopa nponoxu-
Te kabenb NUTaHKa 6esonacHo, ecnn 3To HeobxoarmMo, YTobb!

n3bexaTb HenpefHaMepeHHoro BLITATMBAHNSA, MOBPEXAEHMS,
KOHTaKTa C HarpeBaTeNbHOM NOBEPXHOCTLIO MW BO3HUKHOBE-
HIS OMACHOCTY CNOTbIKaHNA.

MPEAYNPEXAEHUE! Moka Bunka HaxoanTcs B po3eTke, Npu-
60p MOAKAIOYEH K UCTOYHIKY NUTaHNS.

MPEAYNPEXAEHUE! BCEM[JA soikntovalite npubop nepes,
OTK/IOYEHNEM OT WCTOYHWKA MUTaHWUA, OYUCTKOM, TexHuue-
CKUM 0BCNYXMBAHMEM MU XPaHEHUEM.

Mogaknoyaiite Npnbop K 31eKTPUYECKON po3eTke TONBKO C Ha-
NpsiXeHMeM 1 4acTOTOM, ykasaHHBIMW Ha 3THKeTKe npubopa.
He npuikacaiitecs K LITENCENbHBIM/EKTPUYECKAM CORaMNHE-
HIASIM BNAXHBIMU UM BNAXHBIMU PyKaMi.

[epxute npubop 1 anekTpudeckue wrencenn/pasbemsl Baa-
21 0T BOAbI 1 Aipyrux xugkocTeit. Ecan npubop ynaget 8 Boay,
HeMe[IeHHO 0TCOefNHUTE COEAMHEHNS UCTOYHUKA NUTAHUA.
He ucnonb3yiite npubop Ao Tex nop, noka oH He byaet npo-
BepeH CepTUPUUNPOBAHHBIM TEXHNYECKMM CNeLuaaucToM.
HecobnioeHne aTux MHCTPYKLMIA MOXET NPUBECTY K ONACHBIM
AN KU3HI pUCKaM.

MopknioynTe NCTOYHIMK NUTAHUS K NErKOAOCTYMHOI 3NeKTpu-
4eckoi po3eTke, 4Tobbl Bbl MOMM HEMEANEHHO OTCOeANHUTL
npubop B cyyae Ype3BbiYaitHoil CUTyaLuu.

YbepunTech, UTo LWHYp He CONPUKAcaeTcs ¢ OCTPLIMU UK rops-
UMK NpeAMEeTaMu, 11 epXnTe ero BAAM OT OTKPLITOTO OTHS.
Hukoraa He TAHUMTe 3a WHyp NUTaHUS, Y4TOBbI 0TCOEANHNTL €ro
0T PO3eTkW, @ BCer/ia TAHNTE 33 BUSIKY.

Hukoraa He nepeHocKTe npubop 3a WHyp.

Hukorpna He nbiTaliTech caMoCTOATENBHO OTKPbITL KOPMYC NpU-
bopa.

He BcTaBnsiite npegMeTsl B kopnyc npubopa.

Huikorga He ocTaensiite npubop 6e3 npucMoTpa Bo BpeMs
1CNONb30BaHMS.

[laHHbIi npubop [o0MXKeH 3KCMNyaTMpoBaThCs ODYYEHHBIM
NepcoHasoM Ha kyxHe pecTopaHa, CTonoBbIX, 6apa u T. 4.
[lanHbill nprbop He [O0MXEH 3KCMayaTUpoBaTbCA NnUaMu C
OrpaHyyYeHHbIMU GU3NYECKIMU, CEHCOPHBIMU NAN YMCTBEH-
HbIMM CMOCOBHOCTAMM, @ Takke NuLaMu C HedoCTaToUHbIM
OMBITOM W 3HAHNSMK.

[laHHbIt Nprbop HU Npu Kaknx 0bCcToATeNbCTBAX He AO0MXeH
1CNONb30BaThCs ETEMU.

XpaHunTe npubop 1 ero anekTpuyeckme CoeMHEHUs B Hedo-
CTYNHOM [N151 fieTeil MecTe.

Hvikorfa He ucnonb3ayiiTe NPYHAANEXHOCTY UAN Kakue-nnbo
HOMNOHNUTENbHbIE YCTPOINCTBA, KPOMe MOCTaBAsieMbIX BMeCTe
¢ npubopoM naK pekoMeHfoBaHHbLIX Mpon3soguTenem. He-
cobniofieHne aToro TpeboBaHNs MOXeT NpeaCcTaBAsTh yrposy
4ns besonacHocTy nonb3oBaTens 1 nospeanTs npubop. Mc-
NoNb3yiiTe TONbKO OPUTVHANBHEIE A€TaM U NPUHAANEXHOCTA.
He skcnnyatupyiite npubop ¢ NOMOLLbK BHELIHEro TaliMepa
VNN CUCTEMbI IUCTAHLMOHHOIO YNpaBneHus.

He crasste npubop Ha HarpesatensHblil npeamet (BeH3uH,
3N1EKTPONANTY, YrOMIbHYI0 NANTY U T. A.).

He 3akpeiBaiite npnbop Bo BpeMs paboTb.

He knapnte kakue-nubo npegmeTsl Ha npubop.

He ncnonbayiite npnbop B6AM3M OTKPLITOrO OTHSY, B3PbIBYATHIX
WNW nerkoBocnnameHsiolLuxcs matepuanos. Beerga akenny-
aTupyiiTe npubop Ha ropu3OHTaNbHOM, YCTONYMBOM, YMCTOM,
TeNOCTOMKO U CyXol MOBEPXHOCTU.

lpubop He NOAXOANT AN1A YCTAHOBKM B MeCTaXx, /i MOXHO /-
noNb30BaTh BOARHOM XWKAep.

* Bo BpeMs MCMoNb30BaHKs 0CTaBAAlTe BOKPYr npubopa npo-
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CTPaHCTBO He MeHee 20 CM ANd BEHTUAALMM.
o NPEAYNPEXAEHUE! He ponyckaiite 3acopeHus Bcex BeH-
TUNALMOHHbIX OTBEPCTUI Npubopa.

CneumanbHble MHCTPYKLMM MO TexHuUKe 6e30-

MacHOCTHU

. OCTOPOXXHO! PUCK 0XXKOroB! FOPAYUE NOBEPX-

HOCTWU! TemnepaTypa AOCTYynHbIX NOBEpXHOCTE BO
BpeMs 1CMONb30BaHNs 04eHb Bbicoka. [MpukacaiiTecs Tonbko
K MaHenu ynpaefeHus, pydkam, nepeksioyaTensm, pyukam
TalMepa uan pyykam perynnpoBku Temneparypei.

e Ecnu WHyp NWTaHMs NOBPEXAEH, ero HeobXoANMO 3aMeHNTb
creumanbHbIM LWHYPOM WAV Y310M, JOCTYMHbIM Y NPOU3BOAM-
TEeNs UAK ero CEpPBUCHOTO areHTa.

¢ BHUMAHWE! He 3anusalite Bogy Bbitie MAX ypoBHs.

* Hukorpa He ucnonb3yiite npnbop 6e3 Boabl.

e [136eralite kunenus B cyxom MecTe. [laHHbI npubop 3atynieH
OT KUMSYEHNS 1 BBICbIXaHWSA 33 CYeT 3aLUNThI OT Neperpesa.

e He 3arpyxaiiTe CAMWKOM MHOMO MHIPeANeHTOB, YTobbl npe-
L0TBPaTUTh NepenoHeHe NULLEBbIX MPOAYKTOB.

¢ 37a 3alnTa OT Neperpesa aBTOMATUYECKM BbIKIIOYAET Npyu-
6op. B atom cnyyae gaitte npubopy NOAHOCTLIO OCTbITh, Npe-
XZ€ YeM UCM0Jb30BaThb ero CHOBa.

LleneBoe ucnonb3oBaHue

* [laHHbI Npubop npefHasHayeH A8 UCMONb30BaHNS B KOM-
Mepyecknx npubopax, Hanpumep, Ha KyxHsX pecTopaHoB,
CTONO0BbIX, B 50J'IbHV\LLaX ¥ Ha KOMMep4yeckmnx I'Ipe,ELI'IpVIFITVIﬂX,
TaKWX KaK nekapHu, ﬁyKﬂeTbl WT. 4., HO HE N1 HenpepbiBHOro
MacCcoBOro Npou3BoACTBa NPOAYKTOB NMUTaHMA.

e [laHHbIli npubop npeaHasHayeH Ans NoaepxaHus NpoaykTos
B TennoM coctoaHuu. Jlinboe Apyroe Mcnonb3oBaHWe MOXeT
NpUBECTY K NOBPEX/eHNIo npubopa unu Tpasme.

. 3Kcnﬂya7aum9 npm60pa B /00bIX Apyrux uenax cymtaerca
HenpasubHbIM NCNONb30BaHNEM an6opa. [onb3oBatens
HeceT eANHONNYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a HeHafiexallee Uc-
Nnonb30BaHne yCTpOl?\CTBa.

YcTaHoBKa 3a3eMneHus

[aHHbiit npubop oTHOCKTCS K Knaccy 3aluThbl | 1 fonkeH ObiTb
NOAK/IOYEH K 3aLUMTHOMY 3a3eMneHuto. 3a3emneHne CHUXaeT
PUCK MOPaxeHNst 3NEKTPUYECKM TOKOM 3a C4eT obecneyeHns
BbIXOfa NEKTPNYECKOrO TOKa.

[laHHbIi Nprbop OCHALLEH LHYPOM NUTAHUS C BUKOI 3a3emne-
HWS UV 371EKTPUYECKUMI COEAUHEHNSM C MPOBOSLOM 3a3eM-
nexusi. CoefyHeHNs [ONXHbI BbiTb NPaBUALHO yCTaHOBIEHbI 1
3a3eMJIeHbl.

OCHOBHbIE YacTH npoaykTa

(Puc. 1Hacrp.3)

1. Kpblwka

2. Cyn/ cxoBopoga

3. BopgHoit bak

4. Kopnyc

MpuMeyanue: CoaepxaHue faHHOrO PyKOBOACTBA PacnpocTpa-
HSETC Ha BCE MEpeyvuCieHHbIe dMIEeMEeHTbl, eciu He ykasaHo
VMHoe. BHELIHNI BIA MOXET OTANYATLCS OT MOKa3aHHbIX UiNio-
CTpauuii.

«péé

MoproToBka nepep ucnonb3oBaHUeM

e CHVMWTE BCIO 3aLLMTHYIO ynakoBky 1 0bepTky.

* YbennTecs, YTo yCTPOMCTBO HAXOAUTCS B XOPOLLIEM COCTOSIHIN
11 CO BCEMM MpUHAANEXHOCTAMU. B ciiyqae HenonHoi nan no-
BPEXZAEHHON 0CTaBKN HEMENEHHO CBAXMTECH C MOCTaBLUM-
KoM. B 3ToM cnyyae He ucnonbayiiTe ycTpoicTBo.

* Mepes MCMonb30BaHNeM 0YNCTUTE MPUHAANEXHOCTU U NpU-
6op [cM. ==> QuncTka n TexHnueckoe obcayxmsaHme).

o Ybepnutecs, 4To NprbOP NOMHOCTLIO CYXOMA.

e [ToMecTnTe NPKBOP Ha rOPU30HTaNbHYIO, YCTOMYMBYIO U TENNO-
CTOVIKYI0 MOBEPXHOCTb, KOTOPAs 3alUMLLEeHa 0T BpbI3T BOAbI.

e CoxpaHuTe ynakoBky, Ciiu Bbl MNaHupyeTe XxpaHuTb npnubop
B DypyLieM.

e CoxpaHuTe pyKoBOACTBO Monb30BaTens Ans AanbHelilwero
1CNONb30BaHMS.

MPUMEYAHME! W3-3a npon3BoACTBEHHbIX OCTATKOB Mpubop

MOXET W3/ly4aTb Nerkuit 3anax Bo Bpemst NepBbiX HECKOAbKMX

NpUMeHeHN. 3T0 HOPManbHO W He yKasblBaeT Ha Kakoi-anbo

nedekT uan onacHocTb. YbeauTecs, 4To Npnbop XopoLio BeH-

TMANpYyeTcs.

WHcTpyKumK no akcnnyaTauuu

 3anonHuTe pesepsyap AN BOAbI JOCTATOUHBIM KONNYECTBOM
BOfbI.

* HanonHute ckoBopogy HeobxoanMbIMu TennbiMi biogamMu n
nomecTnTe ee B pe3epayap 419 BOAbI.

o Mogknioynte Nprbop K NOAXOAALLEMY UCTOYHIKY 31eKTPOMU-
TaHus.

 BisiounTe npubop, Haxas KHOMKy nepeknioyatens B nonaoxe-
Hue «l».

 C noMoLLbio pyuKi TepMOCTaTa 3a/3aiiTe HyXHylo Temnepartypy.

* 3aropaeTcs MHAMKaTOP .

 Tenepb Npubop rotos NojAepXMBaTh NPOAYKTLI B TEMMOM CO-
CTOSHUM.

 [lpn HeobxoanMOCTV 3aKpoiiTe KOHTE/Hep [ANs MpOmyKTOB
KPbILLKOR.

OumcTKa U TexHMYecKoe obcnyxuBaHue

* BHUMAHMUE! [Tepen xpaHeHueM, 04YUCTKOW W TeXHWYeCKUM
obcnyxnBaHnem Bcerga oTknioualite npubop oT MCTOYHMKA
NUTaHNS 1 oxNaxpalite ero.

He ncnonb3ayitte BoAsHOM XMKNEp UAN NapoOYUCTUTENb ANR
OYNCTKM W He npoTankusaiiTe npubop nog BOAOW, Tak Kak
L€Tann MOryT HaMOKHYTb, YTO MOXET NPUBECTU K NOPaXeH o
3NEKTPUYECKUM TOKOM.

Ecnv npubop He HaxoauTCs B XOPOLLEM COCTOSHUM, 3TO MOXeT
HeraTMBHO NOBAMATL Ha CPOK Cnyxbel npubopa u npusecty k
0MacHOM CUTyaLui.

OcTaTku MU cnefyeT PerynsipHo o4uLaTh W yAanaTb 13
npubopa. Ecnv npubop He ouulLeH JOMKHbIM 0Dpa3oM, oH
COKPATUT CPOK €ro ciyXbbl 1 MOXeT NPUBECTU K OMacHoMy
COCTOSIHWIO BO BPEMS CMOJIb30BAHNS.

Ouuctka

© OYnCTUTE OXNAKAEHHYI0 BHELLIHIO NOBEPXHOCTL TKaHblo Wn
ry6Kol, crerka CMOYEHHO B MATKOM MblfIbHOM PacTBOpE.

* B uensx cobniofeHus rurveHs npubop cnepyet YncTuTb 4o U
nocse UCMoNb30BaHNS.

e /13beraiite nonagaHns Bofbl Ha 3NeKTpUYeCcKne KOMNOHEHTbI.

o QUNCTUTE BHYTPEHHIOIO YaCTb KOHTERHEepa HeabpasnBHbLIM MO-
IOLLYIM CPEACTBOM ¥ NPOMOITE YMCTOW BOLON.



* PerynsipHo ouuLLaiiTe 1 04nLLaliTe OCHOBaHMeE KOTNa OT Haku-
nu. (cm. masy «CHATUE Hakunn»).

 KpblLUka 1 CKOBOPOAA MOXHO MbiTb B NOCYAOMOEYHOI MaLLK-
He.

TexHuyeckoe obcnyxmBaHue

* PerynsipHo nposepsiite paboTy npubopa Bo u3bexaHue ce-
PbE3HBIX HECYACTHBIX CAyYaes.

* Ecnu Bbl BUAKTE, YTO Npubop He pabotaeT LOMXHBIM 0bpasom
WK YTO BO3HMKNA npobnieMa, NpekpaTuTe ero WCnonb3osa-
HWe, BbIKNIOYNTE ero v 0bpatnTech K NoCTaBLLMKY.

* Bce pabotbl no TexHuyeckomy obcnyxnsanuio, ycTaHoBKe W
PEMOHTY HOMXHbI BbINONHATLCS CMEUMan3ypoBaHHbIMI 1
YNONHOMOYEHHBIMM TEXHUYECKUMU CMEeLManucTamu unm pe-
KOMEH0BaHbI NPOKN3BOAUTENEM.

TpaHcnopTUpOBKa U XpaHeHue

* Mepeps xpaHeHneM ybeauTeck, 4To Nprubop oTKIOYEH OT CeTy
11 MOSHOCTBHO OCTBIN.

 XpaHute npubop B NpOXNafHoM, YACTOM 1 CyXoM MecTe.

 Hukoraa He KnaauTe Taxesble NpeaMeThl Ha Npubop, Tak kak
3T0 MOXET NOBPEANTL ero.

* He nepemeluaiite npubop 8o Bpems paboTsl. Mpu nepemete-
HWAW OTKNIoYaiTe NpUBOP OT UCTOUHMKA MUTAHWA W yAEpPXKU-
BaliTe ero B HIXHel yacTu.

Yp,aneHMe HaKunu

[laHHblil npubop cnepyeT perynspHo YACTUTb M OYNLLATb OT
Hakunu. [Ins nogaepxanns atoro npubopa B oNTUManbHOM co-
cTOsIHIN 1 obecneyeHns ero paboTel KpaitHe BaxHO perynspHo
0YMWaTL ero OT Hakunu. B 3aBUCMMOCTM OT XecTkoCTv BoAbl
11 4acTOTbl UCMONB30BAHUA HEODXOAMMO PErynsipHO NOBTOPSTL
cnepyioLLyio NpoLeaypy.

[Ins yoaneHus Hakunu ucnonb3ylite cpefcTso ANs yaanexus
Hakunu, nogxoasilee ans npubopa. Bel Takxe MoxeTe ncnonb-
30BaTb YNCTbIN IMMOHHBIN COK, TMMOHHYIO KMCAOTY MW 0YMLLa-
JOLLMI YKCYC B KayecTBe CPeACcTBa AN1g yaaneHus Hakunu. Ytobbl
ybeauTbcs B MpaBUIBHOCTY CMeCK, MpOoYUTailTe MHCTPYKLMK,
nocTaBasieMble C areHToM. B cnyyae Yuctoro NMMOHHOrO coka
AN o4malolero ykeyca B obuieit cMecy Ha 2/3 Bogsl codep-
XUTCA 1/3 04MWAIOLLEr0 YKCYCa UM IMMOHHOTO COKa.

. Hanelite pacTBop B KoTen 0 MakcManbHoro ypoBHst «MAX».
HarpeBatoT pacTBop A0 Makc1ManbHoil TeMnepatypbl B Teuye-
Hue 15 MuHyT.

MogoxanTe, noka pacTeop He ocnabHeT Hanert.

Cnerka 1 0CTOPOXHO NOTPUTE LETKOM C MATKUMM LLETUHKAMN.
CneiiTe rpssHyio Bogy.

[ToBTopsinTe warn 1-5 fo Tex nop, noka He byayT yaaneHs
OTNOXEHNS.

[TpoTpuTe pacTBop Cyxoi TKaHblo.

Korga Bbl civBaeTe rpsi3Hylo BOAy, OCTaBbTe KpaH OTKPLITbIM
11 MPOMOIiTe KOTEN YMCTOW BOAOW 40 MOMHOTO UCYE3HOBEHMUS
BKyCa 1 3anaxa.

9. Tenepb Bbl MOXeTe CHOBa KCcnonb3oBaTh Npubop.
NMPUMEYAHUE! lapanTus aHHynupyeTcs, ecny HecnocobHoCTb
PErynsipHo yAanaTb Haknmnb NPUBOAUT K CHIKEH IO GYHKLIMOHN-
poBaHWs unn oTkasy npubopa.
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Mouck u ycTpaHeHne HeMcnpaBHOCTEN

Ecnn npubop He pabotaet gonxHsiM 0bpa3oM, npoBepsTe pac-
TBOp B Ta6nmu,e Huxe. Ecnu Bbl BCe elle He MoxeTe pelwnTb
npobnemy, 0bpaTUTEC K MOCTABLLMKY/MOCTABLLUMKY YCAYT.

Mpobnembl Bo3moxHas npuunta Bo3moxHoe
pelueHue
Mpubop He OtcytcTeyet nutanve 8 | [MposepsTe npe-
pabotaer. TOYKE NUTaHWS. LOXPaHUTENb.
Bunka He BcTaBnera MposepsTe
(npasunbHo) 8 Touky BIAKY.
nUTaHNS.
Mpubop He HewncnpasHocts Harpe- | Obpatutecs k
focturaet BaTeNbHOTO 3eMeHTa. | MOCTaBLLKY.
3alaHHoON Temne-
paTypsl. HewncnpasHocTs bnoka
ynpasneHns.
HencnpasHocTb npe-
[OXpaHUTENs Harpesa-
TEIbHOrO ANEMEHTa.
FapaHTHa

Jliobble fedexTsl, BAMALLWME Ha OYHKLMOHANBHOCTL Npubo-
pa, KOTOpble CTAHOBATCA 04EBUAHBIMM B TEYEHME OAHOr0 roja
nocne nokynku, byayT ycTpaHeHsl nyTem becnnatHoro pemoHTa
VAW 3aMeHbl Npu ycnoBuy, YTto npubop Bein Mcnonb3osaH 1
obcayxnBancs B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMSIMU, @ Takxe He
1ICMOBb30BANCH He N0 Ha3HAYEHMIO UM He N0 Ha3HaYeHuio.
Balwu 3aKkoHHble npaBa He 3aTparuBaioTcs. Ecnu Ha npubop
PaCcnpoCTPAHAETCH rapaHTus, yKaxuTe, rAe W Korha oH bein
npuobpeTeH, 1 npunoxute NoATBEPXAEHUe Mokynku (Hanpu-
Mep, KBUTaHLMIO).

B cooTBeTCTBIUM C Halelt NOAUTHKON HenpepbiBHOl pa3paboTku
NPOZYKLMM Mbl 0CTaBNsieM 3a coboli NpaBo U3MeHATb cneLndu-
Kalnu NpogyKLnu, ynakoBKi 1 fOKyMeHTaumn bes npessapu-
TENBHOTO YBEOMANEHNS.

YTunusauus v sawmrta oKpyxxatowiei cpeasbl
M=, | [pu BbiBofE Npunbopa W3 aKcnnyaTauum nsgenve
Heb3f YTUAM3NPOBATL BMeCTe C APYruMi BbiTo-
BbIMU 0TXOAaMK. BMeCTo 9Toro Bbl HeceTe 0TBET-
CTBEHHOCTb 33 yTUAM3aUMio Ballero obopysosa-
HUA NS OTXOAOB, NepefaB ero B Ha3HaueHHbIM
NYHKT cbopa. HecobniofeHue 3Toro npasiina MOXeT NoBfeys 3a
c0b0il Haka3aHwe B COOTBETCTBUM C NPUMEHUMBIMI NPaBUNaMN
yTAn3aumuu otxofoB. OTaenbHbI cbop v nepepaboTka Baluero
060pyi0BaHNs 17 0TXOJ0B BO BPEMS YTUNN3ALN MOMOXET CO-
XpaHWTb NPUPOJHbIe pecypcbl U obecneyunTs ero nepepaboTky
TakuM 06pa3oM, 4TOBbI 3aLUNTUTL 30POBbLE YeN0BEKa U OKpY-
XaloLLlylo cpegy.
[Ins nonyyeHns [ONOAHATENBHON MHOOPMALLAN O TOM, FAe Bbl
MOXeTe CAaTb OTXOAb! ANst nepepaboTky, obpaTuTecs B MECTHYIO
KoMnaHuio no cbopy oTxof0B. [pon3BoANTENN U UMNOPTEPSI He
HecyT 0TBETCTBEHHOCTM 3a nepepaboTky, 0bpaboTtky 1 skonoru-
yeckie YTUAM3aLMIO, Kak HanpaMylo, Tak 1 Yepes obLuecTBeH-
HYI0 CUCTeMy.
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/ndringer, udskrivning og typeindstillingsfejl reserveret.
Muutokset, tulostus- ja kirjoitusvirheet pidatetaan.

Feil ved endringer, utskrift og typeinnstiling reservert.
Spremembe, tiskanje in napake pri nastavljanju vtipkanja so
rezervirane.

Andringar, utskrift och installningsfel reserverade.

3ana3seHn ca NPOMeHU, NeyaT 1 TUMOBM rpeLIku.

V3MeHeHUs, neyaTin 1 BepCTKM OLWNOKA 3aLLMLLEHbI.
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